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⼆零⼆六年六⽉⼗⽇，星期三
Quarta-feira, 10 de Junho de 2026

⽬ 錄 SUMÁRIO

澳⾨特別⾏政區
REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL 

DE MACAU

⾏政⾧官辦公室： Gabinete do Chefe do Executivo : 

第136/2026號行政長官批示，續任澳門旅遊大

學行政管理委員會正選成員及候補成員。 7

Despacho do Chefe do Executivo n.º 136/2026, que 
renova as nomeações do membro efectivo e do 
membro suplente do Conselho Administrativo da 
Universidade de Turismo de Macau. 7

第137/2026號行政長官批示，續任澳門基金會

行政委員會全職主席及全職副主席。 7

Despacho do Chefe do Executivo n.º 137/2026, que 
renova as nomeações, a tempo inteiro, do presidente e 
do vice-presidente do Conselho de Administração da 
Fundação Macau. 7

第138/2026號行政長官批示，續任澳門基金會

信託委員會成員。 8

Despacho do Chefe do Executivo n.º 138/2026, que 
renova a nomeação dos membros do Conselho de 
Curadores da Fundação Macau. 8

第139/2026號行政長官批示，續任澳門基金會

監事會主席及成員。 9

Despacho do Chefe do Executivo n.º 139/2026, que 
renova as nomeações do presidente e dos membros do 
Conselho Fiscal da Fundação Macau. 9

第140/2026號行政長官批示，免除及委任澳門

旅遊大學文旅發展一人有限公司董事長。 9

Despacho do Chefe do Executivo n.º 140/2026, que 
exonera e nomeia o presidente do Conselho de 
Administração da Desenvolvimento de Cultura e 
Turismo da Universidade de Turismo de Macau, 
Sociedade Unipessoal Limitada. 9
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第18/2026號行政長官公告，命令公佈聯合國

安全理事會第2206（2015）號決議所設委員會

於二零一八年七月十三日擬定並維持的名單。 10

Aviso do Chefe do Executivo n.º 18/2026, que manda 
publicar a Lista estabelecida e mantida pelo Comité 
instituído nos termos da Resolução n.º 2206 (2015) do 
Conselho de Segurança das Nações Unidas em 13 de 
Julho de 2018. 10

第19/2026號行政長官公告，命令公佈聯合國

安全理事會於二零二五年十二月十二日通過的

關於非洲的和平與安全的第2806（2025）號決

議。 15

Aviso do Chefe do Executivo n.º 19/2026, que manda 
publicar a Resolução n.º 2806 (2025) relativa à paz e 
segurança em África, adoptada pelo Conselho de 
Segurança das Nações Unidas em 12 de Dezembro de 
2025. 15

審計署： Comissariado da Auditoria : 

批示摘錄數份。 50 Extractos de despachos. 50

海關： Serviços de Alfândega : 

批示摘錄一份。 50 Extracto de despacho. 50

終審法院院⾧辦公室： Gabinete do Presidente do Tribunal de Última 
Instância : 

批示摘錄數份。 51 Extractos de despachos. 51

聲明書一份。 53 Declaração. 53

⾏政公職局： Direcção dos Serviços de Administração e Função 
Pública : 

批示摘錄數份。 54 Extractos de despachos. 54

市政署： Instituto para os Assuntos Municipais : 

決議摘錄一份。 54 Extracto de deliberação. 54

批示摘錄數份。 73 Extractos de despachos. 73

聲明書數份。 74 Declarações. 74

退休基⾦會： Fundo de Pensões : 

批示摘錄數份。 76 Extractos de despachos. 76

經濟及科技發展局： Direcção dos Serviços de Economia e Desenvolvimento 
Tecnológico : 

批示摘錄一份。 81 Extracto de despacho. 81

財政局： Direcção dos Serviços de Finanças : 

澳門特別行政區與澳門彩票有限公司簽署之公

證合同摘錄 – 修改即發彩票經營批給公證合

同。 82

Extracto do Contrato entre a Região Administrativa 
Especial de Macau e SLOT – Sociedade de Lotarias e 
Apostas Mútuas de Macau, Limitada – Alteração ao 
Contrato de Concessão de Exploração de Lotarias 
Instantâneas. 82

批示摘錄一份。 83 Extracto de despacho. 83

聲明書數份。 84 Declarações. 84

旅遊局： Direcção dos Serviços de Turismo : 

批示摘錄數份。 91 Extractos de despachos. 91

博彩監察協調局： Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos : 

批示摘錄數份。 91 Extractos de despachos. 91
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勞⼯事務局： Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais : 

批示摘錄數份。 92 Extractos de despachos. 92

統計暨普查局： Direcção dos Serviços de Estatística e Censos : 

批示摘錄一份。 93 Extracto de despacho. 93

治安警察局： Corpo de Polícia de Segurança Pública : 

批示摘錄數份。 93 Extractos de despachos. 93

司法警察局： Polícia Judiciária : 

批示摘錄數份。 94 Extractos de despachos. 94

消防局： Corpo de Bombeiros : 

批示摘錄一份。 97 Extracto de despacho. 97

懲教管理局： Direcção dos Serviços Correccionais : 

批示摘錄數份。 97 Extractos de despachos. 97

聲明書一份。 98 Declaração. 98

澳⾨保安部隊事務局： Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de 
Macau : 

批示摘錄數份。 98 Extractos de despachos. 98

消防局福利會： Obra Social do Corpo de Bombeiros : 

聲明書一份。 100 Declaração. 100

⽂化局： Instituto Cultural : 

批示摘錄數份。 101 Extractos de despachos. 101

衛⽣局： Serviços de Saúde : 

批示摘錄數份。 102 Extractos de despachos. 102

藥物監督管理局： Instituto para a Supervisão e Administração 
Farmacêutica : 

批示摘錄數份。 104 Extractos de despachos. 104

離島醫療綜合體北京協和醫院澳⾨醫學中⼼： Complexo de Cuidados de Saúde das Ilhas – Centro 
Médico de Macau do Peking Union Medical College 
Hospital : 

聲明書一份。 107 Declaração. 107

社會⼯作局： Instituto de Acção Social : 

批示摘錄數份。 111 Extractos de despachos. 111

聲明書數份。 112 Declarações. 112

社會保障基⾦： Fundo de Segurança Social : 

批示摘錄數份。 113 Extractos de despachos. 113

澳⾨⼤學： Universidade de Macau : 

聲明書一份。 115 Declaração. 115

澳⾨旅遊⼤學： Universidade de Turismo de Macau : 

批示摘錄數份。 118 Extractos de despachos. 118
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⼟地⼯務局： Direcção dos Serviços de Solos e Construção Urbana : 

轉入土地工務局的人員名單。 119 Lista nominativa do pessoal que transita para Direcção 
dos Serviços de Solos e Construção Urbana. 119

批示摘錄數份。 155 Extractos de despachos. 155

聲明書數份。 164 Declarações. 164

公共建設局： Direcção dos Serviços de Obras Públicas : 

批示摘錄數份。 165 Extractos de despachos. 165

海事及⽔務局： Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de 
Água : 

批示摘錄一份。 172 Extracto de despacho. 172

聲明書一份。 173 Declaração. 173

環境保護局： Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental : 

批示摘錄數份。 173 Extractos de despachos. 173

房屋局： Instituto de Habitação : 

批示摘錄一份。 174 Extracto de despacho. 174

聲明書一份。 175 Declaração. 175

地球物理氣象局： Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos : 

批示摘錄一份。 177 Extracto de despacho. 177

政府機關通告及公告 Avisos e anúncios oficiais

市政署： Instituto para os Assuntos Municipais : 

公告一則，關於「2026年聖誕及2027年農曆新

年燈飾設計、制作及佈置服務」的公開招標。 178

Anúncio referente ao concurso público para a “Presta-
ção de Serviços de Concepção, Produção e Montagem 
de Iluminação Decorativa do Natal de 2026 e do Ano 
Novo Lunar de 2027”. 178

通告一則，關於職權的授予。 179 Aviso sobre a delegação de competências. 179

通告一則，關於授予資助審批委員會的職權。 181 Aviso sobre a delegação de competências na Comissão 
de Avaliação e Apoios. 181

通告一則，關於飲食及飲料場所一站式發牌程

序的授權。 181

Aviso sobre a delegação de competências sobre o 
procedimento de licenciamento de estabelecimentos de 
comidas e bebidas segundo o regime de agência única. 181

通告一則，關於指派審議計劃及檢查委員會之

市政署代表。 182

Aviso sobre a  designação do representante do IAM na 
Comissão de Apreciação de Projectos e Vistoria. 182

通告一則，關於指派審議計劃及檢查委員會主

席 (動物診療及商業業務法)。 183

Aviso sobre a designação do Presidente da Comissão 
de apreciação de projecto e vistoria (Lei do atendimen-
to clínico veterinário e da actividade comercial de 
animais). 183

財政局： Direcção dos Serviços de Finanças : 

跨年度負擔明細清單（核准日期為2026年4

月）。 185

Relação discriminada de encargos plurianuais (Data de 
autorização em Abril de 2026). 185
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澳⾨⾦融管理局： Autoridade Monetária de Macau : 

通告一則，關於訂定公募的基金中基金的相關

要求。 190

Aviso sobre o estabelecimento dos requisitos aplicáveis 
aos fundos de fundos de oferta pública. 190

教育及青年發展局： D i r e c ç ã o  d o s  S e r v i ç o s  d e  E d u c a ç ã o  e  d e  
Desenvolvimento da Juventude : 

通告一則，關於已登記的高等教育課程：澳門

大學的設計學碩士學位（工業設計）課程。 192

Aviso sobre o curso do ensino superior registado: 
Curso de mestrado em Design Industrial da Universi-
dade de Macau. 192

通告一則，關於已登記的高等教育課程：澳門

科技大學的生物醫學科學學士學位課程。 192

Aviso sobre o curso do ensino superior registado: 
Curso de licenciatura em Ciências Biomédicas da 
Universidade de Ciência e Tecnologia de Macau. 192

通告一則，關於已登記的高等教育課程：澳門

大學的設計學博士學位（工業設計）課程。 197

Aviso sobre o curso do  ensino  superior  registado: 
Curso de doutoramento em  Design  Industrial (Profis-
sional) da Universidade de Macau. 197

通告一則，關於已登記的高等教育課程：澳門

科技大學的智能供應鏈管理學碩士學位課程。 197

Aviso sobre o curso do ensino superior registado: 
Curso de mestrado em Gestão Inteligente da Cadeia de 
Abastecimento da Universidade de Ciência e Tecnolo-
gia de Macau. 197

衛⽣局： Serviços de Saúde : 

公告一則，關於為取得“向衛生局供應冷凍真

空包裝食品”進行公開招標。 201

Anúncio referente ao concurso público para o 
“Fornecimento de Alimentos Refrigerados e Embala-
dos a Vácuo aos Serviços de Saúde”. 201

公告一則，關於為取得“向衛生局骨科供應醫

療消耗品”進行公開招標。 201

Anúncio referente ao concurso público para o 
“Fornecimento de Material de Consumo Clínico para o 
Serviço de Ortopedia dos Serviços de Saúde”. 201

公告一則，關於為取得“向衛生局供應醫院藥

集內藥物(組別一)”進行公開招標。 202

Anúncio referente ao concurso público para o 
“Fornecimento de Medicamentos do Formulário 
Hospitalar (Grupo 1) aos Serviços de Saúde”. 202

公告一則，關於為取得“向仁伯爵綜合醫院提

供空調系統維修保養服務”進行公開招標。 203

Anúncio referente ao concurso público para a «Presta-
ção de Serviços de Manutenção e de Reparação dos 
Sistemas de Ar Condicionado do Centro Hospitalar 
Conde de São Januário». 203

公告一則，關於展開取得醫院職務範疇兒科顧

問醫生級別資格的程序的投考人確定名單。 204

Anúncio sobre a lista definitiva dos candidatos ao 
procedimento para a obtenção da graduação em consul-
tor na área funcional hospitalar, área profissional de 
pediatria. 204

公告一則，關於展開取得醫院職務範疇內科顧

問醫生級別資格的程序的投考人確定名單。 204

Anúncio sobre a lista definitiva dos candidatos ao 
procedimento para a obtenção da graduação em consul-
tor na área funcional hospitalar, área profissional de 
medicina interna. 204

公告一則，關於展開取得醫院職務範疇麻醉科

顧問醫生級別資的格程序的投考人確定名單。 204

Anúncio sobre a lista definitiva dos candidatos ao 
procedimento para a obtenção da graduação em consul-
tor na área funcional hospitalar, área profissional de 
anestesiologia. 204

澳⾨⼤學： Universidade de Macau : 

公告一則，關於為澳門大學提供綠化及水體養

護服務進行公開招標。 205

Anúncio referente ao concurso público para a prestação 
de serviços de arborização e de manutenção das massas 
de água para a Universidade de Macau. 205

澳⾨理⼯⼤學： Universidade Politécnica de Macau : 

通告一則，關於將若干職權授予行政管理委員

會主席。 206

Aviso sobre a delegação de competências no presidente 
do Conselho Administrativo. 206

通告一則，關於將若干職權授予行政管理委員

會一名成員。 207

Aviso sobre a delegação de competências num membro 
do Conselho Administrativo. 207
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通告一則，關於將若干職權授予澳門理工大學

副校長。 209

Aviso sobre a delegação de competências na 
vice-reitora da Universidade Politécnica de Macau. 209

通告一則，關於將若干職權授予澳門理工大學

秘書長。 210

Aviso sobre a delegação de competências na secretá-
ria-geral da Universidade Politécnica de Macau. 210

海事及⽔務局： Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de 
Água : 

公告一則，關於為填補二等海事人員一缺，以

考核及限制性方式進行晉級開考。 212

Anúncio sobre o concurso de acesso, de prestação de 
provas, condicionado, para o preenchimento de uma 
vaga de pessoal marítimo de 2.ª classe. 212

環境保護局： Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental : 

通告一則，關於將若干權限授予環境污染控制

廳代廳長及環境監察處代處長。 212

Aviso sobre a delegação de competências no chefe, 
substituto, do Departamento de Controlo da Poluição 
Ambiental e na chefe, substituta, da Divisão de Inspec-
ção Ambiental. 212

建築、⼯程及城市規劃專業委員會： Conselho de Arquitectura, Engenharia e Urbanismo : 

通告一則，關於為取得辦理建築師專業職銜登

記的資格認可考試面試的舉行日期、時間和地

點，以及關於為取得辦理電機工程師專業職銜

登記的資格認可考試的准考人的最後結果名

單。 214

Aviso sobre a data, hora e local da entrevista para 
efeitos de acreditação e registo para a obtenção dos 
títulos profissionais de arquitecto, bem como a lista dos 
resultados finais obtidos pelos candidatos admitidos 
para a obtenção do título profissional de engenherio 
electrotécnica. 214

公證署公告及其他公告 Anúncios notariais e outros

中國及葡語系國家科研技術經理人協會（澳

門）——章程。 217

Associação de Gestores Científicos e Técnicos da 
China e dos Países de Língua Portuguesa (Macau). — 
Estatutos. 217

澳門掐絲琺瑯協會——章程。 218 Associação de Cloisonné de Macau. — Estatutos. 218

鄭觀應研究會——章程。 218 Research Association of Cheng Kun Ieng. — Estatu-
tos. 218

澳門樸里呂氏宗親會——章程。 220 The Puli Loi Clan Association of Macao. — Estatutos. 220

澳門廣西梧州聯誼會——修改章程。 220 澳門廣西梧州聯誼會. — Alteração dos estatutos. 220

澳門女企業家商會——修改章程。 221 澳門女企業家商會. — Alteração dos estatutos. 221

澳門養生武術協會——修改章程。 221 澳門養生武術協會. — Alteração dos estatutos. 221

澳門黑熊體育會——修改章程。 221 澳門黑熊體育會. — Alteração dos estatutos. 221

澳門退休、退役及領取撫恤金人士協會——修

改章程。 221

Associação dos Aposentados, Reformados e Pensionis-
tas de Macau. — Alteração dos estatutos. 221

澳門電力股份有限公司——二零二五年度營業

帳目報告。 222

Companhia de Electricidade de Macau — CEM, S.A. 
— Relatório das contas do exercício de 2025. 222

澳門電訊股份有限公司——二零二五年度營業

帳目報告。 227

Companhia de Telecomunicações de Macau, S.A. — 
Relatório das contas do exercício de 2025. 227



澳⾨特別⾏政區 REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL 
DE MACAU

⾏ 政 ⾧ 官 辦 公 室 GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

第 136/2026 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 136/2026

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第11/2024號行政法規《澳門旅遊大學章程》第二

十條第二款（三）項及第三款，以及四月二十七日第14/98/M號

法令第四條第二款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da alínea 3) 
do n.º 2 e do n.º 3 do artigo 20.º do Regulamento Administrativo 
n.º 11/2024 (Estatutos da Universidade de Turismo de Macau) e do 
n.º 2 do artigo 4.º do Decreto-Lei n.º 14/98/M, de 27 de Abril, o 
Chefe do Executivo manda:

一、續任財政局代表李天碩為澳門旅遊大學行政管理委員

會正選成員，以及吳秋婷為候補成員。

1. São renovadas a nomeação de Lei Tin Sek, em representação 
da Direcção dos Serviços de Finanças, como membro efectivo do 
Conselho Administrativo da Universidade de Turismo de Macau, e a 
de Ung Chao Teng como membro suplente.

二、正選成員有權每月收取金額相當於公職薪俸表一百點

的百分之七十的報酬。

2. O membro efectivo tem direito a uma remuneração mensal 
correspondente a 70% do valor do índice 100 da tabela indiciária da 
função pública.

三、候補成員每次出席會議有權收取上款所指金額除以當

月會議次數所得的份額，而該份額在正選成員的報酬中扣除。

3. O membro suplente tem direito, por cada reunião em que partici-
pe, à quota-parte correspondente à divisão do montante referido no 
número anterior pelo número de reuniões efectuadas no respectivo 
mês, a qual é deduzida à remuneração do membro efectivo.

四、第一款所指成員的任期為兩年。 4. O mandato dos membros referidos no n.º 1 é de dois anos.

五、本批示自二零二六年九月二十六日起產生效力。 5. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 26 de 
Setembro de 2026.

二零二六年五月二十九日 29 de Maio de 2026.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 137/2026 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 137/2026

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第12/2001號行政法規核准的《澳門基金會章程》

第十三條第一款至第三款及第五款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos n.os 1 a 
3 e n.º 5 do artigo 13.º dos Estatutos da Fundação Macau, aprovados 
pelo Regulamento Administrativo n.º 12/2001, o Chefe do Executi-
vo manda:

一、續任吳志良為澳門基金會行政委員會全職主席，為期

一年，每月收取金額相當於公職薪俸表1100點的報酬。

1. É renovada a nomeação de Wu Zhiliang, a tempo inteiro, como 
presidente do Conselho de Administração da Fundação Macau, pelo 
período de um ano, e é atribuída a remuneração mensal correspon-
dente ao índice 1100 da tabela indiciária da função pública.

二、續任鍾怡為澳門基金會行政委員會全職副主席，為期

一年，每月收取金額相當於公職薪俸表960點的報酬。

2. É renovada a nomeação de Zhong Yi Seabra de Mascarenhas, a 
tempo inteiro, como vice-presidente do Conselho de Administração 
da Fundação Macau, pelo período de um ano, e é atribuída a 
remuneração mensal correspondente ao índice 960 da tabela indiciá-
ria da função pública.
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三、行政委員會成員享有公職法律制度所指領導官職的福

利。

3. Os membros do Conselho de Administração beneficiam das 
regalias previstas no regime jurídico da função pública para o cargo 
de direcção.

四、本批示自二零二六年七月十一日起產生效力。 4. O presente despacho produz efeitos a partir de 11 de Julho de 
2026.

二零二六年六月二日 2 de Junho de 2026.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 138/2026 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 138/2026

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第12/2001號行政法規核准的《澳門基金會章程》

第十條第一款至第三款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos n.os 1 a 
3 do artigo 10.º dos Estatutos da Fundação Macau, aprovados 
pelo Regulamento Administrativo n.º 12/2001, o Chefe do Executi-
vo manda:

一、續任下列人士為澳門基金會信託委員會成員，任期為

一年：

1. É renovada a nomeação dos seguintes membros do Conselho 
de Curadores da Fundação Macau, pelo período de um ano:

（一）容永恩； 1) Iong Weng Ian;

（二）馬若龍； 2) Carlos Alberto dos Santos Marreiros;

（三）陳明金； 3) Chan Meng Kam;

（四）梁安琪； 4) Leong On Kei;

（五）劉潤輝； 5) Lao Ion Fai;

（六）陳虹； 6) Chan Hong;

（七）吳小麗； 7) Ng Siu Lai;

（八）莫志偉； 8) Mok Chi Wai;

（九）華詩韻； 9) Cristina Luísa Joaquim Neto Valente;

（十）陳華強； 10) Chan Wa Keong;

（十一）馬志華； 11) Ma Chi Wa;

（十二）廖啓承； 12) Liu Cai Seng;

（十三）鄭洪光； 13) Cheang Hong Kuong;
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（十四）李安德； 14) André Duarte Xavier Sales Ritchie;

（十五）駱偉建； 15) Lok Wai Kin;

（十六）崔志濤。 16) Choi Chi Tou.

二、本批示自二零二六年七月十一日起產生效力。 2. O presente despacho produz efeitos a partir de 11 de Julho de 
2026.

二零二六年六月二日 2 de Junho de 2026.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 139/2026 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 139/2026

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第12/2001號行政法規核准的《澳門基金會章程》

第十八條第一款至第三款、第六款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos n.os 1 a 
3, e n.º 6 do artigo 18.º dos Estatutos da Fundação Macau, aprova-
dos pelo Regulamento Administrativo n.º 12/2001, o Chefe do 
Executivo manda:

一、續任黃顯輝為澳門基金會監事會主席，為期一年，每

月收取金額相當於公職薪俸表210點的報酬。

1. É renovada a nomeação de Vong Hin Fai como presidente do 
Conselho Fiscal da Fundação Macau, pelo período de um ano, e é 
atribuída a remuneração mensal correspondente ao índice 210 da 
tabela indiciária da função pública.

二、續任何美華及劉永年為澳門基金會監事會成員，為期

一年，每月收取金額相當於公職薪俸表175點的報酬。

2. São renovadas as nomeações de Ho Mei Va e Lau Veng Lin 
como membros do Conselho Fiscal da Fundação Macau, pelo 
período de um ano, e é atribuída a remuneração mensal correspon-
dente ao índice 175 da tabela indiciária da função pública.

三、本批示自二零二六年七月十一日起產生效力。 3. O presente despacho produz efeitos a partir de 11 de Julho de 
2026.

二零二六年六月二日 2 de Junho de 2026.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 140/2026 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 140/2026

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第16/2023號法律《公共資本企業法律制度》第二

十條第一款及第二款（一）項，以及《澳門旅遊大學文旅發展

一人有限公司章程》第八條的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 1 e da 
alínea 1) do n.º 2 do artigo 20.º da Lei n.º 16/2023 (Regime jurídico 
das empresas de capitais públicos) e do artigo 8.º dos Estatutos da 
Desenvolvimento de Cultura e Turismo da Universidade de Turismo 
de Macau, Sociedade Unipessoal Limitada, o Chefe do Executivo 
manda:

一、應羅曼儀的請求，免除其擔任澳門旅遊大學文旅發展

一人有限公司董事長的職務。

1. É exonerada, a seu pedido, Diamantina Luíza do Rosário Sá 
Coimbra do exercício de funções de presidente do Conselho de 
Administração da Desenvolvimento de Cultura e Turismo da 
Universidade de Turismo de Macau, Sociedade Unipessoal Limita-
da.

N.º 23 — 10-6-2026 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9



二、委任呂劍英以兼任方式擔任澳門旅遊大學文旅發展一

人有限公司董事長的職務，任期至二零二七年一月二十七日。

2. É nomeada, em regime de acumulação de funções, Loi Kim 
Ieng como presidente do Conselho de Administração da Desenvol-
vimento de Cultura e Turismo da Universidade de Turismo de 
Macau, Sociedade Unipessoal Limitada, até 27 de Janeiro de 2027.

三、本批示自公佈翌日起產生效力。 3. O presente despacho produz efeitos a partir do dia seguinte ao 
da sua publicação.

二零二六年六月二日 2 de Junho de 2026.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 18/2026 號⾏政⾧官公告 Aviso do Chefe do Executivo n.º 18/2026

鑑於中央人民政府命令在澳門特別行政區執行聯合國安全

理事會有關秘書長關於蘇丹和南蘇丹的報告的第2206（2015）

號、第2271（2016）號、第2280（2016）號、第2290（2016）

號、第2353（2017）號、第2418（2018）號、第2428（2018）

號、第2471（2019）號和第2521（2020）號決議；

Considerando que o Governo Popular Central ordenou a aplica-
ção na Região Administrativa Especial de Macau das Resoluções 
n.os 2206 (2015), 2271 (2016), 2280 (2016), 2290 (2016), 2353 
(2017), 2418 (2018), 2428 (2018), 2471 (2019) e 2521 (2020) do 
Conselho de Segurança das Nações Unidas relativas aos relatórios 
do Secretário-Geral sobre o Sudão e o Sudão do Sul;

安全理事會第2206（2015）號決議所設委員會（南蘇丹

制裁委員會）於二零一八年七月十三日更新了依照第2206

（2015）號決議擬定並維持的名單（2206制裁名單）；

Considerando igualmente que, em 13 de Julho de 2018, o Comité 
instituído nos termos da Resolução n.º 2206 (2015) do Conselho de 
Segurança (Comité de Sanções para o Sudão do Sul) actualizou a 
Lista estabelecida e mantida (Lista de Sanções 2206) nos termos da 
Resolução n.º 2206 (2015);

本次公佈的2206制裁名單涵蓋上述委員會至二零一八年七

月十三日作出的更新，並取代透過第4/2016號行政長官公告公

佈的版本。

Mais considerando que a Lista de Sanções 2206 ora publicada 
integra as actualizações efectuadas pelo referido Comité até 13 de 
Julho de 2018 e substitui a versão publicada através do Aviso do 
Chefe do Executivo n.º 4/2016.

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第六條第一款的規定，命令公佈根據聯

合國安全理事會第2206（2015）號決議所設委員會擬定並維持

的名單的中文及英文正式文本。

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 do 
artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos diplomas), 
por ordem do Governo Popular Central, a Lista estabelecida e 
mantida pelo Comité instituído nos termos da Resolução n.º 2206 
(2015) do Conselho de Segurança das Nações Unidas, nas suas 
versões autênticas em línguas chinesa e inglesa.

二零二六年六月四日發佈。 Promulgado em 4 de Junho de 2026.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.
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依照安全理事會第 2206 號決議擬定並維持的名單 

文件生成日期: 11 November 2025 

文件⽣成⽇期是指⽤戶查閱名單的⽇期，不是制裁名單最近實質性更新⽇期。有關名單實質性更新的信息載於委 
員會網站。 

名單的構成 

名單由兩部分組成，具體如下: 
A.個⼈
B.實體和其他團體

有關除名的信息見以下網站: 
https://www.un.org/securitycouncil/zh/ombudsperson (第 1267號决議) 
https://www.un.org/securitycouncil/zh/sanctions/delisting(其他委員會) 

A.個⼈

SSi.001 名稱: 1: 加布⾥埃爾 2: 曼⼽克 ⾥亞克 3: 馬科爾 4: 無 
職稱:中將 頭銜: a) 前蘇丹⼈⺠解放軍(蘇丹解放軍)⼀區指揮官 b) 國防部長 出⽣⽇期: 1 Jan. 1966 出⽣地點: a) 
Bor, 蘇丹 b) Bor, 南蘇丹  ⾜夠確認⾝份的別名: a) Gabriel Jok b) Jok Riak c) Jock Riak 不⾜確認⾝份的別名: 無 國 
籍: 南蘇丹 護照編號: 南蘇丹 號碼 D00008623 國內⾝份證編號: M6600000258472 地址: a) 團結州, 南蘇丹 b) ⽡烏, 
⻄加扎勒河州, 南蘇丹  列入名單⽇期: 1 Jul. 2015 ( 修正⽇期 21 Nov. 2018 )  其他信息: 2018年 5⽉2⽇被任命為國防 
部長。 2013 年 1⽉起指揮蘇丹解放軍⼀區，主要在團結州活動。擔任⼀區指揮官以來，他違反《停⽌敵對⾏動協 
定》，致使衝突擴⼤或延長。蘇丹解放軍是南蘇丹南蘇丹軍事實體，通過參與⾏動延長南蘇丹衝突，包括違反 
2014 年 1⽉《停⽌敵對⾏動協定》和 2014 年 5⽉9⽇再次承諾《停⽌敵對⾏動協定》的《解决南蘇丹危機協定》， 
並阻礙了伊加特監測和核查機制的活動。 國際刑警組織-聯合國安全理事會特別通告鏈接： 
https://www.interpol.int/en/How-we-work/Notices/View-UN-Notices-Individuals click here 

SSi.002 名稱: 1: ⻄蒙 2: 加特韋克 3: 迪阿爾 4: 無 
職稱: 少將  頭銜: 蘇⼈解反對派總參謀長 出⽣⽇期: 1953 出⽣地點: a) 阿科博, 蘇丹 b) 阿科博, 南蘇丹 c) 烏羅縣, 
瓊格萊州, 蘇丹 d) 烏羅縣, 瓊格萊州, 南蘇丹  ⾜夠確認⾝份的別名: a) Simon Gatwich Dual b) Simon Getwech Dual 
c) Simon Gatwec Duel d) Simon Gatweach e) Simon Gatwick f) Simon Gatwech g) Simon Garwich 不⾜確認⾝份的別
名: a) General Gaduel b) Dhual 國籍: 無 護照編號: 無 國內⾝份證編號: 無 地址: a) 瓊格萊州, 蘇丹 b) 瓊格萊州, 南
蘇丹  列入名單⽇期: 1 Jul. 2015 ( 修正⽇期 3 Nov. 2016 )  其他信息: 為蘇丹⼈⺠解放軍反對派總參謀長，曾任瓊萊
州反對派武裝指揮官。2005年 2⽉初在瓊萊州發動攻擊，截⾄2015年 3⽉試圖通過針對平⺠的攻擊破壞瓊萊州的和
平。 照片可列入國際刑警組織-聯合國安理會特別通告。 國際刑警組織-聯合國安全理事會特別通告鏈接：
https://www.interpol.int/en/How-we-work/Notices/View-UN-Notices-Individuals click here

SSi.003 名稱: 1: 詹姆斯 2: 科昂 3: 朱沃爾 4: 無 
職稱: 少將  頭銜: 無 出⽣⽇期: 1961 出⽣地點: 無 ⾜夠確認⾝份的別名: a) James Koang Chol Ranley b) James  
Koang Chol c) Koang Chuol Ranley d) James Koang Chual 不⾜確認⾝份的別名: 無 國籍: 南蘇丹 護照編號:  
R00012098，南蘇丹 國內⾝份證編號: 無 地址: 無 列入名單⽇期: 1 Jul. 2015 其他信息: 2014年 12⽉擔任蘇丹⼈⺠解 
放軍反對派(蘇解放軍反對派)特種師師長。他指揮部隊參與了針對平⺠的襲擊。2014年 2⽉，他的部隊襲擊了聯合  
國營地、醫院、教堂、學校，普遍實施強姦和酷刑、破壞財産，企圖趕⾛與政府結盟的平⺠、⼠兵和警察。 國際  
刑警組織-聯合國安全理事會特別通告鏈接：https://www.interpol.int/en/How-we-work/Notices/View-UN-Notices- 
Individuals click here  
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SSi.004 名稱: 1: 桑蒂諾 2: 登格 3: 沃勒 4: 無 
職稱: 少將  頭銜: 蘇丹解放軍三師師長 出⽣⽇期: 9 Nov. 1962 出⽣地點: a) 阿韋勒, 蘇丹 b) 阿韋勒, 南蘇丹  ⾜夠確  
認⾝份的別名: a) Santino Deng Wuol b) Santino Deng Kuol 不⾜確認⾝份的別名: 無 國籍: 無 護照編號: 無 國內⾝份 
證編號: 無 地址: 無 列入名單⽇期: 1 Jul. 2015 其他信息: 領導並指揮軍事⾏動打擊反叛部隊，違反《停⽌敵對⾏  
動協定》調動部隊進⾏對峙。2015年 5⽉，他指揮的部隊在從團結州向 Thorjath油⽥推進途中殺害⼉童、婦女和老 
⼈，燒毀財産，偷⾛牲畜。 國際刑警組織-聯合國安全理事會特別通告鏈接：https://www.interpol.int/en/How-we- 
work/Notices/View-UN-Notices-Individuals click here  

SSi.005 名稱: 1: 馬⾥亞爾 2: 查努昂 3: 約爾曼 4: ⼽克 
職稱: 無 頭銜: a) 蘇丹⼈⺠解放軍少將總 b) 統衛隊指揮官 出⽣⽇期: 1 Jan. 1960 出⽣地點: 無 ⾜夠確認⾝份的別  
名: a) Marial Chinuong b) Marial Chan c) Marial Chanoung Yol d) Marial Chinoum 不⾜確認⾝份的別名: 無 國籍: 南 
蘇丹 護照編號: R00005943, 南蘇丹 國內⾝份證編號: 無 地址: 無 列入名單⽇期: 1 Jul. 2015 其他信息: 他領導的總  
統衛隊屠殺朱巴內外的努埃爾族平⺠，多⼈被埋萬⼈坑。據稱，其中⼀個就埋了 200⾄300名平⺠。 國際刑警組  
織-聯合國安全理事會特別通告鏈接：https://www.interpol.int/en/How-we-work/Notices/View-UN-Notices- 
Individuals click here  

SSi.006 名稱: 1: 彼得 2: 加代 3: 無 4: 無 
職稱: a) 將軍 b) 少將  頭銜: 無 出⽣⽇期: 介於 1957 與 1959 出⽣地點: 無 ⾜夠確認⾝份的別名: a) Peter Gatdet  
Yaka b) Peter Gadet Yak c) Peter Gadet Yaak d) Peter Gatdet Yaak e) Peter Gatdet f) Peter Gatdeet Yaka 不⾜確認⾝份的  
別名: 無 國籍: 無 護照編號: 無 國內⾝份證編號: 無 地址: 無 列入名單⽇期: 1 Jul. 2015 其他信息: 2014年 12⽉21⽇ 
出任蘇⼈解反對派主管⾏動的副參謀長。在 2014年 4⽉襲擊本提烏時，他指揮的部隊針對平⺠，包括婦女進⾏殺  
戮，包括基於族裔的定點殺戮。 國際刑警組織-聯合國安全理事會特別通告鏈接：https://www.interpol.int/en/How- 
we-work/Notices/View-UN-Notices-Individuals click here  

SSi.007 名稱: 1: 馬利克 2: 魯本 3: ⾥亞克 4: 倫古 
職稱: 中將  頭銜: a) 主管後勤的副總參謀長 b) 副國防參謀長兼軍隊監察主任 出⽣⽇期: 1 Jan. 1960 出⽣地點: 耶  
伊, 南蘇丹  ⾜夠確認⾝份的別名: Malek Ruben 不⾜確認⾝份的別名: 無 國籍: 南蘇丹 護照編號: 無 國內⾝份證編  
號: 無 地址: 無 列入名單⽇期: 13 Jul. 2018 其他信息: 作為蘇⼈解主管後勤的副總參謀長，⾥亞克曾是南蘇丹政府 
⾼級官員 之⼀，於 2015 年策劃和主導了在團結州的⼀場攻勢，導致⼤範圍破壞和⼤量⼈ ⼝流離失所。 No link 
available 

SSi.008 名稱: 1: 保羅 2: 馬隆 3: 阿萬 4: ANEI 
職稱: 將軍  頭銜: a) 前蘇丹⼈⺠解放軍(蘇⼈解)參謀長 b) 前北加扎勒河州州長 出⽣⽇期: a) 1962 b) 4 Dec. 1960 c) 
12 Apr. 1960 d) 1 Jan. 1962 出⽣地點: a) Malualkon, 南蘇丹 b) Kotido, 烏⼲達  ⾜夠確認⾝份的別名: a) Paul Malong 
Awan Anei b) Paul Malong c) Bol Malong 不⾜確認⾝份的別名: 無 國籍: a) 南蘇丹 b) 烏⼲達 護照編號: a) 南蘇丹 號  
碼 S00004370 b) 南蘇丹 號碼 D00001369 c) 蘇丹 號碼 003606 d) 蘇丹 號碼 00606 e) 蘇丹 號碼 B002606 國內⾝份證 
編號: 無 地址: 無 列入名單⽇期: 13 Jul. 2018 ( 修正⽇期 25 Jun. 2019 )  其他信息: 作為蘇⼈解總參謀長，馬隆違反  
了《停⽌敵對⾏動協定》，並違反了 2015 年《關於解决南蘇丹共和國衝突的協議》，導致南蘇丹境內衝突擴⼤  
或延續。 據報，他指揮殺害反對派領導⼈⾥克·馬查爾。他命令蘇⼈解部隊阻⽌運輸⼈道 主義物資。在馬隆的領  
導下，蘇⼈解襲擊平⺠、學校和醫院，迫使平⺠流離失所，  實施強迫失蹤，任意拘留平⺠，實施酷刑和強姦。他  
調集了 Mathiang Anyoor 丁 卡⼈部落⺠兵，後者使⽤兒童兵。在他的領導下，蘇⼈解限制南蘇丹特派團、聯 合監  
測和評價委員會以及停火和過渡期安全安排監測機制進入現場調查和記錄 暴⾏。 No link available 

B.實體和其他團體
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The List established and maintained pursuant to Security Council res. 2206 

Generated on: 11 November 2025

"Generated on refers to the date on which the user accessed the list and not the last date of substantive update to the list.
Information on the substantive list updates are provided on the Council / Committee’s website."

Composition of the List

The list consists of the two sections specified below:
A. Individuals
B. Entities and other groups

Information about de-listing may be found at:
https://www.un.org/securitycouncil/ombudsperson(for res. 1267)
https://www.un.org/securitycouncil/sanctions/delisting(for other Committees)

A. Individuals

SSi.001 Name: 1: GABRIEL 2: JOK RIAK 3: MAKOL 4: na
Title: Lieutenant General  Designation: a) Former Sudan People’s Liberation Army’s (SPLA) Sector One Commander b)
Chief of Defence Forces DOB: 1 Jan. 1966 POB: a) Bor, Sudan b) Bor, South Sudan  Good quality a.k.a.: a) Gabriel Jok
b) Jok Riak c) Jock Riak Low quality a.k.a.: na Nationality: South Sudan Passport no: South Sudan number
D00008623 National identification no: M6600000258472 Address: a) Unity State, South Sudan b) Wau, Western Bahr
El Ghazal, South Sudan  Listed on: 1 Jul. 2015 ( amended on 21 Nov. 2018 )  Other information: Appointed as Chief of
Defence Forces on 2 May 2018. Commanded SPLA Sector One, which operates primarily within Unity State, since
January 2013. In his position as the SPLA Sector One commander, he has expanded or extended the conflict in South
Sudan through breaches of the Cessation of Hostilities Agreement. The SPLA is a South Sudanese military entity that has
engaged in actions that have extended the conflict in South Sudan, including breaches of the January 2014 Cessation of
Hostilities Agreement and the May 9, 2014 Agreement to Resolve the Crisis in South Sudan, which was a re-commitment
to the CoHA and has obstructed the activities of IGAD’s Monitoring and Verification Mechanism. INTERPOL-UN
Security Council Special Notice web link:https://www.interpol.int/en/How-we-work/Notices/View-UN-Notices-
Individuals click here
 
SSi.002 Name: 1: SIMON 2: GATWECH 3: DUAL 4: na
Title: Major General  Designation: Chief of General Staff, SPLA in Opposition DOB: 1953 POB: a) Akobo, Jonglei
State, Sudan b) Akobo, Jonglei State, South Sudan c) Uror County, Jonglei State, Sudan d) Uror County, Jonglei State,
South Sudan  Good quality a.k.a.: a) Simon Gatwich Dual b) Simon Getwech Dual c) Simon Gatwec Duel d) Simon
Gatweach e) Simon Gatwick f) Simon Gatwech g) Simon Garwich Low quality a.k.a.: a) General Gaduel b)
Dhual Nationality: na Passport no: na National identification no: na Address: a) Jonglei State, Sudan b) Jonglei State,
South Sudan  Listed on: 1 Jul. 2015 ( amended on 3 Nov. 2016 )  Other information: Is the SPLM-IO Chief of General
Staff and was previously the commander of opposition forces in Jonglei State. His forces conducted an early February
2015 attack in Jonglei State, and as of March 2015, he had tried to destroy the peace in Jonglei State through attacks on the
civilian population. Photograph available for inclusion in the INTERPOL-UN Security Council Special Notice.
INTERPOL-UN Security Council Special Notice web link:https://www.interpol.int/en/How-we-work/Notices/View-UN-
Notices-Individuals click here
 
SSi.003 Name: 1: JAMES 2: KOANG 3: CHUOL 4: na
Title: Major General  Designation: na DOB: 1961 POB: na Good quality a.k.a.: a) James Koang Chol Ranley b) James
Koang Chol c) Koang Chuol Ranley d) James Koang Chual Low quality a.k.a.: na Nationality: South Sudan Passport
no: R00012098, South Sudan National identification no: na Address: na Listed on: 1 Jul. 2015 Other information:
Appointed commander of the Sudan People’s Liberation Army in Opposition (SPLA-IO) Special Division in December
2014. His forces have been engaged in attacks against civilians. In February 2014, forces under his command attacked
United Nations camps, hospitals, churches, and schools, engaging in widespread rape, torture, and the destruction of
property, in an attempt to flush out civilians, soldiers, and policemen allied with the government. INTERPOL-UN Security
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Council Special Notice web link:https://www.interpol.int/en/How-we-work/Notices/View-UN-Notices-Individuals click
here
 
SSi.004 Name: 1: SANTINO 2: DENG 3: WOL 4: na
Title: Major General  Designation: Commander of the SPLA’s Third Division DOB: 9 Nov. 1962 POB: a) Aweil, Sudan
b) Aweil, South Sudan  Good quality a.k.a.: a) Santino Deng Wuol b) Santino Deng Kuol Low quality a.k.a.:
na Nationality: na Passport no: na National identification no: na Address: na Listed on: 1 Jul. 2015 Other
information: Has led and directed military actions against opposition forces and conducted confrontational troop
movements in violation of the CoHA. During May 2015, forces under his command killed children, women and old men,
burned property, and stole livestock as they advanced through Unity State towards Thorjath oil field. INTERPOL-UN
Security Council Special Notice web link:https://www.interpol.int/en/How-we-work/Notices/View-UN-Notices-
Individuals click here
 
SSi.005 Name: 1: MARIAL 2: CHANUONG 3: YOL 4: MANGOK
Title: na Designation: a) Sudan People’s Liberation Army Major General b) Commander, Presidential Guard Unit DOB:
1 Jan. 1960 POB: na Good quality a.k.a.: a) Marial Chinuong b) Marial Chan c) Marial Chanoung Yol d) Marial
Chinoum Low quality a.k.a.: na Nationality: South Sudan Passport no: R00005943, South Sudan National
identification no: na Address: na Listed on: 1 Jul. 2015 Other information: His Presidential Guard led the slaughter of
Nuer civilians in and around Juba, many who were buried in mass graves. One such grave was purported to contain 200-
300 civilians. INTERPOL-UN Security Council Special Notice web link:https://www.interpol.int/en/How-we-
work/Notices/View-UN-Notices-Individuals click here
 
SSi.006 Name: 1: PETER 2: GADET 3: na 4: na
Title: a) General b) Major General  Designation: na DOB: Between 1957 and 1959 POB: na Good quality a.k.a.: a)
Peter Gatdet Yaka b) Peter Gadet Yak c) Peter Gadet Yaak d) Peter Gatdet Yaak e) Peter Gatdet f) Peter Gatdeet Yaka Low
quality a.k.a.: na Nationality: na Passport no: na National identification no: na Address: na Listed on: 1 Jul.
2015 Other information: Appointed the SPLA-IO’s Deputy Chief of Staff for Operations on December 21, 2014. Forces
under his command targeted civilians, including women, in April 2014 during an assault on Bentiu, including targeted
killings on the basis of ethnicity. INTERPOL-UN Security Council Special Notice web
link:https://www.interpol.int/en/How-we-work/Notices/View-UN-Notices-Individuals click here
 
SSi.007 Name: 1: MALEK 2: REUBEN 3: RIAK 4: RENGU
Title: Lieutenant General  Designation: a) Deputy Chief of General Staff for Logistics b) Deputy Chief of Defence Staff
and Inspector General of the Army DOB: 1 Jan. 1960 POB: Yei, South Sudan  Good quality a.k.a.: Malek Ruben Low
quality a.k.a.: na Nationality: South Sudan Passport no: na National identification no: na Address: na Listed on: 13
Jul. 2018 Other information: As SPLA Deputy Chief of Staff for Logistics, Riak was one of the senior officials of the
Government of South Sudan who planned and oversaw an offensive in Unity state in 2015 that resulted in widespread
destruction and large population displacement. No link available
 
SSi.008 Name: 1: PAUL 2: MALONG 3: AWAN 4: ANEI
Title: General  Designation: a) Former Chief of Staff of the Sudan People’s Liberation Army (SPLA) b) Former
Governor, Northern Bahr el-Ghazal State DOB: a) 1962 b) 4 Dec. 1960 c) 12 Apr. 1960 d) 1 Jan. 1962 POB: a)
Malualkon, South Sudan b) Kotido, Uganda  Good quality a.k.a.: a) Paul Malong Awan Anei b) Paul Malong c) Bol
Malong Low quality a.k.a.: na Nationality: a) South Sudan b) Uganda Passport no: a) South Sudan number S00004370
b) South Sudan number D00001369 c) Sudan number 003606 d) Sudan number 00606 e) Sudan number B002606 f)
Uganda number DA025963 National identification no: na Address: na Listed on: 13 Jul. 2018 ( amended on 25 Jun.
2019 )  Other information: As Chief of General Staff of the SPLA, Malong expanded or extended the conflict in South
Sudan through breaches of the Cessation of Hostilities Agreement and breaches of the 2015 Agreement on the Resolution
of the Conflict in South Sudan (ARCSS). He reportedly directed efforts to kill opposition leader Riek Machar. He ordered
SPLA units to prevent the transport of humanitarian supplies. Under Malong’s leadership, the SPLA attacked civilians,
schools and hospitals; forced the displacement of civilians; carried out enforced disappearances; arbitrarily detained
civilians; and conducted acts of torture, and rape. He mobilized the Mathiang Anyoor Dinka tribal militia, which uses child
soldiers. Under his leadership, the SPLA restricted UNMISS, the Joint Monitoring and Evaluation Commission (JMEC),
and CTSAMM access to sites to investigate and document abuses. No link available
 

B. Entities and other groups
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第 19/2026 號⾏政⾧官公告 Aviso do Chefe do Executivo n.º 19/2026

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第六條第一款的規定，命令公佈聯合國

安全理事會於二零二五年十二月十二日通過的關於非洲的和平

與安全的第2806（2025）號決議的中文和英文正式文本。

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 do 
artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos diplomas), 
por ordem do Governo Popular Central, a Resolução n.º 2806 
(2025) relativa à paz e segurança em África, adoptada pelo 
Conselho de Segurança das Nações Unidas em 12 de Dezembro de 
2025, nos seus textos autênticos em línguas chinesa e inglesa.

二零二六年六月四日發佈。 Promulgado em 4 de Junho de 2026.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.
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Resolution 2806 (2025) 

Adopted by the Security Council at its 10064th meeting, on 
12 December 2025 

The Security Council, 

Recalling all its previous resolutions and statements of its President on the 
situation in Somalia, 

Reaffirming its respect for the sovereignty, territorial integrity, political 
independence and unity of Somalia, 

Commending the progress made in Somalia over the past ten years, and 
especially over the past three years in the fight against Al-Shabaab, 

Emphasising that the purpose of this resolution is to degrade the threat posed by 
Al-Shabaab, 

Degrading the threat posed by Al-Shabaab, and the Arms Embargo targeting 
Al-Shabaab 

Expressing grave concern that Al-Shabaab continues to pose a serious threat to 
the peace, security and stability of Somalia and the region, and further expressing 
concern about the continued presence in Somalia of affiliates linked to ISIL/Da’esh,  

Condemning in the strongest possible terms Al-Shabaab’s terrorist attacks, 
expressing deep concern at the loss of life from these attacks, further condemning 
Al-Shabaab’s radicalisation to violent ends and exploitation, including financially of 
communities, and reiterating its determination to support comprehensive efforts to 
reduce the threat posed by Al-Shabaab, 

Strongly condemning the reported targeting of civilians by Al-Shabaab as well 
as its indiscriminate use of explosive weapons, in particular in densely populated 
areas, and the consequences for the civilian population, as recorded by the Panel of 
Experts pursuant to resolution 2713 (2023) (Panel), including in its final report 
(S/2025/777), 

Calling for compliance with international law, and expressing continued 
concern about all violations of international humanitarian law, in particular the 
targeting of civilians, violations of obligations related to the respect and protection of 
humanitarian personnel, and any unlawful attacks against civilian objects, and all 
violations and abuses of human rights, including those involving sexual and gender-
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based violence in conflict, especially as related to trafficking in persons, forced 
marriage and sexual slavery in areas where Al-Shabaab is present, 

Expressing concern about the flow of weapons and ammunition from Yemen to 
Somalia in violation of the arms embargo targeting Al-Shabaab, and emphasising the 
importance of preventing Al-Shabaab from developing and exploiting a relationship 
with listed groups in the region, 

Recalling the 2025 Report of the Secretary-General on Children and Armed 
Conflict (S/2025/247), noting with concern the high levels of abduction and 
recruitment and use of children in armed conflict in violation of international law, 
with almost all instances of recruitment and use and abduction of children attributed 
to Al-Shabaab, welcoming the progress made by the Somali National Army (SNA) 
and Somali National Police Force (SNPF) towards ending and preventing the 
recruitment and use of children and urging the Government of the Federal Republic 
of Somalia (GFRS) and Somalia’s Federal Member States (FMS) to further strengthen 
efforts to end and prevent the “six grave violations” against children as identified by 
the Secretary-General, including by implementing measures in line with resolutions 
1379 (2001), 1998 (2011), 2225 (2015) and 2467 (2019), 

Underscoring the importance of a holistic, whole-of-government and whole-of-
society approach, including the full, equal, meaningful and safe participation and 
support for leadership roles of women in Somalia, to counter terrorism and violent 
extremism conducive to terrorism, conducted in accordance with applicable 
international law, as well as efforts to address the governance, security, human rights, 
humanitarian, development and socioeconomic dimensions of the problem, including 
youth unemployment and poverty, and emphasising the importance of regional and 
international cooperation to counter terrorism, disrupt terrorist finances and illicit 
financial flows, detect and prevent terrorist travel, and stop arms trafficking,  

Reiterating that terrorism cannot, and should not, be associated with any 
religion, nationality, civilisation or ethnic group, condemning terrorist groups’ 
attempts to craft distorted narratives that are based on misrepresentation of religion 
to justify violence and to popularise their attempts to undermine Somalia and the 
region, expressing concern over their exploitation of information and communication 
technologies including through the Internet, particularly social media, for terrorist 
purposes, supporting the GFRS’s renewed efforts to counter Al-Shabaab’s narratives, 
and strongly encouraging Member States to work with the GFRS to prevent 
Al-Shabaab from using social media platforms for criminal purposes and to counter 
terrorist propaganda,  

Expressing serious concern about the humanitarian situation in Somalia, 
encouraging States to scale-up their humanitarian support to Somalia, and calling for 
all parties to the conflict to allow and facilitate, in accordance with relevant 
provisions of international law, particularly applicable international humanitarian 
law, and in a manner consistent with the United Nations guiding principles of 
humanitarian emergency assistance (United Nations General Assembly resolution 
46/182), including humanity, neutrality, impartiality and independence, full, safe, 
rapid and unhindered humanitarian access to all persons in need across Somalia,  

Recognising the contribution of Somali, African Union, and other forces 
operating legally in Somalia towards combatting Al-Shabaab, often at great sacrifice, 
and liberating areas of central Somalia from Al-Shabaab, and welcoming Somali and 
international efforts to bring stabilisation support and services to newly liberated 
communities,  

Noting with concern smuggling and trafficking of weapons, military equipment 
and ammunition in contravention of the measures imposed by the Security Council in 
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this and previous resolutions, and urging the GFRS, FMS and Member States to take 
appropriate measures to identify smugglers and hold them accountable,  

Stressing the primary role of the Central Monitoring Department (CMD), 
established by the GFRS to provide coordination, oversight, assurance and 
monitoring of the delivery, marking, circulation and audit of weapons and 
ammunition across Somalia, with support and advice from Member States, welcoming 
the progress made by the CMD in this area, encouraging Somalia’s international 
partners to strengthen coordination with and capacity-building to the CMD as the 
primary focal point for weapons and ammunition management assistance to Somalia, 
and calling on the GFRS to continue coordinating all activities related to weapons 
and ammunition management through the CMD,  

Welcoming the progress made by the GFRS in developing the firearms bill and 
the counter-improvised explosive device strategy, calling on the GFRS to finalise the 
establishment of a centralised licensing authority for weapons, in accordance with 
international best practices, to strengthen oversight and ensure accountability, and 
encouraging Somalia’s international partners to continue to support the GFRS’s 
efforts to strengthen weapons and ammunition management, including through 
technical support and capacity building, as requested by the GFRS,  

Underscoring the need to degrade Al-Shabaab through targeted sanctions, 
preventing access to weapons and ammunition, disrupting its finances, reducing the 
threat posed by improvised explosive devices, improving maritime domain awareness 
and international collaboration,  

Recognising the need to continuously strengthen due process and to ensure that 
fair and clear procedures exist for delisting individuals and entities designated 
pursuant to resolution 1844 (2008) as amended, and recalling the adoption of 
resolution 2744 (2024) enhancing the mandate and procedure of the Focal Point for 
Delisting, 

Determining that Al-Shabaab’s attempts to undermine peace and security in 
Somalia and the region, including through acts of terrorism, constitute a threat to 
international peace and security,  

Acting under Chapter VII of the Charter of the United Nations,  

A. Targeted sanctions

1. Recalls its decisions in its resolution 1844 (2008), which imposed targeted
sanctions, and its resolutions 2002 (2011), 2093 (2013) and 2662 (2022), which 
expanded the listing criteria, and recalls its decisions in resolutions 2060 (2012) and 
2444 (2018); 

2. Recalls resolution 2664 (2022), which established a cross-cutting
humanitarian exemption to asset freeze measures, including those imposed by 
paragraph 3 of resolution 1844 (2008); 

B. Arms embargo targeting Al-Shabaab

3. Recalls that all Member States shall take the necessary measures to prevent
the direct or indirect supply, sale or transfer of weapons and military equipment and 
the direct or indirect supply of technical assistance or training, financial and other 
assistance including investment, brokering or other financial services, related to 
military activities or to the supply, sale, transfer, manufacture, maintenance or use of 
weapons and military equipment, to Al-Shabaab, as an entity designated pursuant to 
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paragraph 1 of this resolution by the Committee pursuant to resolution 2713 (2023) 
concerning Al-Shabaab (Committee); 

4. Welcomes the launch of the updated Weapons and Ammunition
Management Strategy of the Federal Republic of Somalia 2025-2030, and further 
notes the GFRS’s commitment to enact laws, regulations and administrative 
procedures to exercise effective control over the export, import, transit, re-transfer 
and brokering in conventional weapons and explosives in order to prevent illicit 
trafficking and diversion, including the establishment of criminal offences to deter 
and prosecute violations; 

5. Notes paragraphs 36 to 45 and 48 of this resolution, which currently
impose additional controls to prevent Al-Shabaab from gaining access to weapons, 
ammunition and military equipment as well as measures pertaining to the FMS, 
expresses its intention to review these measures, informed by the reporting requested 
in paragraphs 50 and 51 of this resolution, and, upon its assessment that the laws, 
regulations and administrative procedures referred to in paragraph 4 of this resolution 
have been established, to, as appropriate, lift the measures in paragraphs 36 to 45 and 
48 of this resolution, and stresses the importance of ensuring any such decision 
supports the objective of preventing all terrorist groups from gaining access to 
weapons, ammunition and military equipment; 

6. Stresses that deliveries of all weapons, ammunition and military
equipment to FMS may only be provided in coordination with and with prior 
notification to the GFRS, through the CMD to allow for appropriate review and 
consideration, in line with the relevant procedures set out in paragraphs 41 to 44 of 
this resolution, and notes the CMD’s role as the focal point for the GFRS on weapons 
and ammunition management; 

7. Welcomes the technical assessment regarding the arms embargo targeting
Al-Shabaab (S/2025/673), commends Somalia for the progress made on the 
management, registration and documentation of weapons, ammunition, and military 
equipment, the transfer of arms and regulations related to arms control, and efforts to 
reduce the threat posed by Improvised Explosive Devices, endorses the technical 
assessment’s recommendations, within existing resources and AUSSOM’s existing 
mandate, and further encourages Somalia’s international partners, in coordination with 
relevant international agencies, as appropriate, to support the GFRS in its efforts to:  

a. implement the National Weapons and Ammunition Management strategy
and the National Counter-IED strategy; 

b. develop overarching legislation regulating international transfers of
conventional arms; 

c. enable the delivery of the Arms Disruption Cell’s objectives, including on
emerging threats in arms trafficking; 

d. develop procedures to better facilitate the recording of ammunition stocks
in the National WAM Database; 

e. develop national capacity related to maritime interdiction; and,

f. enhance national forensic investigations capacity;

8. Affirms that the GFRS, in cooperation with the African Union Support and
Stabilisation Mission (AUSSOM), shall register all weapons, ammunition and 
military equipment captured or seized from Al-Shabaab in the National Captured 
Weapons Database and, with the assistance of the Panel as necessary, investigate their 
origin;  
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9. Calls on Member States to take reasonable steps to prevent smuggling of
weapons and ammunition into Somalia and further calls on Member States to share 
data with the GFRS, through the CMD, the Committee, the Panel, AUSSOM and 
UNTMIS, as appropriate, regarding weapons, ammunition and military equipment 
captured from Al-Shabaab and the smuggling of weapons and ammunition in violation 
of the arms embargo targeting Al-Shabaab; 

C. Disrupting Al-Shabaab’s finances

10. Notes with concern Al-Shabaab’s ability to generate revenue and launder,
store and transfer resources to carry out terrorism and destabilise Somalia and the 
region, and requests the GFRS, working with international partners as appropriate, to 
continue to develop and implement a comprehensive and coordinated plan to disrupt 
Al-Shabaab’s financial operations;  

11. Calls upon the GFRS to continue working with the FMS, Somali financial
authorities, private sector financial institutions and the international community to: 

a. identify, assess and mitigate money laundering and terrorist financing risks
by improving anti-money laundering (AML) and countering the financing of 
terrorism (CFT) standards, guidance, and compliance with legal frameworks, 
including those pertaining to designated non-financial businesses and professions 
(DNFBP);  

b. strengthen supervision of, and compliance with, AML and CFT regulations
and standards across financial institutions and DNFBPs, including as related to Know 
Your Customer and customer due diligence procedures and suspicious transaction 
reporting in line with the Anti-Money Laundering and Countering the Financing of 
Terrorism Act (2016), as well as the Mobile Money Regulations (2019), Targeted 
Financial Sanctions Act (2023) and relevant Financial Action Task Force 
recommendations, and encourage collaboration with the telecoms sector to reduce the 
risk of exploitation of the mobile money sector by Al-Shabaab;  

c. continue constructive engagement with the ongoing Middle East and North
Africa Financial Action Task Force Mutual Evaluation (MENAFATF) process, 
including scheduling an onsite evaluation to maintain progress on priority areas 
relating to terrorist financing and money laundering risks;  

d. prioritise the continued development of a secure and inclusive national
identification system that improves financial access while countering the financing of 
terrorism;  

e. improve monitoring, reporting and investigations into money laundering
and terrorist financing, including continuing to build financial crime investigative 
capacity across law enforcement agencies and enhancing inter-agency coordination 
and collaboration; and,  

f. develop a plan to mitigate the risks posed by Al-Shabaab to personnel
working in AML and CFT roles within national competent authorities and the private 
sector, and a plan to protect those who share information relating to Al-Shabaab’s 
extortion tactics;  

12. Requests the GFRS, the Panel and relevant UN entities to continue
exchanging information about Al-Shabaab’s operations and, with support from the 
international community, implement a comprehensive and coordinated action plan to 
disrupt Al-Shabaab’s operations and exploitation of the licit financial system, 
strengthen implementation of the draft Roadmap for Enhanced Inter-Agency 
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Cooperation to Combat Illicit Trade and its Effects and develop a plan to disrupt all 
illicit trade from which Al-Shabaab profits;  

13. Encourages continued cooperation at the regional and international level
to address the threat posed by Al-Shabaab to Somalia and the region including 
continued support to Somalia’s efforts to address money laundering and terrorist 
financing risks, and further encourages international cooperation with relevant UN 
agencies supporting regional countries in their efforts to counter terrorism and violent 
extremism conducive to terrorism; 

D. Charcoal Ban

14. Reaffirms its decision to ban the import and export of Somali charcoal, as
set out in paragraph 22 of its resolution 2036 (2012), and paragraphs 11 to 21 of 
resolution 2182 (2014); 

15. Welcomes measures taken by the GFRS, FMS and Member States to reduce
the export of charcoal from Somalia, reaffirms the importance of the efforts to monitor 
and disrupt the export and import of charcoal to and from Somalia, and encourages 
Somalia to continue to ensure the sustainable management of domestic charcoal 
production, with support from other partners, as appropriate;  

E. Reducing the threat posed by Improvised Explosive Devices (IEDs)

16. Welcomes the GFRS’s adoption of the National Counter-IED Strategy
2025-2030 and encourages its full implementation; 

17. Recalls that, in line with the National Counter-IED Strategy, all States
shall prevent the direct or indirect sale, supply or transfer of the items in Part I of 
Annex B to this resolution to Somalia from their territories or by their nationals 
outside their territories, or using their flag vessels or aircraft if there is sufficient 
evidence to demonstrate that the item(s) will be used, or a significant risk exists that 
they may be used, in the manufacture in Somalia of improvised explosive devices;  

18. Reaffirms that:

a. prior to transferring any items in Part I of Annex B to Somalia, the
supplying Member State of the items shall notify the GFRS for its awareness; 

b. where an item in Part I of Annex B is directly or indirectly sold, supplied
or transferred to Somalia consistent with paragraph 18, the supplying State shall 
notify the GFRS for its awareness of the sale, supply or transfer no more than 15 
working days after the sale, supply or transfer takes place, and that the GFRS shall 
subsequently notify the Committee within 15 working days, and stresses the 
importance that notifications pursuant to this paragraph contain all relevant 
information, including:  

i. purpose of the use of the item(s);

ii. end user;

iii. specifications;

iv. quantity of the item(s); and,

v. intended storage location;
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19. Calls upon Member States to support the GFRS in implementing
appropriate legislation to regulate and monitor the import and transit of items listed 
in Parts I and II of Annex B;  

20. Calls upon Member States to undertake appropriate measures to promote
the exercise of vigilance by their nationals, persons subject to their jurisdiction and 
firms incorporated in their territory or subject to their jurisdiction that are involved 
in the sale, supply, or transfer of explosive precursors and materials to Somalia that 
may be used in the manufacture of improvised explosive devices, including, among 
other things, items in Part II of Annex B, to keep records of transactions and share 
information with Somalia, the Committee and the Panel regarding suspicious 
purchases of or enquiries into these chemicals by individuals in Somalia and to ensure 
that Somalia is provided with adequate financial and technical assistance to establish 
appropriate safeguards for the storage and distribution of materials;  

21. Encourages international and regional partners of Somalia to implement
continued specialist training of Explosive Ordnance Disposal teams and to provide 
appropriate equipment and coordinate support to reinforce Somali capacity in the 
analysis of explosives and tracing the origin and chain of custody of IEDs and their 
components; 

F. Maritime interdiction and maritime domain awareness

22. Decides to renew, until 30 November 2026, the provisions set out in
paragraphs 15 and 17 of resolution 2182 (2014), and expanded by paragraph 5 of 
resolution 2607 (2021) to cover IED components, as most recently renewed by 
paragraph 23 of resolution 2776 (2025); 

23. Affirms that the maritime interdiction and maritime domain awareness
measures renewed by paragraph 22 of this resolution do not otherwise hinder the 
sovereign right of Somalia to enter into bilateral agreements with Member States on 
maritime security cooperation; 

24. Encourages Member States and regional and international organisations
that have the capacity to do so to support the GFRS, at its request, to:  

a. strengthen its maritime domain awareness and enforcement, including in
relation to the role of fishing vessels in trafficking and illicit trade and maritime 
movements of licit and illicit goods that lend support to Al-Shabaab; and, 

b. improve law enforcement and counter-smuggling at ports, through the
extension of capacity-building; 

25. Expresses its intention to review and revise the provisions in this
resolution on maritime interdictions and maritime domain awareness and take 
appropriate action regarding extension or modification of these provisions, no later 
than 30 November 2026; 

G. Panel of Experts and Security Council Committee

26. Decides to renew, with effect from the date of adoption of this resolution
until 31 December 2026, the Panel, to consist of up to 5 members, appropriately 
located with due consideration for mandate implementation and administrative 
requirements, with the following mandate: 
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 a. to conduct the tasks referred to in paragraphs 8 and 12 of this resolution;  

 b. to assist the Committee in monitoring the implementation of the measures 
detailed in paragraphs 1, 3, 14, 17, 18, 20, 22 and 36 of this resolution, including by 
reporting any information on violations; 

 c. to give recommendations to the Committee on how to support the GFRS 
in reducing the smuggling of weapons and ammunition,  

 d. to give recommendations to the Committee on how to address sexual 
violence in conflict and the “six grave violations” against children as identified by 
the Secretary-General, in line with S/2024/751; 

 e. to investigate Al-Shabaab’s acquisition of components used in the 
manufacture of IEDs; 

 f. to investigate Al-Shabaab’s access to and use of weapons, ammunition and 
military equipment, including IEDs, and emerging threats in arms smuggling, and 
work closely with the Committee on recommendations for measures to improve 
overall compliance with this resolution; 

 g. to investigate, in coordination with relevant UN entities, all activities used 
by Al-Shabaab to generate revenues, including the use of charcoal as a revenue 
source; 

 h. to investigate the organisational structure of Al-Shabaab, including its 
senior leadership structures, as well as its methods of recruitment and training;  

 i. to include in its reports to the Committee any information relevant to the 
potential designation of individuals and entities pursuant to paragraph 1 of this 
resolution for possible future measures by the Council; and,  

 j. to assist the Committee in compiling narrative summaries of reasons for 
listing, to be made accessible on the Committee’s website, after individuals and 
entities designated pursuant to paragraph 1 of this resolution are added to the list;  

 27. Requests the Secretary-General to include relevant dedicated expertise on 
the Panel in line with paragraph 11 of resolution 2467 (2019) and further requests the 
Panel to apply this expertise across all aspects of its investigations and reporting;  

 28. Recalls the importance of full co-operation between Member States and 
the Panel, requests the GFRS to facilitate for the Panel interviews of suspected 
members of Al-Shabaab and other persons of interest held in custody, and stresses the 
importance of the Panel carrying out their mandate in line with document S/2006/997; 

 29. Reiterates its request for Member States and AUSSOM to provide 
information to the Panel, and assist them in their investigations; and,  

 a. requests the GFRS to facilitate, on the basis of written requests to the 
GFRS by the Panel, access for the Panel to armouries, military storage facilities in 
SNA sectors and captured weaponry in Somali custody, and to facilitate photographs 
of weapons and ammunition held in Somali custody and access to logbooks and 
distribution records; 

 b. encourages the Panel to coordinate and work closely with the CMD on 
paragraph 29.a; 

 c. urges the GFRS, AUSSOM and partners to share information with the 
Panel regarding conduct or activities, in particular on illicit flows of finances, 
charcoal, weapons, ammunition and military equipment by Al-Shabaab, where 
covered by listing criteria for targeted sanctions; 
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 d. encourages the Panel, with due regard for its impartiality and 
confidentiality obligations, to engage regularly with the GFRS, in line with document 
S/2006/997 and the mandate in paragraph 26 of this resolution;  

 e. urges the GFRS to facilitate, in support of the implementation of the 
Panel’s mandate, engagement between the Panel and relevant authorities, including 
as relates to paragraph 29.c; and, 

 f. encourages Member States to engage and share information with the Panel 
on individuals supporting Al-Shabaab through propaganda, financing, recruitment, 
materiel support and other means; 

 30. Encourages Somalia, Member States, and regional and subregional 
organisations to provide regular inputs to the Committee regarding the 
implementation and monitoring of the sanctions regime, and stresses that requests 
regarding frameworks for cooperation and engagement with the Panel should be 
directed to the Committee; 

 31. Requests the Special Representative of the Secretary-General for Children 
and Armed Conflict and the Special Representative for Sexual Violence in Conflict 
to share relevant information with the GFRS and the Committee in accordance with 
paragraph 7 of resolution 1960 (2010), paragraph 9 of resolution 1998 (2011) and 
paragraph 12 of resolution 2467 (2019), and invites the Office of the United Nations 
High Commissioner for Human Rights to share relevant information with the GFRS 
and the Committee, and the Working Group on Children and Armed Conflict to 
communicate to the Committee pertinent information, in writing, with regard to 
paragraph 43 (e) of resolution 2093 (2013), as appropriate; 

 32. Requests the Panel to provide: 

 a. regular updates to the Committee, in collaboration with independent 
experts appointed to help the work of other sanctions committees and relevant UN 
entities, as and when appropriate, including detailed investigations where relevant 
and one thematic report by 30 June 2026; 

 b. a comprehensive mid-term update; and  

 c. for the Security Council’s consideration through the Committee, a final 
report by 31 October 2026; 

 and urges the Panel to seek feedback from the Committee on the findings of 
their reporting; 

 33. Requests the Panel to include in its reporting a specific update on 
Al-Shabaab’s use of charcoal as a revenue source;  

 34. Decides that briefings from the Chair of the Committee pursuant to 
resolution 2713 (2023) to the Security Council shall take place on an annual basis and 
before 30 November 2026; 

 35. Expresses its intention to review the mandate of the Panel and take 
appropriate action regarding any extension and modification of this mandate, no later 
than 30 November 2026; 
 
 

 H. Preventing Al-Shabaab from accessing weapons, ammunition and military 
equipment 
 
 

 36. Reaffirms paragraph 4 of resolution 2776 (2025); 
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 37. Encourages the GFRS to share with the Committee a list of licenced 
private security companies operating in Somalia that shall be allowed to import 
weapons, ammunition and military equipment required for static and mobile 
protection;  

 38. Emphasises Somalia’s sovereign right to govern the entry into its territory 
of weapons, ammunition and military equipment, consistent with this resolution, and 
encourages the GFRS to ensure that private security companies operating in Somalia 
obtain requisite approval from the GFRS before importing weapons, ammunition and 
military equipment;  

 39. Reaffirms that the measures referenced in paragraph 36 do not apply to 
supplies of weapons, ammunition or military equipment intended solely for the 
support of, or use by:  

 a. GFRS;  

 b. SNA;  

 c. NISA;  

 d. SNPF; and,  

 e. the Somali Custodial Corps;  

 40. Reaffirms that the measures referenced in paragraph 36 shall not apply to 
supplies of weapons, ammunition or military equipment intended solely for the 
support of, or use by:  

 a. United Nations personnel, including UNTMIS and UNSOS;  

 b. AUSSOM, and the Troop- and Police-Contributing Countries to 
AUSSOM; and,  

 c. European Union training and support activities, Türkiye, the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the United States of America, as 
well as any other Member State forces, with a status of forces agreement or a 
memorandum of understanding with the GFRS, provided that they inform the 
Committee, for information purposes only, about the existence of such agreements;  

 41. Decides that deliveries of items in Annex A to this resolution to FMS, or 
to licenced private security companies operating in Somalia as defined in the list 
requested in paragraph 37 of this resolution, for the purpose of supporting the FMS 
and licensed private security companies in countering Al-Shabaab or to provide 
security for international and commercial premises and personnel in Somalia, may 
only be provided in coordination with the GFRS and in the absence of a negative 
decision by the Committee within five working days of receiving a notification in 
accordance with the process set out in paragraph 43 of this resolution;  

 42. Decides that deliveries of all weapons, ammunition and military 
equipment not covered by Annex A to this resolution to FMS, or to licenced private 
security companies operating in Somalia as defined in the list requested in paragraph 
37 of this resolution, for the purpose of supporting the FMS and licensed private 
security companies in countering Al-Shabaab or to provide security for international 
and commercial premises and personnel in Somalia, may only be provided in 
coordination with the GFRS and are subject to notification to the Committee, for 
information only, at least five working days in advance in accordance with the process 
set out in paragraph 43 of this resolution;  

 43. Reaffirms that all notifications should include:  
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 a. details of the manufacturer and supplier of the weapons, ammunition and 
military equipment, including type, lot/batch and serial numbers;  

 b. a description of the arms and ammunition including the type, calibre and 
quantity;  

 c. proposed date and place of delivery; and  

 d. all relevant information concerning the intended destination unit, or the 
intended place of storage;  

 44. Decides that, prior to delivering any weapons, ammunition and military 
equipment to FMS, or to licenced private security companies operating in Somalia, 
for the purpose of supporting the FMS and licensed private security companies in 
countering Al-Shabaab or to provide security for international and commercial 
premises and personnel in Somalia, the supplying Member State of the items shall 
notify the GFRS to allow for appropriate review and consideration, notes the CMD’s 
role as the focal point for the GFRS on weapons and ammunition management, 
emphasises Somalia’s sovereign right to govern the entry into its territory of weapons, 
ammunition and military equipment, consistent with this resolution, and affirms that 
the GFRS has the primary responsibility to notify the Committee pursuant to 
paragraphs 41 and 42, of any deliveries of weapons, ammunition and military 
equipment to Somalia, within five working days of receiving notification from the 
supplying Member State;  

 45. Reaffirms that to further avoid Al-Shabaab obtaining weapons and 
ammunition, weapons, ammunition and military equipment sold or supplied in 
accordance with paragraphs 39, 40, 41 and 42 of this resolution shall not be resold to, 
transferred to, or made available for use by any individual or entity not in the service 
of the recipient to which it was originally sold or supplied, or the selling or supplying 
State or international, regional or subregional organisation and requests the 
Committee to share all notifications pertaining to paragraphs 41 and 42 submitted to 
the Committee with the CMD and the Office of National Security, for their 
information;  

 46. Requests the Committee, in cooperation with the GFRS, to develop, 
produce and disseminate templates for notifications to the Committee pursuant to 
paragraphs 18.b, 41, 42 and 44; 

 47. Requests the Secretariat to support the GFRS’ dissemination efforts in 
relation to the control of arms, ammunition and related materiel in the local language, 
if necessary, within its existing resources;  

 48. Reaffirms that the measures referenced in paragraph 36 shall not apply to:  

 a. supplies of protective clothing, including flak jackets and military helmets, 
temporarily exported to Somalia by United Nations personnel, representatives of the 
media, private security contractors and humanitarian and development workers and 
associated personnel for their personal use only;  

 b. the delivery of non-lethal military equipment by States, or international, 
regional or subregional organisations intended solely for humanitarian or protective 
use; and  

 c. entry into Somali ports for temporary visits of vessels carrying weapons 
and military equipment for defensive purposes provided that such items remain at all 
times aboard such vessels; 
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 I. Reporting 

 
 

 49. Requests the GFRS, following consultation through the structures of the 
National Security Architecture and Somali Security Development Plan, to provide to 
the Security Council, by 31 May 2026 and then by 31 October 2026, reports which 
include:  

 a. a description of the infrastructure in place to ensure the safe storage, 
registration, maintenance and distribution of weapons, ammunition and military 
equipment, and any capacity building requirements in this regard;  

 b. a description of the procedures and codes of conduct in place for the 
registration, distribution, use and storage of weapons, and any capacity building 
requirements in this regard;  

 c. the reports of the Joint Verification Team (JVT) requested in paragraph 7 
of resolution 2182 (2014) and paragraph 37 of resolution 2551 (2020);  

 d. an update summarising suspicious activity documented by domestic 
financial institutions, and investigations and actions undertaken by the Financial 
Reporting Centre to counter the financing of terrorism and in a manner so as to protect 
the confidentiality of sensitive information; and,  

 e. an update on specific actions taken to counter the financing of terrorism in 
Somalia;  

 50. Requests the GFRS, in the second report requested in paragraph 49 of this 
resolution, to further include an update on implementation of the National Weapons 
and Ammunition Management strategy, including progress towards the establishment 
and implementation of the laws, regulations and administrative procedures referred 
to in paragraph 4 of this resolution; 

 51. Requests the Secretary-General to submit to the Security Council, by 
31 October 2026, a technical assessment regarding the arms embargo targeting 
Al-Shabaab, in consultation with the GFRS, relevant UN entities as appropriate and 
other relevant stakeholders, including further updates on the key areas included in 
document S/2025/673, with specific recommendations as appropriate; 

 52. Requests the organisations and states listed in paragraph 40.c of this 
resolution, or subsequently added, to provide to the Security Council, and to the CMD 
and the Office of National Security, by 31 October 2026, an update on the support 
provided to Somalia since the adoption of this resolution and detail of the weapons, 
ammunition and military equipment imported in the reporting period;  

 53. Decides to remain actively seized of the matter.
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  Annex A – Items subject to a no-objection process1 

 
 

1. Surface to air missiles, including Man-Portable Air-Defence Systems 
(MANPADS); 

2. Weapons with a calibre greater than 12.7 mm, and components specially 
designed for these, and associated ammunition;  

 a. Note: This does not include shoulder fired anti-tank rocket launchers such 
as RPGs or LAWs (light anti-tank weapon), recoilless rifles, rifle grenades, or 
grenade launchers;  

3. Mortars with a calibre greater than 82 mm and associated ammunition;  

4. Anti-tank guided weapons, including Anti-tank Guided Missiles (ATGMs) and 
ammunition and components specially designed for these items;  

5. Charges and devices specifically designed or modified for military use; mines 
and related materiel; and fuses; 

6. Weapon sights with a night vision capability, including thermal and infrared, 
and accessories; 

7. Fixed wing, swivel wing, tilt rotor or tilt wing aircraft, specifically designed or 
modified for military use; 

8. ‘Vessels’ and amphibious vehicles specifically designed or modified for military 
use; 

 a. Note: ‘Vessel’ includes any ship, surface effect vehicle, vessel of small 
waterplane area or hydrofoil and the hull or part of the hull of a vessel;  

9. Uncrewed combat aerial vehicles (listed as Category IV in the UN Register of 
Conventional Arms).

__________________ 

 1  (Not applicable to the Government of the Federal Republic of Somalia, the Somali National 
Army, the Somali National Intelligence and Security Agency, the Somali National Police Force 
and the Somali Custodial Corps). 
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  Annex B – Improvised Explosive Devices (IED) Components 
 
 

  Explosive materials, explosives precursors, explosive-related 
equipment, and related technology 
 
 

  Part I1 
 
 

1. Explosive materials and precursors, as follows, and mixtures containing one or 
more thereof: 

 a. Nitrocellulose (containing more than 12.5% nitrogen w/w);  

 b. Trinitrophenylmethylnitramine (tetryl); 

 c. Nitroglycerin (except when packaged/prepared in individual medicinal 
doses); 

 d. Nitric acid; 

 e. Sulphuric acid; 

2. Explosive-related goods: 

 a. Equipment and devices specially designed to initiate explosives by 
electrical or non-electrical means (e.g. firing sets, detonators, igniters, 
detonating chord); 

 b. “Technology” required for the “production” or “use” of the items listed at 
paragraphs 1 and 2 (a); 

 
 

  Part II 
 
 

1. Explosive materials, as follows, and mixtures containing one or more thereof:  

 a. Ammonium Nitrate Fuel Oil (ANFO); 

 b. Nitroglycol; 

 c. Pentaerythritol tetranitrate (PETN); 

 d. Picryl chloride; 

 e. 2,4,6-Trinitrotoluene (TNT); 

2. Explosives precursors: 

 a. Ammonium nitrate; 

 b. Potassium nitrate; 

 c. Sodium chlorate; 

3. Dual use items identified by the Panel: 

 a. Alarm systems with disturbance sensors, including motorcycle alarms;  

4. Learning code receivers. 

 

__________________ 

 1  To be notified to Government of the Federal Republic of Somalia in advance of intended 
shipment. 
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Gabinete do Chefe do Executivo, aos 5 de Junho de 2026. 

A Chefe do Gabinete, Chan Kak.
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審 計 署 COMISSARIADO DA AUDITORIA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按照審計局局長於二零二六年五月二十二日作出的批示： Por despachos do Director dos Serviços de Auditoria, de 22 de 
Maio de 2026:

根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十三條

第一款(二)項及第四款，以及現行第12/2015號法律《公共部門

勞動合同制度》第四條的規定，以附註形式修改下列人員在本

署擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款如下所列：

O pessoal abaixo identificado – alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento sem 
termo, para o exercício de funções neste Comissariado, nos termos 
da alínea 2) do n.º 1 e do n.º 4 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009 
(Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), 
vigente, e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de 
Trabalho nos Serviços Públicos), vigente, conforme a seguir discri-
minado:

- 陳詩棋、周浩然、何嘉敏及黃思雅，自二零二六年五月八

日起晉階至第二職階首席高級技術員，薪俸點565點。

- Chan Si Kei, Chao Hou In, Ho Ka Man e Wong Si Nga progri-
dem para técnicos superiores principais, 2.º escalão, índice 565, a 
partir de 8 de Maio de 2026;

- 黃慧勝，自二零二六年五月十一日起晉階至第二職階特級

技術輔導員，薪俸點為415點。

- Wong Wai Seng progride para adjunta-técnica especialista, 2.º 
escalão, índice 415, a partir de 11 de Maio de 2026.

按照審計長於二零二六年六月二日作出的批示： Por despachos da Ex.ma Senhora Comissária da Auditoria, de 2 de 
Junho de 2026:

陳紫嫣、許子峰、許子豪、楊麗敏、楊婉珊、關志朗、陸

艷琳及潘亦廣 — 根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制

度》第十四條第一款(二)項及第二款，以及現行第12/2015號法

律《公共部門勞動合同制度》第四條的規定，以附註形式修改

其在本署擔任第二職階首席高級技術員的不具期限的行政任用

合同第三條款，晉級為第一職階顧問高級技術員，薪俸點為

600點，自本批示摘錄公佈日起生效。

Chan Chi In, Hoi Chi Fong, Hoi Chi Hou, Ieong Lai Man, Ieong 
Un San, Kuan Chi Long, Lok Im Lam e Pun Iek Kuong, técnicos 
superiores principais, 2.º escalão — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento sem 
termo, para o exercício de funções neste Comissariado, ascendendo 
a técnicos superiores assessores, 1.º escalão, índice 600, nos termos 
da alínea 2) do n.º 1 e do n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009 
(Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), 
vigente, e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de 
Trabalho nos Serviços Públicos), vigente, a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho.

二零二六年六月四日於審計長辦公室 Gabinete da Comissária da Auditoria, aos 4 de Junho de 2026.

辦公室主任　何鈺珊 A Chefe do Gabinete, Ho Ioc San.

海 關 SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自保安司司長於二零二六年五月二十九日所作之批

示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
29 de Maio de 2026:

根據第13/2021號法律《保安部隊及保安部門人員通則》第

三十六條第三款（一）項及第三十八條之規定，並經人員預先

明示同意，首席關員編號06171-張政自二零二六年五月二十一

Nos termos do disposto na alínea 1) do n.º 3 do artigo 36.º e no 
artigo 38.º da Lei n.º 13/2021 (Estatuto dos agentes das Forças e 
Serviços de Segurança), e mediante prévia concordância expressa do 
agente, o verificador principal alfandegário, n.º 06171, Zhang 
Zheng, em comissão de serviço especial, ingressa no estágio de um 
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日起，以特別定期委任方式，進入司法警察局刑事偵查員職程

為期一年之實習。同時，按照同一《通則》第四十四條（二）

項之規定，轉為處於“附於編制”狀況。

ano da carreira de investigador criminal da Polícia Judiciária, a 
partir de 21 de Maio de 2026, e passa para a situação de “adido ao 
quadro”, nos termos da alínea 2) do artigo 44.º do mesmo Estatuto.

二零二六年六月四日於海關 Serviços de Alfândega, aos 4 de Junho de 2026.

助理關長　吳嘉慧副關務總監 A Adjunta do Director-geral, Ung Ka Vai, Superintendente 
alfandegária.

終 審 法 院 院 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL 

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自終審法院院長於二零二六年五月二十日作出的批

示：

Por despacho da Presidente do Tribunal de Última Instância, de 
20 de Maio de 2026:

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、經一月二十九日第

25/2026號行政長官批示重新公佈的八月三日第15/2009號法律

第二條第三款（一）項及第五條，以及經八月二十五日第

10/2025號行政法規修改的八月十日第26/2009號行政法規第八

條的規定，本辦公室司法暨技術輔助廳廳長梁淑綺碩士，因具

備公民品德、適當經驗及專業能力履行職務，其定期委任獲續

期一年，由二零二六年七月一日起生效。

Mestre Leong Sok I — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como chefe do Departamento de Apoio Judicial 
e Técnico deste Gabinete, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, do 
Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republica-
do pelo Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de 
Dezembro, artigos 2.º, n.º 3, alínea 1), e 5.º da Lei n.º 15/2009, de 
3 de Agosto, republicado pelo Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 25/2026, de 29 de Janeiro, conjugado com o artigo 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, de 10 de Agosto, alterado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 10/2025, de 25 de Agosto, por 
possuir idoneidade cívica, experiência e competência profissional 
adequada para o exercício das suas funções, a partir de 1 de Julho de 
2026.

摘錄自終審法院院長辦公室主任於二零二六年六月二日作

出的批示：

Por despacho do Chefe do Gabinete do Presidente do Tribunal de 
Última Instância, de 2 de Junho de 2026:

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19 /2000號行政法規第十三條第一款、八月三日第

14/2009號法律第十三條第二款(二)項、第四款、經三月十三日

第1/2023號法律修改的八月十七日第12/2015號法律第四條，以

及第2/GPTUI/2026號終審法院院長批示第一款(六)項的規定，

本辦公室勤雜人員第三職階周金好的不具期限的行政任用合同

Chow Kam Ho, auxiliar, 3.º escalão, em regime de contrato 

administrativo de provimento sem termo, deste Gabinete — altera-

do o seu índice salarial para o 4.º escalão, índice 140, nos termos do 

artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 

6 de Março, republicado pelo Regulamento Administrativo 

n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, artigo 13.º, n.º 2, alínea 2), n.º 4, 

da Lei n.º 14/2009, de 3 de Agosto, artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, de 

17 de Agosto, na redacção da Lei n.º 1/2023, de 13 de Março, 
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獲更改為第四職階，薪俸點140，自二零二六年五月二十三日

起生效。

conjugado com o n.º 1, alínea 6), do Despacho da Presidente do 

Tribunal de Última Instância n.º 2/GPTUI/2026, desde 23 de Maio 

de 2026.

二零二六年六月四日於終審法院院長辦公室 Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 4 de 
Junho de 2026.

辦公室主任　李秉勳 O Chefe do Gabinete, Celestino Lei.
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⾏ 政 公 職 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO 

E FUNÇÃO PÚBLICA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按局長於二零二六年五月二十七日作出的批示： Por despachos da Directora, de 27 de Maio de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第二

款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第九

款a）項的規定，第二職階首席高級技術員資訊（網絡基礎建

設）範疇馮嘉樂，獲確定委任為本局人員編制內高級技術員職

程第一職階顧問高級技術員資訊（網絡基礎建設）範疇，薪俸

點600點，自本批示摘錄公佈日起生效。

Fong Ka Lok, técnico superior principal, 2.º escalão, área de 
informática (infraestruturas de redes) — nomeado, definitivamente, 
técnico superior assessor, 1.º escalão, área de informática (infraes-
truturas de redes), índice 600, da carreira de técnico superior do 
quadro do pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, 
alínea 2) e n.º 2, da Lei n.º 14/2009, em vigor, conjugado com o 
artigo 22.º, n.º 9, alínea a), do ETAPM, em vigor, a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho.

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第二

款、經第21/2021號行政法規修改並重新公佈的第14/2016號行

政法規第五條，以及現行第12/2015號法律第四條的規定，以附

註方式修改談偉明在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同

第三條款，改為擔任資訊（網絡基礎建設）範疇第一職階顧問

高級技術員，薪俸點600點，自本批示摘錄公佈日起生效。

Tam Pedro — foi alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo para técnico 
superior assessor, 1.º escalão, índice 600, área de informática 
(infraestruturas de redes), da carreira de técnico superior, para 
exercer funções nestes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, 
alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, em vigor, do artigo 5.º do Regula-
mento Administrativo n.º 14/2016, alterado e republicado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 21/2021, conjugado com o artigo 
4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir da data da publicação do 
presente extracto de despacho.

按局長於二零二六年六月三日作出的批示： Por despacho da Directora, de 3 de Junho de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條第二款、第二十七條第

四款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第

九款a）項的規定，第二職階首席翻譯員(中葡文) 蘇樂兒，獲

確定委任為本局人員編制內翻譯員職程第一職階主任翻譯員

(中葡文)，薪俸點600點，自本批示摘錄公佈日起生效。

Sou Lok I, intérprete-tradutora principal, 2.º escalão (nas línguas 
chinesa  e  por tuguesa)  — nomeada,  def ini t ivamente ,  
intérprete-tradutora chefe, 1.º escalão (nas línguas chinesa e 
portuguesa), índice 600, da carreira de intérprete-tradutor do quadro 
do pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.º 2, e do 
artigo 27.º, n.º 4, da Lei n.º 14/2009, vigente, conjugado com o 
artigo 22.º, n.º 9, alínea a), do ETAPM, vigente, a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho.

二零二六年六月三日於行政公職局 Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, aos 
3 de Junho de 2026.

局長　梁穎妍 A Directora, Leong Weng In.

市 政 署 INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS MUNICIPAIS

決 議 摘 錄 Extracto de deliberação

按市政管理委員會於二零二六年六月一日會議所作之決

議：

Por deliberações do Conselho de Administração para os Assuntos 
Municipais, na sessão realizada em 1 de Junho de 2026:
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根據現行第15/2009號法律第二條第三款(一)項及(二)項、

第四條第二款、第五條第一款及第三款(二)項、並配合現行第

26/2009號行政法規第二條第三款(五)項、第三條第一款及第二

款、第五條、第七條及第七-A條的規定，以定期委任方式委任

下列人員擔任本署各附屬單位主管，皆自二零二六年六月一日

起生效，為期一年。

Nos termos das alíneas 1) e 2) do n.º 3 do artigo 2.º, n.º 2 do 
artigo 4.º, n.º 1 e da alínea 2) do n.º 3 do artigo 5.º da Lei 
n.º 15/2009 e, subsidiariamente, da alínea 5) do n.º 3 do artigo 2.º, 
n.º 1 e n.º 2 do artigo 3.º, artigo 5.º, artigo 7.º e artigo 7.º-A do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, em vigor, são nomeados 
em comissão de serviço, os trabalhadores mencionados no mapa 
abaixo indicado, para o exercício de cargos de chefias das subunida-
des orgânicas designadas, pelo período de um ano, todos a partir de 
1 de Junho de 2026.

按照現行第15/2009號法律第五條第五款的規定，以附件方

式公佈委任的依據及被委任人的學歷和專業簡歷。

Nos termos do n.º 5 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009, em vigor, 
são publicados em anexo os fundamentos da nomeação, aos currícu-
los académicos e profissionais dos nomeados.

姓名 官職

何菁華 綜合服務及規劃廳廳長

龎筱韻 文康及公民教育廳廳長

張桂達 食品安全廳廳長

梁焯文 動物衛生及街市管理廳廳長

趙慧明 園林綠化廳廳長

何萬謙 市政建設廳廳長

馮惠星 市政管理及監察廳廳長

莫榮添 市民綜合服務處處長

蔡錦霞 市政服務發展處處長

阮大偉 公民教育處處長

黎樂恩 食品流通管理處處長

包碧琪 食品檢驗檢疫處處長

蔡淑儀 動物檢疫監管處處長

劉笑歡 街市及小販事務處處長

歐偉新 環境衛生處處長

郭菲力 城市綠化處處長

陳海峰 自然護理處處長

黃必華 設計處處長

黃紀樂 建設處處長

陳頴光 維修處處長

黃逸聰 行政處處長

陳美惠 財政及採購處處長

何偉豪 資訊處處長

Nome Cargo

Ho Cheng Wa Chefe do Departamento de Serviços 
Integrados e de Planeamento

Pong Sio Wan
Chefe do Departamento dos Assuntos 
Culturais e Recreativos e de Educação 

Cívica

Cheong Kuai Tat Chefe do Departamento de Segurança 
Alimentar

Leong Cheok Man Chefe do Departamento de Sanidade 
Animal e de Gestão dos Mercados

Chio Wai Meng Chefe do Departamento de Zonas Verdes e 
Jardins

Ho Man Him Chefe do Departamento de Edificações 
Municipais

Fong Vai Seng Chefe do Departamento de Gestão e 
Fiscalização dos Assuntos Municipais

Mok Veng Tim Chefe da Divisão de Serviços Integrados 
de Atendimento ao Público

Choi Kam Ha Chefe da Divisão de Desenvolvimento de 
Serviços Municipais

Un Tai Wai Chefe da Divisão de Educação Cívica

Lai Lok Ian Chefe da Divisão de Gestão de Distribui-
ção Alimentar

Pao Pek Kei Chefe da Divisão de Inspecção Alimentar

Choi Sok I Chefe da Divisão de Inspecção e Controlo 
Veterinário

Lao Sio Fun Chefe da Divisão de Mercados e 
Vendilhões

Ao Wai San Chefe da Divisão de Higiene Ambiental

Kuok Fei Lek Chefe da Divisão de Arborização Urbana

Chan Hoi Fong Chefe da Divisão de Conservação da 
Natureza

Wong Pit Wa Chefe da Divisão de Projectos

Wong Kei Lok Chefe da Divisão de Edificações

Chan Wing Kwong Chefe da Divisão de Manutenção

Vong Iat Chong Chefe da Divisão Administrativa

Chan Mei Wai Chefe da Divisão de Finanças e de Aprovi-
sionamento

Ho Wai Hou Chefe da Divisão de Informática
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姓名 官職

劉慧敏 化驗處處長

鄭麗霞 法律及公證處處長

Nome Cargo

Lao Wai Man Chefe da Divisão Laboratorial

Cheang Lai Ha Chefe da Divisão Jurídica e de Notariado

附件 Anexo

委任何菁華為綜合服務及規劃廳廳長一職的理由如下： Fundamentos da nomeação de Ho Cheng Wa para o cargo de 
chefe do Departamento de Serviços Integrados e de Planeamento:

――職位出缺； ― Vacatura do cargo;

――何菁華的個人履歷顯示其具備公民品德、專業能力及

才幹擔任綜合服務及規劃廳廳長一職。

― Ho Cheng Wa possui idoneidade cívica, competência profissi-
onal e aptidão para o exercício do cargo de chefe do Departamento 
de Serviços Integrados e de Planeamento, como o curriculum vitae 
demonstra.

學歷： Currículo académico:

――公共行政學學士 ― Licenciatura em Administração Pública;

法學學士 Licenciatura em Direito;

公共行政碩士 Mestrado em Administração Pública;

公共管理碩士 Mestrado em Gestão Pública.

專業簡歷： Currículo profissional:

――16/07/1990 - 16/03/1999 -- 澳門市政廳資訊助理技術

員、資訊督導員、資訊技術員

― 16/07/1990 - 16/03/1999 -- técnica auxiliar de informática, 
assistente de informática e técnica de informática do Leal Senado;

――17/03/1999 - 31/12/2007 -- 澳門市政廳、臨時澳門市政

局、民政總署高級技術員

― 17/03/1999 - 31/12/2007 -- técnica superior do Leal Senado, 
da Câmara Municipal de Macau Provisória e do Instituto para os 
Assuntos Cívicos e Municipais;

――01/06/2003 - 17/10/2004 -- 民政總署質量控制辦公室職

務主管

― 01/06/2003 - 17/10/2004 -- chefia funcional do Gabinete de 
Qualidade e Controlo do Instituto para os Assuntos Cívicos e 
Municipais;

――18/10/2004 - 31/07/2007 -- 民政總署綜合服務中心職務

主管

― 18/10/2004 - 31/07/2007 -- chefia funcional do Centro de 
Serviços do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais;

――01/08/2007 - 31/12/2007 -- 民政總署質量控制辦公室代

部長

― 01/08/2007 - 31/12/2007 -- chefe do Gabinete de Qualidade e 
Controlo, substituta, do Instituto para os Assuntos Cívicos e Munici-
pais;

――01/01/2008 - 31/12/2018 -- 民政總署質量控制辦公室部

長

― 01/01/2008 - 31/12/2018 -- chefe do Gabinete de Qualidade e 
Controlo do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais;
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――01/01/2019 - 31/05/2026 -- 市政署綜合服務及質量監察

廳廳長

― 01/01/2019 - 31/05/2026 -- chefe do Departamento de 
Serviços Integrados e Fiscalização de Qualidade do Instituto para os 
Assuntos Municipais.

委任龎筱韻為文康及公民教育廳廳長一職的理由如下： Fundamentos da nomeação de Pong Sio Wan para o cargo de 
chefe do Departamento dos Assuntos Culturais e Recreativos e de 
Educação Cívica:

――職位出缺； ― Vacatura do cargo;

――龎筱韻的個人履歷顯示其具備公民品德、專業能力及

才幹擔任文康及公民教育廳廳長一職。

― Pong Sio Wan possui idoneidade cívica, competência profissi-
onal e aptidão para o exercício do cargo de chefe do Departamento 
dos Assuntos Culturais e Recreativos e de Educação Cívica, como o 
curriculum vitae demonstra.

學歷： Currículo académico:

――中文學士 - 應用中文及中文傳意專業 ― Licenciatura em Estudos Chineses - Chinês Aplicado e 
Comunicação em Chinês.

專業簡歷： Currículo profissional:

――14/09/2009 - 13/05/2021 -- 民政總署、市政署高級技術

員

― 14/09/2009 - 13/05/2021 -- técnica superior do Instituto para 
os Assuntos Cívicos e Municipais e do Instituto para os Assuntos 
Municipais;

――01/01/2018 - 31/12/2018 -- 民政總署技術輔助辦公室公

共關係及新聞處職務協調員

― 01/01/2018 - 31/12/2018 -- coordenadora funcional da 
Divisão de Relações Públicas e Imprensa do Gabinete de Apoio 
Técnico do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais;

――01/01/2019 - 13/11/2020 -- 市政署技術輔助廳公共關係

及新聞處職務協調員

― 01/01/2019 - 13/11/2020 -- coordenadora funcional da 
Divisão de Relações Públicas e Imprensa do Departamento de 
Apoio Técnico do Instituto para os Assuntos Municipais;

――14/11/2020 - 13/05/2021 -- 市政署技術輔助廳公共關係

及新聞處代處長

― 14/11/2020 - 13/05/2021 -- chefe da Divisão de Relações 
Públicas e Imprensa do Departamento de Apoio Técnico, substituta, 
do Instituto para os Assuntos Municipais;

――14/05/2021 - 17/12/2025 -- 市政署技術輔助廳公共關係

及新聞處處長

― 14/05/2021 - 17/12/2025 -- chefe da Divisão de Relações 
Públicas e Imprensa do Departamento de Apoio Técnico do Instituto 
para os Assuntos Municipais;

――18/06/2025 - 17/12/2025 -- 市政署文康及公民教育廳代

廳長

― 18/06/2025 - 17/12/2025 -- chefe do Departamento dos 
Assuntos Culturais e Recreativos e de Educação Cívica, substituta, 
do Instituto para os Assuntos Municipais;

――18/12/2025 - 31/05/2026 -- 市政署文康及公民教育廳廳

長

― 18/12/2025 – 31/05/2026 -- chefe do Departamento dos 
Assuntos Culturais e Recreativos e de Educação Cívica do Instituto 
para os Assuntos Municipais.

委任張桂達為食品安全廳廳長一職的理由如下： Fundamentos da nomeação de Cheong Kuai Tat para o cargo de 
chefe do Departamento de Segurança Alimentar:

――職位出缺； ― Vacatura do cargo;

――張桂達的個人履歷顯示其具備公民品德、專業能力及

才幹擔任食品安全廳廳長一職。

― Cheong Kuai Tat possui idoneidade cívica, competência 
profissional e aptidão para o exercício do cargo de chefe do 
Departamento de Segurança Alimentar, como o curriculum vitae 
demonstra.
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學歷： Currículo académico:

――Bachelor of Science - Applied Chemistry ― Licenciatura em Ciência - Química Aplicada.

專業簡歷： Currículo profissional:

――11/09/1989 - 31/07/1992 -- 澳門土木工程實驗室技術工

程師

― 11/09/1989 - 31/07/1992 -- engenheiro técnico do Laboratório 
de Engenharia Civil de Macau;

――01/08/1992 - 12/05/2008 -- 澳門市政廳、臨時澳門市政

局、民政總署高級技術員

― 01/08/1992 - 12/05/2008 -- técnico superior do Leal Senado, 
da Câmara Municipal de Macau Provisória e do Instituto para os 
Assuntos Cívicos e Municipais;

――01/01/2002 - 31/12/2004 -- 民政總署化驗所職務主管 ― 01/01/2002 - 31/12/2004 -- chefia funcional do Laboratório do 
Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais;

――18/06/2007 - 12/05/2008 -- 民政總署園林綠化部自然護

理處代處長

― 18/06/2007 - 12/05/2008 -- chefe da Divisão de Áreas 
Protegidas, substituto, dos Serviços de Zonas Verdes e Jardins do 
Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais;

――13/05/2008 - 19/10/2013 -- 民政總署園林綠化部自然護

理處處長

― 13/05/2008 - 19/10/2013 -- chefe da Divisão de Áreas 
Protegidas dos Serviços de Zonas Verdes e Jardins do Instituto para 
os Assuntos Cívicos e Municipais;

――20/10/2013 - 19/10/2014 -- 民政總署食品安全中心風險

傳達處處長

― 20/10/2013 - 19/10/2014 -- chefe da Divisão de Informação 
de Riscos do Centro de Segurança Alimentar do Instituto para os 
Assuntos Cívicos e Municipais;

――20/10/2014 - 31/12/2018 -- 民政總署食品安全中心部長 ― 20/10/2014 - 31/12/2018 -- chefe do Centro de Segurança 
Alimentar do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais;

――01/01/2019 - 31/05/2026 -- 市政署食品安全廳廳長 ― 01/01/2019 - 31/05/2026 -- chefe do Departamento de 
Segurança Alimentar do Instituto para os Assuntos Municipais.

委任梁焯文為動物衛生及街市管理廳廳長一職的理由如

下：

Fundamentos da nomeação de Leong Cheok Man para o cargo de 
chefe do Departamento de Sanidade Animal e de Gestão dos 
Mercados:

――職位出缺； ― Vacatura do cargo;

――梁焯文的個人履歷顯示其具備公民品德、專業能力及

才幹擔任動物衛生及街市管理廳廳長一職。

― Leong Cheok Man possui idoneidade cívica, competência 
profissional e aptidão para o exercício do cargo de chefe do 
Departamento de Sanidade Animal e de Gestão dos Mercados, como 
o curriculum vitae demonstra.

學歷： Currículo académico:

――管理學學士 - 工商管理(電子商務) ― Licenciatura em Gestão - Gestão de Empresas (em Comércio 
Electrónico).

專業簡歷： Currículo profissional:

――15/10/1987 - 31/12/2001 -- 澳門市政廳、臨時澳門市政

局監督、技術輔導員

― 15/10/1987 - 31/12/2001 -- fiscal e adjunto-técnico do Leal 
Senado, da Câmara Municipal de Macau Provisória;
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――01/01/2002 - 31/12/2018 -- 民政總署技術輔導員、技術

員及高級技術員

― 01/01/2002 - 31/12/2018 -- adjunto-técnico, técnico e técnico 
superior do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais;

――01/01/2019 - 31/01/2021 -- 市政署高級技術員 ― 01/01/2019 - 31/01/2021 -- técnico superior do Instituto para 
os Assuntos Municipais;

――01/08/2020 - 31/01/2021 -- 市政署衛生監督廳街市事務

處代處長

― 01/08/2020 - 31/01/2021 -- chefe da Divisão de Mercados do 
Departamento de Inspecção e Sanidade, substituto, do Instituto para 
os Assuntos Municipais;

――01/02/2021 - 30/06/2023 -- 市政署衛生監督廳街市事務

處處長

― 01/02/2021 - 30/06/2023 -- chefe da Divisão de Mercados do 
Departamento de Inspecção e Sanidade do Instituto para os 
Assuntos Municipais;

――01/01/2023 - 30/06/2023 -- 市政署衛生監督廳代廳長 ― 01/01/2023 - 30/06/2023 -- chefe do Departamento de Inspec-
ção e Sanidade, substituto, do Instituto para os Assuntos Munici-
pais;

――01/07/2023 - 31/05/2026 -- 市政署衛生監督廳廳長 ― 01/07/2023 - 31/05/2026 -- chefe do Departamento de Inspec-
ção e Sanidade do Instituto para os Assuntos Municipais.

委任趙慧明為園林綠化廳廳長一職的理由如下： Fundamentos da nomeação de Chio Wai Meng para o cargo de 
chefe do Departamento de Zonas Verdes e Jardins:

――職位出缺； ― Vacatura do cargo;

――趙慧明的個人履歷顯示其具備公民品德、專業能力及

才幹擔任園林綠化廳廳長一職。

― Chio Wai Meng possui idoneidade cívica, competência profis-
sional e aptidão para o exercício do cargo de chefe do Departamento 
de Zonas Verdes e Jardins, como o curriculum vitae demonstra.

學歷： Currículo académico:

――藝術學學士 - 景觀設計學 ― Licenciatura em Artes - Desenho de Paisagismo;

管理學碩士 - 企業管理 Mestrado em Gestão - Gestão de Empresas.

專業簡歷： Currículo profissional:

――11/08/1998 - 22/07/1999 -- 海島市市政廳技術員 ― 11/08/1998 - 22/07/1999 -- técnica da Câmara Municipal das 
Ilhas;

――23/07/1999 - 30/11/2020 -- 海島市市政廳、臨時海島市

政局、民政總署、市政署高級技術員

― 23/07/1999 - 30/11/2020 -- técnica superior da Câmara 
Municipal das Ilhas, da Câmara Municipal das Ilhas Provisória, do 
Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais e do Instituto para 
os Assuntos Municipais;

――01/01/2004 - 31/12/2005 -- 民政總署園林綠化部綠化處

職務主管

― 01/01/2004 - 31/12/2005 -- chefia funcional da Divisão de 
Espaços Verdes Urbanos dos Serviços de Zonas Verdes e Jardins do 
Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais;

――01/06/2020 - 30/11/2020 -- 市政署園林綠化廳代廳長 ― 01/06/2020 - 30/11/2020 -- chefe do Departamento de Zonas 
Verdes e Jardins, substituta, do Instituto para os Assuntos Munici-
pais;

――01/12/2020 - 31/05/2026 -- 市政署園林綠化廳廳長 ― 01/12/2020 - 31/05/2026 -- chefe do Departamento de Zonas 
Verdes e Jardins do Instituto para os Assuntos Municipais.

委任何萬謙為市政建設廳廳長一職的理由如下： Fundamentos da nomeação de Ho Man Him para o cargo de chefe 
do Departamento de Edificações Municipais:
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――職位出缺； ― Vacatura do cargo;

――何萬謙的個人履歷顯示其具備公民品德、專業能力及

才幹擔任市政建設廳廳長一職。

― Ho Man Him possui idoneidade cívica, competência profissio-
nal e aptidão para o exercício do cargo de chefe do Departamento de 
Edificações Municipais, como o curriculum vitae demonstra.

學歷： Currículo académico:

――工學學士 - 土木工程(工業與民用建築) ― Licenciatura em Engenharia - Engenharia Civil (Arquitectura 
Industrial e Civil);

土木工程碩士 Mestrado em Engenharia Civil;

法學碩士 - 經濟法學 Mestrado em Direito - Ciências Jurídico-Económicas;

工學博士 - 環境科學與工程 Doutoramento em Engenharia - Ciências do Ambiente e Engenha-
ria.

專業簡歷： Currículo profissional:

――17/05/1993 - 30/06/1996 -- 澳門市政廳高級技術員 ― 17/05/1993 - 30/06/1996 -- técnico superior do Leal Senado;

――01/07/1996 - 19/12/1999 -- 澳門市政廳公共街道暨基本

設施部排污設施處處長

― 01/07/1996 - 19/12/1999 -- chefe da Divisão de Saneamento 
Básico dos Serviços de Vias Públicas e Infra-Estruturas do Leal 
Senado;

――20/12/1999 - 31/12/2001 -- 臨時澳門市政局公共街道暨

基本設施部排污設施處處長

― 20/12/1999 - 31/12/2001 -- chefe da Divisão de Saneamento 
Básico dos Serviços de Vias Públicas e Infra-Estruturas da Câmara 
Municipal de Macau Provisória;

――01/01/2002 - 31/12/2010 -- 民政總署道路渠務部渠務處

處長

― 01/01/2002 - 31/12/2010 -- chefe da Divisão de Saneamento 
Básico dos Serviços de Saneamento, Vias e Manutenção Urbana do 
Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais;

――01/01/2011 - 02/06/2017 -- 民政總署高級技術員 ― 01/01/2011 - 02/06/2017 -- técnico superior do Instituto para 
os Assuntos Cívicos e Municipais;

――01/09/2016 - 02/03/2017 -- 民政總署道路渠務部城市設

施維修處職務主管

― 01/09/2016 - 02/03/2017 -- chefia funcional da Divisão de 
Reabilitação e Manutenção Urbana dos Serviços de Saneamento, 
Vias e Manutenção Urbana do Instituto para os Assuntos Cívicos e 
Municipais;

――03/03/2017 - 02/06/2017 -- 民政總署道路渠務部代部長 ― 03/03/2017 - 02/06/2017 -- chefe dos Serviços de Saneamen-
to, Vias e Manutenção Urbana, substituto, do Instituto para os 
Assuntos Cívicos e Municipais;

――03/06/2017 - 31/12/2018 -- 民政總署道路渠務部部長 ― 03/06/2017 - 31/12/2018 -- chefe dos Serviços de Saneamen-
to, Vias e Manutenção Urbana do Instituto para os Assuntos Cívicos 
e Municipais;

――01/01/2019 - 31/12/2024 -- 市政署道路渠務廳廳長 ― 01/01/2019 - 31/12/2024 -- chefe do Departamento de Vias 
Públicas e Saneamento do Instituto para os Assuntos Municipais;

――01/01/2025 - 31/05/2026 -- 市政署市政建設廳廳長 ― 01/01/2025 - 31/05/2026 -- chefe do Departamento de 
Edificações Municipais do Instituto para os Assuntos Municipais.

委任馮惠星為市政管理及監察廳廳長一職的理由如下： Fundamentos da nomeação de Fong Vai Seng para o cargo de 
chefe do Departamento de Gestão e Fiscalização dos Assuntos 
Municipais:

――職位出缺； ― Vacatura do cargo;
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――馮惠星的個人履歷顯示其具備公民品德、專業能力及

才幹擔任市政管理及監察廳廳長一職。

― Fong Vai Seng possui idoneidade cívica, competência profis-
sional e aptidão para o exercício do cargo de chefe do Departamento 
de Gestão e Fiscalização dos Assuntos Municipais, como o curricu-
lum vitae demonstra.

學歷： Currículo académico:

――Bachelor of Science - Environmental Engineering ― Licenciatura em Ciência - Engenharia do Ambiente;

理學碩士 - 環境工程學 Mestrado em Ciência - Engenharia do Ambiente;

公共行政碩士 Mestrado em Administração Pública.

專業簡歷： Currículo profissional:

――23/03/1998 - 04/09/2003 -- 澳門市政廳、臨時澳門市政

局、民政總署高級技術員

― 23/03/1998 - 04/09/2003 -- técnico superior do Leal Senado, 
da Câmara Municipal de Macau Provisória e do Instituto para os 
Assuntos Cívicos e Municipais;

――05/03/2003 - 04/09/2003 -- 民政總署環境衛生及執照部

環境衛生處代處長

― 05/03/2003 - 04/09/2003 -- chefe da Divisão de Higiene 
Ambiental, substituto, dos Serviços de Ambiente e Licenciamento, 
do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais;

――05/09/2003 - 19/06/2010 -- 民政總署環境衛生及執照部

環境衛生處處長

― 05/09/2003 - 19/06/2010 -- chefe da Divisão de Higiene 
Ambiental dos Serviços de Ambiente e Licenciamento do Instituto 
para os Assuntos Cívicos e Municipais;

――20/12/2009 - 19/06/2010 -- 民政總署環境衛生及執照部

代部長

― 20/12/2009 - 19/06/2010 -- chefe dos Serviços de Ambiente e 
Licenciamento, substituto, do Instituto para os Assuntos Cívicos e 
Municipais;

――20/06/2010 - 31/12/2018 -- 民政總署環境衛生及執照部

部長

― 20/06/2010 - 31/12/2018 -- chefe dos Serviços de Ambiente e 
Licenciamento do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais;

――01/01/2019 - 31/05/2026 -- 市政署環境衛生及執照廳廳

長

― 01/01/2019 - 31/05/2026 -- chefe do Departamento de Higiene 
Ambiental e Licenciamento do Instituto para os Assuntos Munici-
pais.

委任莫榮添為市民綜合服務處處長一職的理由如下： Fundamentos da nomeação de Mok Veng Tim para o cargo de 
chefe da Divisão de Serviços Integrados de Atendimento ao 
Público:

――職位出缺； ― Vacatura do cargo;

――莫榮添的個人履歷顯示其具備公民品德、專業能力及

才幹擔任市民綜合服務處處長一職。

― Mok Veng Tim possui idoneidade cívica, competência profis-
sional e aptidão para o exercício do cargo de chefe da Divisão de 
Serviços Integrados de Atendimento ao Público, como o curriculum 
vitae demonstra.

學歷： Currículo académico:

――Licenciatura em Ciências Sociais - Administração Pública 

em Língua Chinesa

― Licenciatura em Ciências Sociais - Administração Pública em 
Língua Chinesa.

專業簡歷： Currículo profissional:
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――02/12/1986 - 22/07/1990 -- 身份證明司三等文員 ― 02/12/1986 - 22/07/1990 -- terceiro-oficial dos Serviços de 
Identificação;

――23/07/1990 - 11/07/1995 -- 澳門市政廳技術輔導員 ― 23/07/1990 - 11/07/1995 -- adjunto-técnico do Leal Senado;

――12/07/1995 - 至今 -- 澳門市政廳、臨時澳門市政局、

民政總署、市政署高級技術員

― 12/07/1995 - até à presente data -- técnico superior do Leal 
Senado, da Câmara Municipal de Macau Provisória, do Instituto 
para os Assuntos Cívicos e Municipais e do Instituto para os 
Assuntos Municipais;

――01/01/2002 - 31/07/2007 -- 民政總署道路渠務部道路處

職務主管

― 01/01/2002 - 31/07/2007 -- chefia funcional da Divisão de 
Vias Públicas dos Serviços de Saneamento, Vias e Manutenção 
Urbana do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais;

――01/08/2007 - 31/12/2018 -- 民政總署綜合服務中心職務

主管

― 01/08/2007 - 31/12/2018 -- chefia funcional do Centro de 
Serviços do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais;

――01/01/2019 - 30/06/2019 -- 市政署綜合服務及質量監察

廳市民綜合服務處代處長

― 01/01/2019 - 30/06/2019 -- chefe da Divisão de Serviços 
Integrados de Atendimento ao Público, substituto, do Departamento 
de Serviços Integrados e Fiscalização de Qualidade do Instituto para 
os Assuntos Municipais;

――01/07/2019 - 31/05/2026 -- 市政署綜合服務及質量監察

廳市民綜合服務處處長

― 01/07/2019 - 31/05/2026 -- chefe da Divisão de Serviços 
Integrados de Atendimento ao Público do Departamento de Serviços 
Integrados e Fiscalização de Qualidade do Instituto para os 
Assuntos Municipais.

委任蔡錦霞為市政服務發展處處長一職的理由如下： Fundamentos da nomeação de Choi Kam Ha para o cargo de 
chefe da Divisão de Desenvolvimento de Serviços Municipais:

――職位出缺； ― Vacatura do cargo;

――蔡錦霞的個人履歷顯示其具備公民品德、專業能力及

才幹擔任市政服務發展處處長一職。

― Choi Kam Ha possui idoneidade cívica, competência profissi-
onal e aptidão para o exercício do cargo de chefe da Divisão de 
Desenvolvimento de Serviços Municipais, como o curriculum vitae 
demonstra.

學歷： Currículo académico:

――工商管理學士 - 市場學 ― Licenciatura em Gestão de Empresas - Marketing;

Master of Business Administration - Human Resource 

Management

Mestrado em Gestão de Empresas - Gestão de Recursos 
Humanos.

專業簡歷： Currículo profissional:

――05/12/2002 - 20/12/2007 -- 民政總署提供服務人員、行

政督導員、技術員

― 05/12/2002 - 20/12/2007 -- prestação de serviços, assistente 
administrativo, técnica do Instituto para os Assuntos Cívicos e 
Municipais;

――21/12/2007 - 30/06/2019 -- 民政總署、市政署高級技術

員

― 21/12/2007 - 30/06/2019 -- técnica superior do Instituto para 
os Assuntos Cívicos e Municipais e do Instituto para os Assuntos 
Municipais;

――01/01/2008 - 31/12/2018 -- 民政總署質量控制辦公室職

務協調員

― 01/01/2008 - 31/12/2018 -- coordenadora funcional do 
Gabinete de Qualidade e Controlo do Instituto para os Assuntos 
Cívicos e Municipais;
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――01/01/2019 - 30/06/2019 -- 市政署綜合服務及質量監察

廳質量監察處代處長

― 01/01/2019 - 30/06/2019 -- chefe da Divisão de Fiscalização 
de Qualidade, substituta, do Departamento de Serviços Integrados e 
Fiscalização de Qualidade do Instituto para os Assuntos Municipais;

――01/07/2019 - 31/05/2026 -- 市政署綜合服務及質量監察

廳質量監察處處長

― 01/07/2019 - 31/05/2026 -- chefe da Divisão de Fiscalização 
de Qualidade do Departamento de Serviços Integrados e Fiscaliza-
ção de Qualidade do Instituto para os Assuntos Municipais.

委任阮大偉為公民教育處處長一職的理由如下： Fundamentos da nomeação de Un Tai Wai para o cargo de chefe 
da Divisão de Educação Cívica:

――職位出缺； ― Vacatura do cargo;

――阮大偉的個人履歷顯示其具備公民品德、專業能力及

才幹擔任公民教育處處長一職。

― Un Tai Wai possui idoneidade cívica, competência profissio-
nal e aptidão para o exercício do cargo de chefe da Divisão de 
Educação Cívica, como o curriculum vitae demonstra.

學歷： Currículo académico:

――理學學士 - 環境科學 ― Licenciatura em Ciências - Ciências do Ambiente;

Master of Engineering - Environmental Engineering Master of Engineering - Environmental Engineering.

專業簡歷： Currículo profissional:

――08/08/2007 - 18/10/2009 -- 民政總署技術員 ― 08/08/2007 - 18/10/2009 -- técnico do Instituto para os 
Assuntos Cívicos e Municipais;

――19/10/2009 - 01/06/2010 -- 環境保護局高級技術員 ― 19/10/2009 - 01/06/2010 -- técnico superior da Direcção dos 
Serviços de Protecção Ambiental;

――02/06/2010 - 30/06/2025 -- 民政總署、市政署技術員 ― 02/06/2010 - 30/06/2025 -- técnico do Instituto para os 
Assuntos Cívicos e Municipais do Instituto para os Assuntos 
Municipais;

――01/01/2020 - 31/12/2024 -- 市政署園林綠化廳自然保護

研究處職務主管

― 01/01/2020 - 31/12/2024 -- chefia funcional da Divisão de 
Estudos de Protecção da Natureza do Departamento de Zonas 
Verdes e Jardins do Instituto para os Assuntos Municipais;

――01/01/2025 - 30/06/2025 -- 市政署文康及公民教育廳公

民教育處代處長

― 01/01/2025 - 30/06/2025 -- chefe da Divisão de Educação 
Cívica, substituto, do Departamento dos Assuntos Culturais e 
Recreativos e de Educação Cívica do Instituto para os Assuntos 
Municipais;

――01/07/2025 - 31/05/2026 -- 市政署文康及公民教育廳公

民教育處處長

― 01/07/2025 - 31/05/2026 -- chefe da Divisão de Educação 
Cívica do Departamento dos Assuntos Culturais e Recreativos e de 
Educação Cívica do Instituto para os Assuntos Municipais.

委任黎樂恩為食品流通管理處處長一職的理由如下： Fundamentos da nomeação de Lai Lok Ian para o cargo de chefe 
da Divisão de Gestão de Distribuição Alimentar:

――職位出缺； ― Vacatura do cargo;

――黎樂恩的個人履歷顯示其具備公民品德、專業能力及

才幹擔任食品流通管理處處長一職。

― Lai Lok Ian possui idoneidade cívica, competência profissio-
nal e aptidão para o exercício do cargo de chefe da Divisão de 
Gestão de Distribuição Alimentar, como o curriculum vitae demons-
tra.

學歷： Currículo académico:
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――獸醫學學士 ― Licenciatura em Medicina Veterinária;

理學碩士 - 微生物暨公共衛生學 Mestrado em Ciência - Microbiologia e Saúde Pública

專業簡歷： Currículo profissional:

――18/10/2010 - 30/06/2021 -- 民政總署、市政署高級技術

員

― 18/10/2010 - 30/06/2021 -- técnica superior do Instituto para 
os Assuntos Cívicos e Municipais e do Instituto para os Assuntos 
Municipais;

――01/01/2021 - 30/06/2021 -- 市政署食品安全廳風險評估

處代處長

― 01/01/2021 - 30/06/2021 -- chefe da Divisão de Avaliação de 
Riscos do Departamento de Segurança Alimentar, substituta, do 
Instituto para os Assuntos Municipais;

――01/07/2021 - 31/12/2022 -- 市政署食品安全廳風險評估

處處長

― 01/07/2021 - 31/12/2022 -- chefe da Divisão de Avaliação de 
Riscos do Departamento de Segurança Alimentar do Instituto para 
os Assuntos Municipais;

――01/01/2023 - 23/06/2025 -- 市政署食品安全廳風險傳達

處處長

― 01/01/2023 - 23/06/2025 -- chefe da Divisão de Informação 
de Riscos do Departamento de Segurança Alimentar do Instituto 
para os Assuntos Municipais;

――24/06/2025 - 31/05/2026 -- 市政署食品安全廳管理規劃

處處長

― 24/06/2025 - 31/05/2026 -- chefe da Divisão de Gestão e 
Planeamento do Departamento de Segurança Alimentar do Instituto 
para os Assuntos Municipais.

委任包碧琪為食品檢驗檢疫處處長一職的理由如下： Fundamentos da nomeação de Pao Pek Kei para o cargo de chefe 
da Divisão de Inspecção Alimentar:

――職位出缺； ― Vacatura do cargo;

――包碧琪的個人履歷顯示其具備公民品德、專業能力及

才幹擔任食品檢驗檢疫處處長一職。

― Pao Pek Kei possui idoneidade cívica, competência profissio-
nal e aptidão para o exercício do cargo de chefe da Divisão de 
Inspecção Alimentar, como o curriculum vitae demonstra.

學歷： Currículo académico:

――工學學士 - 食品科學與工程 ― Licenciatura em Engenharia - Ciências e Engenharia de 
Alimentação.

專業簡歷： Currículo profissional:

――01/08/2008 - 04/10/2010 -- 民政總署技術員 ― 01/08/2008 - 04/10/2010 -- técnica do Instituto para os 
Assuntos Cívicos e Municipais;

――05/10/2010 - 30/06/2025 -- 民政總署、市政署高級技術

員

― 05/10/2010 - 30/06/2025 -- técnica superior do Instituto para 
os Assuntos Cívicos e Municipais e do Instituto para os Assuntos 
Municipais;

――01/07/2011 - 31/12/2018 -- 民政總署衛生監督部食物衛

生檢驗處職務協調員

― 01/07/2011 - 31/12/2018 -- coordenadora funcional da 
Divisão de Inspecção e Higiene Alimentar dos Serviços de Inspec-
ção e Sanidade do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais;

――01/01/2019 - 31/12/2024 -- 市政署食品安全廳食品檢驗

檢疫處職務主管

― 01/01/2019 - 31/12/2024 -- chefia funcional da Divisão de 
Inspecção Alimentar do Departamento de Segurança Alimentar do 
Instituto para os Assuntos Municipais;
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――01/01/2025 - 30/06/2025 -- 市政署食品安全廳食品檢驗

檢疫處代處長

― 01/01/2025 - 30/06/2025 -- chefe da Divisão de Inspecção 
Alimentar do Departamento de Segurança Alimentar, substituta, do 
Instituto para os Assuntos Municipais;

――01/07/2025 - 31/05/2026 -- 市政署食品安全廳食品檢驗

檢疫處處長

― 01/07/2025 - 31/05/2026 -- chefe da Divisão de Inspecção 
Alimentar do Departamento de Segurança Alimentar do Instituto 
para os Assuntos Municipais.

委任蔡淑儀為動物檢疫監管處處長一職的理由如下： Fundamentos da nomeação de Choi Sok I para o cargo de chefe 
da Divisão de Inspecção e Controlo Veterinário:

――職位出缺； ― Vacatura do cargo;

――蔡淑儀的個人履歷顯示其具備公民品德、專業能力及

才幹擔任動物檢疫監管處處長一職。

― Choi Sok I possui idoneidade cívica, competência profissional 
e aptidão para o exercício do cargo de chefe da Divisão de Inspec-
ção e Controlo Veterinário, como o curriculum vitae demonstra.

學歷： Currículo académico:

――獸醫學學士 ― Licenciatura em Medicina Veterinária.

專業簡歷： Currículo profissional:

――08/09/2008 - 06/02/2020 -- 民政總署、市政署獸醫 ― 08/09/2008 - 06/02/2020 -- médica veterinária do Instituto 
para os Assuntos Cívicos e Municipais e do Instituto para os 
Assuntos Municipais;

――07/02/2020 - 31/05/2026 -- 市政署衛生監督廳動物檢疫

監管處處長

― 07/02/2020 - 31/05/2026 -- chefe da Divisão de Inspecção e 
Controlo Veterinário do Departamento de Inspecção e Sanidade do 
Instituto para os Assuntos Municipais.

委任劉笑歡為街市及小販事務處處長一職的理由如下： Fundamentos da nomeação de Lao Sio Fun para o cargo de chefe 
da Divisão de Mercados e Vendilhões:

――職位出缺； ― Vacatura do cargo;

――劉笑歡的個人履歷顯示其具備公民品德、專業能力及

才幹擔任街市及小販事務處處長一職。

― Lao Sio Fun possui idoneidade cívica, competência profissio-
nal e aptidão para o exercício do cargo de chefe da Divisão de 
Mercados e Vendilhões, como o curriculum vitae demonstra.

學歷： Currículo académico:

――公共行政學士 ― Licenciatura em Administração pública;

法學碩士 Mestrado em Direito.

專業簡歷： Currículo profissional:

――24/01/2000 - 31/12/2001 -- 臨時澳門市政局技術輔導員 ― 24/01/2000 - 31/12/2001 -- adjunta-técnica da Câmara 
Municipal de Macau Provisória;

――01/01/2002 - 31/12/2018 -- 民政總署技術輔導員、技術

員

― 01/01/2002 - 31/12/2018 -- adjunta-técnica e técnica do 
Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais;

――01/01/2019 - 30/06/2023 -- 市政署技術員 ― 01/01/2019 - 30/06/2023 -- técnica do Instituto para os 
Assuntos Municipais;
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――01/01/2023 - 30/06/2023 -- 市政署衛生監督廳街市事務

處代處長

― 01/01/2023 - 30/06/2023 -- chefe da Divisão de Mercados do 
Departamento de Inspecção e Sanidade, substituta, do Instituto para 
os Assuntos Municipais;

――01/07/2023 - 31/05/2026 -- 市政署衛生監督廳街市事務

處處長

― 01/07/2023 - 31/05/2026 -- chefe da Divisão de Mercados do 
Departamento de Inspecção e Sanidade do Instituto para os 
Assuntos Municipais.

委任歐偉新為環境衛生處處長一職的理由如下： Fundamentos da nomeação de Ao Wai San para o cargo de chefe 
da Divisão de Higiene Ambiental:

――職位出缺； ― Vacatura do cargo;

――歐偉新的個人履歷顯示其具備公民品德、專業能力及

才幹擔任環境衛生處處長一職。

― Ao Wai San possui idoneidade cívica, competência profissio-
nal e aptidão para o exercício do cargo de chefe da Divisão de 
Higiene Ambiental, como o curriculum vitae demonstra.

學歷： Currículo académico:

――中文法學士 ― Licenciatura em Direito em Língua Chinesa.

專業簡歷： Currículo profissional:

――25/02/2009 - 19/04/2009 -- 民政總署技術督導員 ― 25/02/2009 - 19/04/2009 -- assistente técnico do Instituto para 
os Assuntos Cívicos e Municipais;

――22/04/2009 - 31/05/2010 -- 經濟局技術輔導員 ― 22/04/2009 - 31/05/2010 -- adjunto-técnico da Direcção dos 
Serviços de Economia;

――01/06/2010 - 12/02/2012 -- 勞工事務局技術員、高級技

術員

― 01/06/2010 - 12/02/2012 -- técnico e técnico superior da 
Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais;

――13/02/2012 - 31/12/2018 -- 民政總署高級技術員 ― 13/02/2012 - 31/12/2018 -- técnico superior do Instituto para 
os Assuntos Cívicos e Municipais;

――01/01/2017 - 19/06/2018 -- 民政總署環境衛生及執照部

職務協調員

― 01/01/2017 - 19/06/2018 -- coordenador funcional dos 
Serviços de Ambiente e Licenciamento do Instituto para os 
Assuntos Cívicos e Municipais;

――20/06/2018 - 31/12/2018 -- 民政總署環境衛生及執照部

環境衛生處代處長

― 20/06/2018 - 31/12/2018 -- chefe da Divisão de Higiene 
Ambiental, substituto, dos Serviços de Ambiente e Licenciamento, 
do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais;

――01/01/2019 - 31/05/2026 -- 市政署環境衛生及執照廳環

境衛生處處長

― 01/01/2019 - 31/05/2026 -- chefe da Divisão de Higiene 
Ambiental do Departamento de Higiene Ambiental e Licenciamento 
do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais.

委任郭菲力為城市綠化處處長一職的理由如下： Fundamentos da nomeação de Kuok Fei Lek para o cargo de 
chefe da Divisão de Arborização Urbana:

――職位出缺； ― Vacatura do cargo;

――郭菲力的個人履歷顯示其具備公民品德、專業能力及

才幹擔任城市綠化處處長一職。

― Kuok Fei Lek possui idoneidade cívica, competência profissi-
onal e aptidão para o exercício do cargo de chefe da Divisão de 
Arborização Urbana, como o curriculum vitae demonstra.

學歷： Currículo académico:
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――Bachelor of Science in Agriculture - Forestry and 

Resource Conservation

― Bachelor of Science in Agriculture - Forestry and Resource 
Conservation.

專業簡歷： Currículo profissional:

――01/07/2009 - 03/05/2017 -- 民政總署技術督導員、技術

輔導員、技術員、高級技術員

― 01/07/2009 - 03/05/2017 -- assistente técnico, adjunto-técnico, 
técnico, técnico superior do Instituto para os Assuntos Cívicos e 
Municipais;

――04/11/2016 - 03/05/2017 -- 民政總署園林綠化部自然護

理處代處長

― 04/11/2016 - 03/05/2017 -- chefe da Divisão de Áreas 
Protegidas, substituto, dos Serviços de Zonas Verdes e Jardins do 
Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais;

――04/05/2017 - 31/12/2018 -- 民政總署園林綠化部自然護

理處處長

― 04/05/2017 - 31/12/2018 -- chefe da Divisão de Áreas 
Protegidas dos Serviços de Zonas Verdes e Jardins do Instituto para 
os Assuntos Cívicos e Municipais;

――01/01/2019 - 31/03/2022 -- 市政署園林綠化廳自然護理

處處長

― 01/01/2019 - 31/03/2022 -- chefe da Divisão de Conservação 
da Natureza do Departamento de Zonas Verdes e Jardins do Institu-
to para os Assuntos Municipais;

――01/04/2022 - 31/05/2026 -- 市政署園林綠化廳綠化處處

長

― 01/04/2022 - 31/05/2026 -- chefe da Divisão de Espaços 
Verdes do Departamento de Zonas Verdes e Jardins do Instituto 
para os Assuntos Municipais.

委任陳海峰為自然護理處處長一職的理由如下： Fundamentos da nomeação de Chan Hoi Fong para o cargo de 
chefe da Divisão de Conservação da Natureza:

――職位出缺； ― Vacatura do cargo;

――陳海峰的個人履歷顯示其具備公民品德、專業能力及

才幹擔任自然護理處處長一職。

― Chan Hoi Fong possui idoneidade cívica, competência profis-
sional e aptidão para o exercício do cargo de chefe da Divisão de 
Conservação da Natureza, como o curriculum vitae demonstra.

學歷： Currículo académico:

――農學學士 - 動物醫學 ― Licenciatura em Agronomia - Medicina Veterinária;

法學碩士 - 社會管理 Mestrado em Direito - Gestão Social.

專業簡歷： Currículo profissional:

――03/03/2008 - 30/11/2020 -- 民政總署、市政署獸醫 ― 03/03/2008 - 30/11/2020 -- médico veterinário do Instituto 
para os Assuntos Cívicos e Municipais e do Instituto para os 
Assuntos Municipais;

――01/01/2019 - 31/05/2020 -- 市政署園林綠化廳公園處職

務協調員

― 01/01/2019 - 31/05/2020 -- coordenador funcional da Divisão 
de Parques do Departamento de Zonas Verdes e Jardins do Instituto 
para os Assuntos Municipais;

――01/06/2020 - 30/11/2020 -- 市政署園林綠化廳公園處代

處長

― 01/06/2020 - 30/11/2020 -- chefe da Divisão de Parques, 
substituto, do Departamento de Zonas Verdes e Jardins do Instituto 
para os Assuntos Municipais;
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――01/12/2020 - 31/03/2022 -- 市政署園林綠化廳公園處處

長

― 01/12/2020 - 31/03/2022 -- chefe da Divisão de Parques do 
Departamento de Zonas Verdes e Jardins do Instituto para os 
Assuntos Municipais;

――01/04/2022 - 31/05/2026 -- 市政署園林綠化廳自然保護

研究處處長

― 01/04/2022 - 31/05/2026 -- chefe da Divisão de Estudos de 
Protecção da Natureza do Departamento de Zonas Verdes e Jardins 
do Instituto para os Assuntos Municipais.

委任黃必華為設計處處長一職的理由如下： Fundamentos da nomeação de Wong Pit Wa para o cargo de 
chefe da Divisão de Projectos:

――職位出缺； ― Vacatura do cargo;

――黃必華的個人履歷顯示其具備公民品德、專業能力及

才幹擔任設計處處長一職。

― Wong Pit Wa possui idoneidade cívica, competência profissi-
onal e aptidão para o exercício do cargo de chefe da Divisão de 
Projectos, como o curriculum vitae demonstra.

學歷： Currículo académico:

――建築學學士 ― Licenciatura em Arquitectura.

專業簡歷： Currículo profissional:

――11/12/2006 - 31/05/2023 -- 民政總署、市政署高級技術

員

― 11/12/2006 - 31/05/2023 -- técnica superior do Instituto para 
os Assuntos Cívicos e Municipais e do Instituto para os Assuntos 
Municipais;

――01/12/2022 - 31/05/2023 -- 市政署市政建設廳設計處代

處長

― 01/12/2022 - 31/05/2023 -- chefe da Divisão de Projectos, 
substituta, do Departamento de Edificações Municipais do Instituto 
para os Assuntos Municipais;

――01/06/2023 - 31/05/2026 -- 市政署市政建設廳設計處處

長

― 01/06/2023 - 31/05/2026 -- chefe da Divisão de Projectos do 
Departamento de Edificações Municipais do Instituto para os 
Assuntos Municipais.

委任黃紀樂為建設處處長一職的理由如下： Fundamentos da nomeação de Wong Kei Lok para o cargo de 
chefe da Divisão de Edificações:

――職位出缺； ― Vacatura do cargo;

――黃紀樂的個人履歷顯示其具備公民品德、專業能力及

才幹擔任建設處處長一職。

― Wong Kei Lok possui idoneidade cívica, competência profis-
sional e aptidão para o exercício do cargo de chefe da Divisão de 
Edificações, como o curriculum vitae demonstra.

學歷： Currículo académico:

――工學學士 - 土木工程 ― Licenciatura em Engenharia - Engenharia Civil.

專業簡歷： Currículo profissional:

――09/02/2009 - 09/07/2012 -- 土地工務運輸局技術員 ― 09/02/2009 - 09/07/2012 -- técnico da Direcção dos Serviços 
de Solos e Construção Urbana;

――10/07/2012 - 29/02/2020 -- 民政總署、市政署高級技術

員

― 10/07/2012 - 29/02/2020 -- técnico superior do Instituto para 
os Assuntos Cívicos e Municipais e do Instituto para os Assuntos 
Municipais;
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――16/08/2014 - 31/12/2018 -- 民政總署道路渠務部城市設

施維修處職務協調員

― 16/08/2014 - 31/12/2018 -- coordenador funcional da Divisão 
de Reabilitação e Manutenção Urbana dos Serviços de Saneamento, 
Vias e Manutenção Urbana do Instituto para os Assuntos Cívicos e 
Municipais;

――01/01/2019 - 13/09/2019 -- 市政署道路渠務廳設施維修

處職務協調員

― 01/01/2019 - 13/09/2019 -- coordenador funcional da Divisão 
de Manutenção do Departamento de Vias Públicas e Saneamento do 
Instituto para os Assuntos Municipais;

――14/09/2019 - 29/02/2020 -- 市政署道路渠務廳設施維修

處代處長

― 14/09/2019 - 29/02/2020 -- chefe da Divisão de Manutenção, 
substituto, do Departamento de Vias Públicas e Saneamento do 
Instituto para os Assuntos Municipais;

――01/03/2020 - 28/02/2023 -- 市政署道路渠務廳道路處處

長

― 01/03/2020 - 28/02/2023 -- chefe da Divisão de Vias Públicas 
do Departamento de Vias Públicas e Saneamento do Instituto para 
os Assuntos Municipais;

――01/03/2023 - 31/05/2026 -- 市政署高級技術員 ― 01/03/2023 - 31/05/2026 -- técnico superior do Instituto para 
os Assuntos Municipais.

委任陳頴光為維修處處長一職的理由如下： Fundamentos da nomeação de Chan Wing Kwong para o cargo de 
chefe da Divisão de Manutenção:

――職位出缺； ― Vacatura do cargo;

――陳頴光的個人履歷顯示其具備公民品德、專業能力及

才幹擔任維修處處長一職。

― Chan Wing Kwong possui idoneidade cívica, competência 
profissional e aptidão para o exercício do cargo de chefe da Divisão 
de Manutenção, como o curriculum vitae demonstra.

學歷： Currículo académico:

――Bachelor of Engineering - Applied Electronic Technique ― Licenciatura em Engenharia - Aplicação de Técnica Electróni-
ca;

公共管理碩士 Mestrado em Gestão Pública.

專業簡歷： Currículo profissional:

――01/03/2007 - 31/01/2017 -- 民政總署高級技術員 ― 01/03/2007 - 31/01/2017 -- técnico superior do Instituto para 
os Assuntos Cívicos e Municipais;

――01/08/2016 - 31/01/2017 -- 民政總署建築及設備部建設

處代處長

― 01/08/2016 - 31/01/2017 -- chefe da Divisão de Edificações, 
substituto, dos Serviços de Construções e Equipamentos Urbanos do 
Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais;

――01/02/2017 - 31/12/2018 -- 民政總署建築及設備部建設

處處長

― 01/02/2017 - 31/12/2018 -- chefe da Divisão de Edificações 
dos Serviços de Construções e Equipamentos Urbanos do Instituto 
para os Assuntos Cívicos e Municipais;

――01/01/2019 - 31/12/2021 -- 市政署市政建設廳建設處處

長

― 01/01/2019 - 31/12/2021 -- chefe da Divisão de Edificações 
do Departamento de Edificações Municipais do Instituto para os 
Assuntos Municipais;

――01/01/2022 - 31/05/2026 -- 市政署高級技術員 ― 01/01/2022 - 31/05/2026 -- técnico superior do Instituto para 
os Assuntos Municipais.

委任黃逸聰為行政處處長一職的理由如下： Fundamentos da nomeação de Vong Iat Chong para o cargo de 
chefe da Divisão Administrativa:

――職位出缺； ― Vacatura do cargo;
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――黃逸聰的個人履歷顯示其具備公民品德、專業能力及

才幹擔任行政處處長一職。

― Vong Iat Chong possui idoneidade cívica, competência profis-
sional e aptidão para o exercício do cargo de chefe da Divisão 
Administrativa, como o curriculum vitae demonstra.

學歷： Currículo académico:

――教育學學士 - 體育教育 ― Licenciatura em Educação - Ensino de Educação Física;

教育學碩士 - 體育人文社會學 Mestrado em Educação - Sociologia Humanística da Educação 
Física.

專業簡歷： Currículo profissional:

――15/01/2010 - 28/02/2021 -- 民政總署、市政署高級技術

員

― 15/01/2010 - 28/02/2021 -- técnico superior do Instituto para 
os Assuntos Cívicos e Municipais e do Instituto para os Assuntos 
Municipais;

――01/09/2020 - 28/02/2021 -- 市政署行政輔助廳人力資源

處代處長

― 01/09/2020 - 28/02/2021 -- chefe da Divisão de Recursos 
Humanos, substituto, do Departamento de Apoio Administrativo do 
Instituto para os Assuntos Municipais;

――01/03/2021 - 30/06/2025 -- 市政署行政輔助廳人力資源

處處長

― 01/03/2021 - 30/06/2025 -- chefe da Divisão de Recursos 
Humanos do Departamento de Apoio Administrativo do Instituto 
para os Assuntos Municipais;

――20/12/2024 - 30/06/2025 -- 市政署行政輔助廳代廳長 ― 20/12/2024 - 30/06/2025 -- chefe do Departamento de Apoio 
Administrativo, substituto, do Instituto para os Assuntos Munici-
pais;

――01/07/2025 - 31/05/2026 -- 市政署行政輔助廳廳長 ― 01/07/2025 - 31/05/2026 -- chefe do Departamento de Apoio 
Administrativo do Instituto para os Assuntos Municipais.

委任陳美惠為財政及採購處處長一職的理由如下： Fundamentos da nomeação de Chan Mei Wai para o cargo de 
chefe da Divisão de Finanças e de Aprovisionamento:

――職位出缺； ― Vacatura do cargo;

――陳美惠的個人履歷顯示其具備公民品德、專業能力及

才幹擔任財政及採購處處長一職。

― Chan Mei Wai possui idoneidade cívica, competência profis-
sional e aptidão para o exercício do cargo de chefe da Divisão de 
Finanças e de Aprovisionamento, como o curriculum vitae demons-
tra.

學歷： Currículo académico:

――中葡翻譯學士 ― Licenciatura em Tradução e Interpretação Chinês-Português;

中文法學士 Licenciatura em Direito em Língua Chinesa.

專業簡歷： Currículo profissional:

――31/03/2011 - 31/12/2018 -- 民政總署高級技術員 ― 31/03/2011 - 31/12/2018 -- técnica superior do Instituto para 
os Assuntos Cívicos e Municipais;

――01/01/2017 - 31/12/2017 -- 民政總署管理委員會職務協

調員

― 01/01/2017 - 31/12/2017 -- coordenadora funcional do 
Conselho de Administração do Instituto para os Assuntos Cívicos e 
Municipais;
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――01/01/2018 - 31/12/2018 -- 民政總署技術輔助辦公室公

共關係及新聞處代處長

― 01/01/2018 - 31/12/2018 -- chefe da Divisão de Relações 
Públicas e Imprensa, substituta, do Gabinete de Apoio Técnico do 
Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais;

――01/01/2019 - 13/05/2021 -- 市政署技術輔助廳公共關係

及新聞處處長

― 01/01/2019 - 13/05/2021 -- chefe da Divisão de Relações 
Públicas e Imprensa do Departamento de Apoio Técnico do Instituto 
para os Assuntos Municipais;

――14/11/2020 - 13/05/2021 -- 市政署財務管理廳代廳長 ― 14/11/2020 - 13/05/2021 -- chefe do Departamento de Gestão 
Financeira, substituta, do Instituto para os Assuntos Municipais;

――14/05/2021 - 31/05/2026 -- 市政署財務管理廳廳長 ― 14/05/2021 - 31/05/2026 -- chefe do Departamento de Gestão 
Financeira do Instituto para os Assuntos Municipais.

委任何偉豪為資訊處處長一職的理由如下： Fundamentos da nomeação de Ho Wai Hou para o cargo de chefe 
da Divisão de Informática:

――職位出缺； ― Vacatura do cargo;

――何偉豪的個人履歷顯示其具備公民品德、專業能力及

才幹擔任資訊處處長一職。

― Ho Wai Hou possui idoneidade cívica, competência profissio-
nal e aptidão para o exercício do cargo de chefe da Divisão de 
Informática, como o curriculum vitae demonstra.

學歷： Currículo académico:

――Bachelor of Business Administration - Business 

Information System

― Licenciatura em Gestão de Empresas - Sistema de Informação 
de Negócios.

專業簡歷： Currículo profissional:

――19/06/1995 - 03/08/2009 -- 澳門市政廳、臨時澳門市政

局、民政總署高級資訊技術員

― 19/06/1995 - 03/08/2009 -- técnico superior de informática do 
Leal Senado, da Câmara Municipal de Macau Provisória e do 
Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais;

――04/08/2009 - 31/12/2017 -- 民政總署高級技術員 ― 04/08/2009 - 31/12/2017 -- técnico superior do Instituto para 
os Assuntos Cívicos e Municipais;

――01/08/2010 - 30/06/2017 -- 民政總署資訊處職務主管 ― 01/08/2010 - 30/06/2017 -- chefia funcional da Divisão de 
Informática do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais;

――01/07/2017 - 31/12/2017 -- 民政總署資訊處代處長 ― 01/07/2017 - 31/12/2017 -- chefe da Divisão de Informática, 
substituto, do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais;

――01/01/2018 - 31/12/2018 -- 民政總署資訊處處長 ― 01/01/2018 - 31/12/2018 -- chefe da Divisão de Informática 
do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais;

――01/01/2019 - 31/05/2026 -- 市政署組織及資訊廳廳長 ― 01/01/2019 - 31/05/2026 -- chefe do Departamento de Organi-
zação e Informática do Instituto para os Assuntos Municipais.

委任劉慧敏為化驗處處長一職的理由如下： Fundamentos da nomeação de Lao Wai Man para o cargo de 
chefe da Divisão Laboratorial:

――職位出缺； ― Vacatura do cargo;

――劉慧敏的個人履歷顯示其具備公民品德、專業能力及

才幹擔任化驗處處長一職。

― Lao Wai Man possui idoneidade cívica, competência profissi-
onal e aptidão para o exercício do cargo de chefe da Divisão 
Laboratorial, como o curriculum vitae demonstra.

學歷： Currículo académico:

N.º 23 — 10-6-2026 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 71



――Licenciatura em Ciências - Bioquímica Aplicada ― Licenciatura em Ciências - Bioquímica Aplicada;

理學碩士 - 環境科學 Mestrado em Ciências - Ciência Ambiental;

公共管理碩士 Mestrado em Gestão Pública.

專業簡歷： Currículo profissional:

――23/09/2002 - 19/04/2014 -- 民政總署提供服務人員、高

級技術員

― 23/09/2002 - 19/04/2014 -- prestação de serviços, técnica 
superior do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais;

――01/09/2004 - 19/10/2013 -- 民政總署化驗所職務協調員 ― 01/09/2004 - 19/10/2013 -- coordenadora funcional do 
Laboratório do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais;

――20/10/2013 - 19/04/2014 -- 民政總署化驗所代處長 ― 20/10/2013 - 19/04/2014 -- chefe do Laboratório, substituta, 
do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais;

――20/04/2014 - 31/12/2018 -- 民政總署化驗所處長 ― 20/04/2014 - 31/12/2018 -- chefe do Laboratório do Instituto 
para os Assuntos Cívicos e Municipais;

――01/01/2019 - 31/05/2026 -- 市政署化驗處處長 ― 01/01/2019 - 31/05/2026 -- chefe da Divisão Laboratorial do 
Instituto para os Assuntos Municipais.

委任鄭麗霞為法律及公證處處長一職的理由如下： Fundamentos da nomeação de Cheang Lai Ha para o cargo de 
chefe da Divisão Jurídica e de Notariado:

――職位出缺； ― Vacatura do cargo;

――鄭麗霞的個人履歷顯示其具備公民品德、專業能力及

才幹擔任法律及公證處處長一職。

― Cheang Lai Ha possui idoneidade cívica, competência profis-
sional e aptidão para o exercício do cargo de chefe da Divisão 
Jurídica e de Notariado, como o curriculum vitae demonstra.

學歷： Currículo académico:

――中文法學士 ― Licenciatura em Direito em Língua Chinesa.

專業簡歷： Currículo profissional:

――01/07/2005 - 16/09/2007 -- 民政總署高級技術員 ― 01/07/2005 - 16/09/2007 -- técnica superior do Instituto para 
os Assuntos Cívicos e Municipais;

――16/10/2008 - 19/12/2014 -- 運輸工務司司長辦公室高級

技術員

― 16/10/2008 - 19/12/2014 -- técnica superior do Gabinete do 
Secretário para os Transportes e Obras Públicas;

――20/12/2014 - 19/06/2020 -- 民政總署、市政署高級技術

員

― 20/12/2014 - 19/06/2020 -- técnica superior do Instituto para 
os Assuntos Cívicos e Municipais e do Instituto para os Assuntos 
Municipais;

――01/07/2017 - 31/12/2018 -- 民政總署法律及公證辦公室

職務協調員

― 01/07/2017 - 31/12/2018 -- coordenadora funcional do 
Gabinete Jurídico e Notariado do Instituto para os Assuntos Cívicos 
e Municipais;

――01/01/2019 - 19/12/2019 -- 市政署法律及公證處職務協

調員

― 01/01/2019 - 19/12/2019 -- coordenadora funcional da 
Divisão Jurídica e de Notariado do Instituto para os Assuntos 
Municipais;
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――20/12/2019 - 19/06/2020 -- 市政署法律及公證處代處長 ― 20/12/2019 - 19/06/2020 -- chefe da Divisão Jurídica e de 
Notariado, substituta, do Instituto para os Assuntos Municipais;

――20/06/2020 - 31/05/2026 -- 市政署法律及公證處處長 ― 20/06/2020 - 31/05/2026 -- chefe da Divisão Jurídica e de 
Notariado do Instituto para os Assuntos Municipais.

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按本署市政管理委員會主席於二零二六年五月七日作出之

批示：

Por despacho do Presidente do Conselho de Administração para 
os Assuntos Municipais deste Instituto, de 7 de Maio de 2026:

根據第12/2015號法律第四條及第六條的規定，環境衛生及

執照廳第三職階顧問高級技術員周麗花，獲准續有關長期行政

任用合同，為期三年，薪俸650點，自二零二六年八月一日起

生效。

Chau Lai Fa, técnica superior assessora, 3.º escalão, índice 650, 
do DHAL, autorizada a renovação do respectivo contrato adminis-
trativo de provimento de longa duração, nos termos dos artigos 4.º e 
6.º da Lei n.º 12/2015, pelo período de três anos, com efeitos a partir 
de 1 de Agosto de 2026.

按本署市政管理委員會副主席於二零二六年五月十一日作

出之批示：

Por despacho do Vice-Presidente do Conselho de Administração 
para os Assuntos Municipais, deste Instituto, de 11 de Maio de 
2026:

根據現行第14/2009號法律第十三條及現行第12/2015號法律

第四條的規定，以行政任用合同任用的道路渠務廳第二職階首

席特級技術輔導員黃河奕，獲准調整為同一職級第三職階，薪

俸480點，自二零二六年五月一日起生效。

Wong Ho Iek, adjunto-técnico especialista principal, 2.º escalão, 
do DVPS, provido em regime de contrato administrativo de 
provimento, autorizada a alteração para o 3.º escalão, índice 480, 
com efeitos a partir de 1 de Maio de 2026, nos termos do artigo 13.º 
da Lei n.º 14/2009, em vigor e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em 
vigor.

按本署市政管理委員會副主席於二零二六年五月十四日作

出之批示：

Por despachos do Vice-Presidente do Conselho de Administração 
para os Assuntos Municipais, deste Instituto, de 14 de Maio de 
2026:

根據現行第14/2009號法律第十三條及現行第12/2015號法律

第四條的規定，以行政任用合同任用的下列員工獲准調整職

階。

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime de 
contrato administrativo de provimento, autorizadas as alterações de 
escalão, nos termos do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, em vigor e do 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor:

園林綠化廳： Do DZVJ:

戴漢泉 – 第七職階重型車輛司機，薪俸260點，自二零二

六年五月六日起生效。

Tai Hon Chun, motorista de pesados, 7.º escalão, índice 260, com 
efeitos a partir de 6 de Maio de 2026.

市政建設廳： Do DEM:

劉玉姬 – 第三職階首席特級行政技術助理員，薪俸370

點，自二零二六年五月八日起生效；

Lao Iok Kei, assistente técnica administrativa especialista princi-
pal, 3.º escalão, índice 370, com efeitos a partir de 8 de Maio de 
2026;

吳振平 – 第十職階技術工人，薪俸300點，自二零二六年

五月五日起生效。

Ng Chan Peng, operário qualificado, 10.º escalão, índice 300, 
com efeitos a partir de 5 de Maio de 2026.
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按本署市政管理委員會副主席於二零二六年五月二十六日

作出之批示：

Por despacho do Vice-Presidente do Conselho de Administração 
para os Assuntos Municipais, deste Instituto, de 26 de Maio de 
2026:

根據現行第14/2009號法律第十三條及現行第12/2015號法律

第四條的規定，以行政任用合同任用的市政建設廳第九職階重

型車輛司機盧玉新，獲准調整為同一職級第十職階，薪俸320

點，自二零二五年九月三十日起生效。

Lou Iok San, motorista de pesados, 9.º escalão, do DEM, provido 
em regime de contrato administrativo de provimento, autorizada a 
alteração para o 10.º escalão, índice 320, com efeitos a partir de 
30 de Setembro de 2025, nos termos do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009, em vigor e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor.

聲 明  Declarações

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十二條

第一款a）項的規定，以行政任用合同方式於本署擔任第二職階

首席特級行政技術助理員何振東，因達至擔任公職年齡上限而

強制退休，自二零二六年五月二十二日起生效。

Ho Chan Tong, assistente técnico administrativo especialista 
principal, 2.º escalão, em regime de contrato administrativo de 
provimento, deste Instituto, cessou as funções por ter atingido o 
limite de idade, para efeitos de aposentação obrigatória, nos termos 
da alínea a) do n.º 1 do artigo 262.º do ETAPM, em vigor, a partir 
de 22 de Maio de 2026.

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第十一條第三款

及第四十四條第一款d）項，以確定委任方式於本署擔任第一

職階首席顧問高級技術員Francisco Antonio Lopes do Rego Vizeu 

Pinheiro，因達年齡上限而終止職務，自二零二六年五月二十四

日起生效。

Francisco Antonio Lopes do Rego Vizeu Pinheiro, técnico superi-
or assessor principal, 1.º escalão, em nomeação definitiva, cessou as 
funções por limite de idade, nos termos do n.º 3 do artigo 11.º e da 
alínea d) do n.º 1 do artigo 44.º do ETAPM, em vigor, a partir de 
24 de Maio de 2026.

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第十一條第三款

及第四十四條第一款d）項，以及第12/2015號法律第十五條

（一）項的規定，以行政任用合同方式任用的下列員工因達年

齡上限而終止職務：

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados em regime de 
contrato administrativo de provimento, cessaram as funções por 
limite de idade, nos termos do n.º 3 do artigo 11.º e da alínea d) do 
n.º 1 do artigo 44.º do ETAPM, em vigor, conjugado com alínea 1) 
do artigo 15.º da Lei n.º 12/2015:

鄧永寧――第七職階重型車輛司機，自二零二六年五月六

日起生效；

Tang Weng Neng, motorista de pesados, 7.º escalão, a partir de 
6 de Maio de 2026;

周偉雄――第十職階勤雜人員，自二零二六年五月二十四

日起生效。

Chau Vai Hong, auxiliar, 10.º escalão, a partir de 24 de Maio de 
2026.

為著應有之效力，茲聲明，根據第9/2018號法律第二十條

第一款，並補充適用現行第15/2009號法律第十七條第一款

(一)項的規定，下列原市政署市政管理委員會成員的委任至二

零二六年五月三十一日期滿而自動終止：

Para os devidos efeitos se declara que, nos termos do n.º 1 do 
artigo 20.º da Lei n.º 9/2018 e, subsidiariamente, da alínea 1) do 
n.º 1 do artigo 17.º da Lei n.º 15/2009, em vigor, foram nomeados os 
seguintes membros do Conselho de Administração para os Assuntos 
Municipais do Instituto para os Assuntos Municipais, cessou 
automaticamente no termo do seu prazo, até 31 de Maio de 2026:

市政管理委員會主席周偉迎； Chao Wai Ieng, como presidente do Conselho de Administração 
para os Assuntos Municipais;
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市政管理委員會委員吳秀虹、杜淑儀及譚惠芳。 Ung Sau Hong, To Sok I e Tam Wai Fong, como administradoras 
do Conselho de Administração para os Assuntos Municipais.

為著應有之效力，茲聲明，根據第9/2018號法律第二十條

第一款，並補充適用現行第15/2009號法律第十七條第一款

(一)項，麥儉明在本署擔任市政管理委員會副主席之委任至二

零二六年五月三十一日期滿而自動終止。同時，根據現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款a)項的規

定，其為本署人員編制內第四職階首席顧問高級技術員，自二

零二六年六月一日起因自願退休而離職。

Para os devidos efeitos se declara que, nos termos do n.º 1 do 
artigo 20.º da Lei n.º 9/2018 e, subsidiariamente, da alínea 1) do 
n.º 1 do artigo 17.º da Lei n.º 15/2009, em vigor, foi nomeado, Mak 
Kim Meng, como vice-presidente do Conselho de Administração 
para os Assuntos Municipais deste Instituto, cessou automaticamen-
te no termo do seu prazo, até 31 de Maio de 2026, e que Mak Kim 
Meng, técnico superior assessor principal, 4.º escalão, do quadro do 
pessoal deste Instituto, se encontra desligado do serviço para efeitos 
de aposentação voluntária, nos termos da alínea a) do n.º 1 do artigo 
263.º do ETAPM, em vigor, a partir de 1 de Junho de 2026.

為著應有之效力，茲聲明，根據第9/2018號法律第二十條

第一款，並補充適用現行第15/2009號法律第十七條第一款

(一)項及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十三條第六

款的規定，關施敏在本署擔任市政管理委員會委員之委任至二

零二六年五月三十一日期滿而自動終止，並自二零二六年六月

一日起返回原職位，擔任本署人員編制內第四職階首席顧問高

級技術員。

Para os devidos efeitos se declara que, nos termos do n.º 1 do 
artigo 20.º da Lei n.º 9/2018 e, subsidiariamente, da alínea 1) do 
n.º 1 do artigo 17.º da Lei n.º 15/2009 e do n.º 6 do artigo 23.º do 
ETAPM, em vigor, foi nomeada, Jorge Isabel Celeste, como 
administradora do Conselho de Administração para os Assuntos 
Municipais deste Instituto, cessou automaticamente no termo do seu 
prazo, até 31 de Maio de 2026, e regressando a mesma ao seu lugar 
de origem como técnica superior assessora principal, 4.º escalão, do 
quadro do pessoal deste Instituto, a partir de 1 de Junho de 2026.

為著應有之效力，茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作

人員通則》第四十五條之規定，以下的人員自二零二六年六月

一日起以定期委任方式擔任本署以下的主管職務，故其等的行

政任用合同於同日自動終止：

Para os devidos efeitos se declara que, nos termos do artigo 45.º 
do ETAPM, em vigor, o pessoal abaixo indicado, por motivo de 
nomeação, em regime de comissão de serviço, a partir de 1 de Junho 
de 2026, para o exercício do cargo de chefia deste Instituto, e o 
contrato administrativo de provimento cessou automaticamente no 
mesmo dia.

— 龎筱韻擔任文康及公民教育廳廳長，故其在本署擔任第

一職階首席顧問高級技術員的不具期限的行政任用合同自動終

止；

— Pong Sio Wan, chefe do Departamento dos Assuntos 
Culturais e Recreativos e de Educação Cívica, cessou automatica-
mente as suas funções de técnico superior assessor principal, 1.º 
escalão do contrato administrativo de provimento sem termo deste 
Instituto;

— 蔡錦霞擔任市政服務發展處處長，故其在本署擔任第一

職階首席顧問高級技術員的不具期限的行政任用合同自動終

止；

— Choi Kam Ha, chefe da Divisão de Desenvolvimento de 
Serviços Municipais, cessou automaticamente as suas funções de 
técnico superior assessor principal, 1.º escalão do contrato adminis-
trativo de provimento sem termo deste Instituto;

— 阮大偉擔任公民教育處處長，故其在本署擔任第一職階

首席特級技術員的不具期限的行政任用合同自動終止；

— Un Tai Wai, chefe da Divisão de Educação Cívica, cessou 
automaticamente as suas funções de técnico especialista principal, 
1.º escalão do contrato administrativo de provimento sem termo 
deste Instituto;

— 黎樂恩擔任食品流通管理處處長，故其在本署擔任第一

職階首席顧問高級技術員的不具期限的行政任用合同自動終

止；

— Lai Lok Ian, chefe da Divisão de Gestão de Distribuição 
Alimentar, cessou automaticamente as suas funções de técnico 
superior assessor principal, 1.º escalão do contrato administrativo de 
provimento sem termo deste Instituto;

— 包碧琪擔任食品檢驗檢疫處處長，故其在本署擔任第一

職階首席顧問高級技術員的不具期限的行政任用合同自動終

止；

— Pao Pek Kei, chefe da Divisão de Inspecção Alimentar, 
cessou automaticamente as suas funções de técnico superior 
assessor principal, 1.º escalão do contrato administrativo de 
provimento sem termo deste Instituto;
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— 蔡淑儀擔任動物檢疫監管處處長，故其在本署擔任第一

職階首席顧問獸醫的不具期限的行政任用合同自動終止；

— Choi Sok I, chefe da Divisão de Inspecção e Controlo Veteri-
nário, cessou automaticamente as suas funções de médico veteriná-
rio assessor principal, 1.º escalão do contrato administrativo de 
provimento sem termo deste Instituto;

— 歐偉新擔任環境衛生處處長，故其在本署擔任第三職階

顧問高級技術員的不具期限的行政任用合同自動終止；

— Ao Wai San, chefe da Divisão de Higiene Ambiental, cessou 
automaticamente as suas funções de técnico superior assessor, 3.º 
escalão do contrato administrativo de provimento sem termo deste 
Instituto;

— 郭菲力擔任城市綠化處處長，故其在本署擔任第三職階

顧問高級技術員的不具期限的行政任用合同自動終止；

— Kuok Fei Lek, chefe da Divisão de Arborização Urbana, 
cessou automaticamente as suas funções de técnico superior 
assessor, 3.º escalão do contrato administrativo de provimento sem 
termo deste Instituto;

— 陳海峰擔任自然護理處處長，故其在本署擔任第一職階

首席顧問獸醫的不具期限的行政任用合同自動終止；

— Chan Hoi Fong, chefe da Divisão de Conservação da Nature-
za, cessou automaticamente as suas funções de médico veterinário 
assessor principal, 1.º escalão do contrato administrativo de 
provimento sem termo deste Instituto;

— 黃必華擔任設計處處長，故其在本署擔任第一職階首席

顧問高級技術員的不具期限的行政任用合同自動終止；

— Wong Pit Wa, chefe da Divisão de Projectos, cessou automa-
ticamente as suas funções de técnico superior assessor principal, 1.º 
escalão do contrato administrativo de provimento sem termo deste 
Instituto;

— 黃逸聰擔任行政處處長，故其在本署擔任第一職階首席

顧問高級技術員的不具期限的行政任用合同自動終止；

— Vong Iat Chong, chefe da Divisão Administrativa, cessou 
automaticamente as suas funções de técnico superior assessor 
principal, 1.º escalão do contrato administrativo de provimento sem 
termo deste Instituto;

— 陳美惠擔任財政及採購處處長，故其在本署擔任第一職

階首席顧問高級技術員的不具期限的行政任用合同自動終止；

— Chan Mei Wai, chefe da Divisão de Finanças e de Aprovisio-
namento, cessou automaticamente as suas funções de técnico superi-
or assessor principal, 1.º escalão do contrato administrativo de 
provimento sem termo deste Instituto;

— 劉慧敏擔任化驗處處長，故其在本署擔任第一職階首席

顧問高級技術員的不具期限的行政任用合同自動終止；

— Lao Wai Man, chefe da Divisão Laboratorial, cessou automa-
ticamente as suas funções de técnico superior assessor principal, 1.º 
escalão do contrato administrativo de provimento sem termo deste 
Instituto;

— 鄭麗霞擔任法律及公證處處長，故其在本署擔任第一職

階首席顧問高級技術員的不具期限的行政任用合同自動終止。

— Cheang Lai Ha, chefe da Divisão Jurídica e de Notariado, 
cessou automaticamente as suas funções de técnico superior 
assessor principal, 1.º escalão do contrato administrativo de 
provimento sem termo deste Instituto.

二零二六年六月四日於市政署 Instituto para os Assuntos Municipais, aos 4 de Junho de 2026.

市政管理委員會委員　杜淑儀 A Administradora do Conselho de Administração para os 
Assuntos Municipais, To Sok I.

退 休 基 ⾦ 會 FUNDO DE PENSÕES

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

退休 /撫卹金的訂定 Fixação de pensões

按照行政法務司司長於二零二六年五月二十六日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 26 de Maio de 2026:
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（一）統計暨普查局第三職階首席顧問高級技術員林麗

萍，退休及撫卹制度會員編號187844，因符合現行《澳門公共

行政工作人員通則》第二百六十二條第一款a）項的規定，即已

屆服務年齡上限而離職退休。其每月的退休金是根據十一月三

十日第107/85/M號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六

十四條第一款及第四款，並配合第二百六十五條第二款的規

定，以其二十三年工作年數作計算，由二零二六年五月十二日

開始以相等於現行薪俸索引表內的410點訂出，並在有關金額

上加上四份根據第2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號

法律第一條所指附表規定的年資獎金。

1 - Lim Lie Ping, técnica superior assessora principal, 3.º escalão, 
da Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, com o número de 
subscritor 187844 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, 
desligada do serviço de acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), 
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação por limite de idade – 

fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, 
de 30 de Novembro, com início em 12 de Maio de 2026, uma 
pensão mensal correspondente ao índice 410 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o 
artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 23 anos de 
serviço, acrescida do montante relativo a 4 prémios de antiguidade, 
nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）社會工作局第三職階首席特級技術輔導員鄭少鳳，

退休及撫卹制度會員編號166162，因符合現行《澳門公共行政

工作人員通則》第二百六十二條第一款a）項的規定，即已屆服

務年齡上限而離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日

第107/85/M號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四

條第一款及第四款，並配合第二百六十五條第二款的規定，以

其二十七年工作年數作計算，由二零二六年四月二十九日開始

以相等於現行薪俸索引表內的325點訂出，並在有關金額上加

上五份根據第2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律

第一條所指附表規定的年資獎金。

1 - Cheang Sio Fong, adjunta-técnica especialista principal, 3.º 
escalão, do Instituto de Acção Social, com o número de subscritor 
166162 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do 
serviço de acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação por limite de idade – fixada, nos 
termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 29 de Abril de 2026, uma pensão mensal 
correspondente ao índice 325 da tabela em vigor, calculada nos 
termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 27 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 5 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

按照行政法務司司長於二零二六年五月二十九日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 29 de Maio de 2026:

（一）社會工作局第二職階首席顧問高級技術員佘婉紅，

退休及撫卹制度會員編號184225，因符合現行《澳門公共行政

工作人員通則》第二百六十二條第一款a）項的規定，即已屆服

務年齡上限而離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日

第107/85/M號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四

條第一款及第四款，並配合第二百六十五條第二款的規定，以

其二十五年工作年數作計算，由二零二六年五月七日開始以相

等於現行薪俸索引表內的430點訂出，並在有關金額上加上五

1 - Se Un Hong, técnica superior assessora principal, 2.º escalão, 

do Instituto de Acção Social, com o número de subscritor 184225 do 

Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço de 

acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 

seja, aposentação por limite de idade – fixada, nos termos do 

artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, 

com início em 7 de Maio de 2026, uma pensão mensal correspon-

dente ao índice 430 da tabela em vigor, calculada nos termos do 

artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos 

do referido estatuto, por contar 25 anos de serviço, acrescida do 

montante relativo a 5 prémios de antiguidade, nos termos dos 
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份根據第2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一

條所指附表規定的年資獎金。

artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 

1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）衛生局退休衛生服務助理員陳惠珍，退休及撫卹制

度會員編號14168，其鰥夫陳水慶每月的撫卹金是根據十一月

三十日第107/85/M 號法令第一條第一款及按照現行《澳門公共

行政工作人員通則》第二百六十四條第四款，並配合第二百七

十一條第一款及第十款的規定，由二零二六年三月三十日開始

以相等於現行薪俸索引表內的65點訂出，該撫卹金為死者所收

取退休金的百分之五十金額，並在有關金額上加上五份根據第

2/2011號法律第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的

年資獎金之百分之五十。

1 - Chan Soi Heng, viúvo de Chan Wai Chan, que foi auxiliar dos 
serviços de saúde, aposentada dos Serviços de Saúde, com o número 
de subscritor 14168 do Regime de Aposentação e Sobrevivência – 

fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, 
de 30 de Novembro, com início em 30 de Março de 2026, uma 
pensão mensal a que corresponde o índice 65 correspondente a 50% 
da pensão da falecida, nos termos do artigo 264.º, n.º 4, conjugado 
com o artigo 271.º, n.os 1 e 10, do ETAPM, em vigor, a que acresce 
o montante relativo a 50% dos 5 prémios de antiguidade da mesma, 
nos termos do artigo 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere 
o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）海關第四職階一等關員黃禮浩，退休及撫卹制度會

員編號103357，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職退休。其每月

的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一款及第四

款，並配合第二百六十五條第一款a）項的規定，以其三十六年

工作年數作計算，由二零二六年五月十一日開始以相等於現行

薪俸索引表內的330點訂出，並在有關金額上加上七份根據第

2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附

表規定的年資獎金。

1 - Wong Lai Hou, verificador de primeira alfandegário, 4.º 
escalão, dos Serviços de Alfândega, com o número de subscritor 
103357 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, 
com início em 11 de Maio de 2026, uma pensão mensal correspon-
dente ao índice 330 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), 
ambos do referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida 
do montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos dos 
artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

權益歸屬比率的訂定 Fixação das taxas de reversão

按照行政法務司司長於二零二六年五月二十九日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 29 de Maio de 2026:

郵電局技術員任志榮，供款人編號3004529，根據現行第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零二六年五月十八

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

Iam Chi Veng, técnico da Direcção dos Serviços de Correios e 
Telecomunicações, com o número de contribuinte 3004529, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 18 de Maio de 
2026, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em vigor 
－ fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
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間滿三十一年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其

在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特別行政

區供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da 
«Conta das Contribuições Individuais» e da «Conta das Contribui-
ções da RAEM», por completar 31 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do 
mesmo diploma.

旅遊局技術員田嘉進，供款人編號3012521，根據現行第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零二六年五月四日

起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間

滿三十八年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在

公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特別行政區

供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

Albertino Campo, técnico da Direcção dos Serviços de Turismo, 
com o número de contribuinte 3012521, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 4 de Maio de 2026, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em vigor － fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, 
correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 
Individuais» e da «Conta das Contribuições da RAEM», por 
completar 38 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

社會工作局技術輔導員香基櫻，供款人編號3014583，根據

現行第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零二六年五

月十八日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿二十一年，根據同一法律第十四條第一款之規定，

訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬

比率為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬

比率為百分之八十八。

Heong Kei Ieng, adjunto-técnico do Instituto de Acção Social, 
com o número de contribuinte 3014583, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 18 de Maio de 2026, nos termos do 
artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em vigor － fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, 
correspondentes a 100% do saldo da «Conta das Contribuições 
Individuais» e 88% do saldo da «Conta das Contribuições da 
RAEM», por completar 21 anos de tempo de contribuição no 
Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma.

市政署重型車輛司機鄧永寧，供款人編號6048569，根據現

行第8/2006號法律第十三條第一款(一)項之規定，自二零二六

年五月六日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下

之供款時間滿四十年，根據同一法律第十四條第一款及第三十

九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供

款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權

益歸屬比率為百分之一百。

Tang Weng Neng, motorista de pesados do Instituto para os 
Assuntos Municipais, com o número de contribuinte 6048569, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 6 de Maio de 
2026, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, 
em vigor － fixadas as taxas de reversão a que tem direito no 
âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos 
saldos da «Conta das Contribuições Individuais», da «Conta das 
Contribuições da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 
40 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 
termos dos artigos 14.º, n.º 1 e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

衛生局一般服務助理員梁鳳賢，供款人編號6066192，根據

現行第8/2006號法律第十三條第一款(一)項之規定，自二零二

六年五月四日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度

下之供款時間滿十八年，根據同一法律第十四條第一款之規

定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益

歸屬比率為百分之七十九。

Leong Fong In, auxiliar de serviços gerais dos Serviços de Saúde, 
com o número de contribuinte 6066192, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 4 de Maio de 2026, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor － fixadas as taxas 
de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, 
correspondentes a 100% do saldo da «Conta das Contribuições 
Individuais» e 79% do saldo da «Conta das Contribuições da 
RAEM», por completar 18 anos de tempo de contribuição no 
Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma.

市政署輕型車輛司機黃權炳，供款人編號6100900，根據現

行第8/2006號法律第十三條第一款(一)項之規定，自二零二六

年五月六日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下

之供款時間滿十六年，根據同一法律第十四條第一款之規定，

訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬

Vong Kun Peng, motorista de ligeiros do Instituto para os 
Assuntos Municipais, com o número de contribuinte 6100900, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 6 de Maio de 
2026, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, 
em vigor － fixadas as taxas de reversão a que tem direito no 
âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 100% do saldo 
da «Conta das Contribuições Individuais» e 73% do saldo da «Conta 
das Contribuições da RAEM», por completar 16 anos de tempo de 
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比率為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬

比率為百分之七十三。

contribuição no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, 
n.º 1, do mesmo diploma.

博彩監察協調局勤雜人員馮燕芬，供款人編號6130214，根

據現行第8/2006號法律第十三條第一款(一)項之規定，自二零

二六年五月九日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制

度下之供款時間滿十五年，根據同一法律第十四條第一款之規

定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益

歸屬比率為百分之七十。

Fong In Fan, auxiliar da Direcção de Inspecção e Coordenação de 
Jogos, com o número de contribuinte 6130214, cancelada a inscri-
ção no Regime de Previdência em 9 de Maio de 2026, nos termos do 
artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor － fixadas 
as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta das 
Contribuições Individuais» e 70% do saldo da «Conta das Contri-
buições da RAEM», por completar 15 anos de tempo de contribui-
ção no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do 
mesmo diploma.

衛生局重型車輛司機羅曹添，供款人編號6151386，根據現

行第8/2006號法律第十三條第一款(一)項之規定，自二零二六

年五月六日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下

之供款時間滿十三年，根據同一法律第十四條第一款之規定，

訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬

比率為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬

比率為百分之五十。

Lo Chou Tim, motorista de pesados dos Serviços de Saúde, com o 
número de contribuinte 6151386, cancelada a inscrição no Regime 
de Previdência em 6 de Maio de 2026, nos termos do artigo 13.º, 
n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor － fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, 
correspondentes a 100% do saldo da «Conta das Contribuições 
Individuais» e 50% do saldo da «Conta das Contribuições da 
RAEM», por completar 13 anos de tempo de contribuição no 
Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma.

按照行政法務司司長於二零二六年六月一日作出的批示： Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 1 de Junho de 2026:

旅遊局高級技術員黃伯富，供款人編號3001988，根據現行

第8/2006號法律第十三條第一款(一)項之規定，自二零二六年

五月十日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿三十三年，根據同一法律第十四條第一款之規定，

訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特

別行政區供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

Vong Pak Fu, técnico superior da Direcção dos Serviços de 
Turismo, com o número de contribuinte 3001988, cancelada a 
inscrição no Regime de Previdência em 10 de Maio de 2026, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor － 

fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime 
de Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais» e da «Conta das Contribuições da 
RAEM», por completar 33 anos de tempo de contribuição no 
Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma.

經濟及科技發展局高級技術員余慧君，供款人編號3005800，

根據現行第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零二六年五

月四日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款

時間滿三十一年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其

在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特別行政區

供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

Iu Wai Kuan, técnica superior da Direcção dos Serviços de 
Economia e Desenvolvimento Tecnológico, com o número de 
contribuinte 3005800, cancelada a inscrição no Regime de Previdên-
cia em 4 de Maio de 2026, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei 
n.º 8/2006, em vigor － fixadas as taxas de reversão a que tem 
direito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais» e da 
«Conta das Contribuições da RAEM», por completar 31 anos de 
tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 
artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

司法警察局技術員霍慧玲，供款人編號6051420，根據現行

第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零二六年五月四

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間滿十九年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在

公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百

Fok Wai Leng, técnica da Polícia Judiciária, com o número de 

contribuinte 6051420, cancelada a inscrição no Regime de Previdên-

cia em 4 de Maio de 2026, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei 

n.º 8/2006, em vigor － fixadas as taxas de reversão a que tem 

direito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 

100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» e 82% do 

saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por completar 
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分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百

分之八十二。

19 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 

termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

環境保護局行政技術助理員余永富，供款人編號6052973，

根據現行第8/2006號法律第十三條第一款(一)項之規定，自二

零二六年五月二十一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公

積金制度下之供款時間滿四十一年，根據同一法律第十四條第

一款及第三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權

取得「個人供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特

別帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

U Weng Fu, assistente técnico administrativo da Direcção dos 
Serviços de Protecção Ambiental, com o número de contribuinte 
6052973, cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 21 de 
Maio de 2026, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 
n.º 8/2006, em vigor － fixadas as taxas de reversão a que tem 
direito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», da 
«Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta Especial», por 
completar 41 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1 e 39.º, n.º 6, do 
mesmo diploma.

體育局技術輔導員林美霞，供款人編號6079294，根據現行

第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零二六年五月四

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間滿十八年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在

公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百

分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百

分之七十九。

Lam Mei Ha, adjunto-técnico do Instituto do Desporto, com o 
número de contribuinte 6079294, cancelada a inscrição no Regime 
de Previdência em 4 de Maio de 2026, nos termos do artigo 13.º, 
n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em vigor － fixadas as taxas de reversão a 
que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, corresponden-
tes a 100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» e 
79% do saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por comple-
tar 18 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 
termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

二零二六年六月四日於退休基金會 Fundo de Pensões, aos 4 de Junho de 2026.

行政管理委員會副主席　何志良 O Vice-Presidente do Conselho de Administração, Ho Chi Leong.

經 濟 及 科 技 發 展 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA 

E DESENVOLVIMENTO TECNOLÓGICO

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

按照經濟財政司司長於二零二六年三月二十六日之批示： Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e 
Finanças, de 26 de Março de 2026:

黃慧盈—根據第14/2009號法律第十條第一款及第12/2015 

號法律第三條第二款、第四條及第五條第一款之規定，以行政

任用合同方式聘任為本局第一職階二等高級技術員（市場學範

疇），薪俸點為430點，試用期六個月，自二零二六年六月十

五日起生效。

Vong Wai Ieng — contratado em regime de contrato administra-
tivo de provimento, pelo período experimental de seis meses, como 
técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, área de marketing, índice 
430, nestes Serviços, nos termos do artigo 10.º, n.º 1, da Lei 
n.º 14/2009, conjugados com os artigos 3.º, n.º 2, 4.º e 5.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 15 de Junho de 2026.

二零二六年六月三日於經濟及科技發展局 Direcção dos Serviços de Economia e Desenvolvimento 
Tecnológico, aos 3 de Junho de 2026.

局長　邱潤華 O Director dos Serviços, Yau Yun Wah.
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財 政 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

澳⾨特別⾏政區 Extracto do Contrato entre a Região Administrativa 
Especial de Macau

與 e

澳⾨彩票有限公司簽署之公證合同摘錄 SLOT – Sociedade de Lotarias e Apostas Mútuas de 
Macau, Limitada

修改即發彩票經營批給公證合同 ALTERAÇÃO AO CONTRATO DE CONCESSÃO DE 
EXPLORAÇÃO DE LOTARIAS INSTANTÂNEAS

茲證明：1989年2月21日在財政局公證處第267號簿冊第100

頁至105頁繕立之《即發彩票經營批給公證合同》，其最後的

修訂合同繕立於2025年6月12日同一公證處第425A號簿冊第125

頁至126頁內，現透過2026年6月2日財政局法律及公證處第

438A號簿冊第105頁至106頁繕立之公證合同對其再作出修改，

內容摘錄如下：

Certifico que por contrato de 2 de Junho de 2026, lavrado a folhas 
105 a 106 do Livro 438A da Divisão Jurídica e de Notariado da 
Direcção dos Serviços de Finanças (DSF), foi alterado o “Contrato 
de Concessão de Exploração de Lotarias Instantâneas”, de 21 de 
Fevereiro de 1989, lavrada a folhas 100 a 105 do Livro 267 da 
Divisão de Notariado da DSF, com a última revisão do contrato de 
12 de Junho de 2025, lavrado a folhas 125 a 126 do Livro 425A da 
mesma Divisão, passando a ter a seguinte redacção:

“第一條 “Cláusula Primeira

延續即發彩票經營批給期限一年，《即發彩票經營批給合

同》第二條修改如下：

O prazo da concessão de exploração de lotarias instantâneas é 
prorrogado por um ano, passando a cláusula segunda do «Contrato 
de Concessão de Exploração de Lotarias Instantâneas» a ter a 
seguinte redacção:

“第二條──批給期限 “Cláusula segunda — Prazo de concessão

本批給的期限至二零二七年六月五日止，在雙方協定

下可續期。”

A presente concessão termina a 5 de Junho de 2027, sendo 
renovável por acordo entre as partes.”

第二條 Cláusula Segunda

乙方須優先聘請本地僱員，並透過在職培訓及配合政府勞

工政策，積極與澳門特別行政區政府合作招聘及聘用本地僱

員。

O segundo outorgante obriga-se a dar prioridade à contratação de 
trabalhadores locais, mediante formação em serviço e articulação 
com as políticas laborais do Governo, no sentido de cooperar 
proactivamente com o Governo da Região Administrativa Especial 
de Macau no recrutamento e contratação de trabalhadores locais.

第三條 Cláusula Terceira

現在所修改的合同的其他條款維持不變。 Em tudo o mais mantém-se o contrato ora alterado.
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第四條 Cláusula Quarta

本修訂合同以中文作成，並自二零二六年六月六日起產生

效力。”

A presente alteração ao contrato é redigida em língua chinesa e 
produz efeitos a partir de 6 de Junho de 2026.”

二零二六年六月四日於財政局 Direcção dos Serviços de Finanças, aos 4 de Junho de 2026.

專責公證員　歐陽麗 A Notária Privativa, Ao Ieong Lai.

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

按照本局代局長於二零二六年五月二十二日之批示： Por despacho do Director dos Serviços, substituto, de 22 de Maio 
de 2026:

陳碧霞 - 根據現行第14/2009號法律第十四條，以及現行第

12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改其在本局擔任職

務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第一職階特級技

術輔導員，薪俸點為400。

Chan Pek Ha – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo com referência à 
categoria de adjunta-técnica especialista, 1.º escalão, índice 400, 
nestes Serviços, nos termos do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, em 
vigor, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor.

二零二六年六月一日於財政局 Direcção dos Serviços de Finanças, 1 de Junho de 2026. 

局長　何燕梅 A Directora dos Serviços, Ho Silvestre In Mui.
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旅 遊 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自本局代局長於二零二六年五月二十一日作出的批

示：

Por despacho do Director destes Serviços, Substituto, de 21 de 
Maio de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二

款、第三款和第四款，以及第十七條和第十八條，結合經第 

21/2021號行政法規修改及重新公佈的第14/2016號行政法規第

五條，以及經第24/2026號行政長官批示重新公佈的《澳門公共

行政工作人員通則》第二十條第一款a）項及第二十二條第九款

a）項之規定，戴婉芳獲確定委任為本局人員編制內第一職階顧

問高級技術員，薪俸點為600點，自本批示摘錄公佈日起生

效。

Tai Un Fong — nomeada, definitivamente, técnica superior 
assessora, 1.º escalão, índice 600, do quadro do pessoal destes 
Serviços, nos termos da alínea 2) do n.º 1, n.os 2, 3 e 4 do artigo 14.º 
e dos artigos 17.º e 18.º da Lei n.º 14/2009, vigente, conjugados com 
o artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado e 
republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, e da 
alínea a) do n.º 1 do artigo 20.º e da alínea a) do n.º 9 do artigo 22.º 
do ETAPM, republicado pelo Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 24/2026, a partir da data da publicação do presente extracto de 
despacho.

摘錄自本局局長於二零二六年五月二十七日作出的批示： Por despacho da Directora destes Serviços, de 27 de Maio de 
2026:

余鳳清 — 根據現行第12/2015號法律第四條第二款及第三

款，結合現行第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四

款之規定，並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之《行政程

序法典》第一百一十八條之規定，以附註形式修改其合同第三

條款，自二零二六年五月十六日起轉為本局行政任用合同第二

職階首席技術輔導員，薪俸點為365。

U Fong Cheng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência à catego-
ria de adjunto-técnico principal, 2.º escalão, índice 365, nestes 
Serviços, nos termos dos n.os 2 e 3 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
vigente, conjugados com a alínea 2) do n.º 1 e n.º 4 do artigo 13.º da 
Lei n.º 14/2009, vigente, a partir de 16 de Maio de 2026, ao abrigo 
do artigo 118.º do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 
11 de Outubro.

二零二六年六月一日於旅遊局 Direcção dos Serviços de Turismo, 1 de Junho de 2026.

局長　文綺華 A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernandes.

博 彩 監 察 協 調 局 DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自代局長於二零二六年五月二十八日作出的批示： Por despacho do Director Substituto, de 28 de Maio de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款二項，以及現行

第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改沙詠思

在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第

二職階首席技術輔導員，薪俸點365點，自二零二六年五月二

十二日起生效。

Cíntia Matias Xavier – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento sem termo, com 
referência à categoria de adjunto-técnico principal, 2.º escalão, 
índice 365, nesta Direcção de Serviços, nos termos do artigo 13.º, 
n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, em vigor, conjugado com o 
artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 22 de Maio 
de 2026.
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摘錄自局長於二零二六年六月二日作出的批示： Por despachos da signatária, de 2 de Junho de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二

款，經第21/2021號行政法規修改並重新公佈的第14/2016號行

政法規第五條，以及現行第12/2015號法律第四條第二款的規

定，以附註形式修改沙詠思在本局擔任職務的不具期限的行政

任用合同第三條款，轉為第一職階特級技術輔導員，薪俸點

400點，自本批示摘錄公佈日起生效。

Cíntia Matias Xavier – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento sem termo, com 
referência à categoria de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, 
índice 400, nesta Direcção de Serviços, nos termos do artigo 14.º, 
n.º 1, alínea 2) e n.º 2, da Lei n.º 14/2009, vigente, do artigo 5.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado e republicado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, conjugados com o 
artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho.

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（一）項、第二

款，經第21/2021號行政法規修改並重新公佈的第14/2016號行

政法規第五條，以及現行第12/2015號法律第四條第二款的規

定，以附註形式修改李敏妍在本局擔任職務的不具期限的行政

任用合同第三條款，轉為第一職階首席特級技術員，薪俸點

560點，自本批示摘錄公佈日起生效。

Lei Man In – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo, com referência à 
categoria de técnico especialista principal, 1.º escalão, índice 560, 
nesta Direcção de Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 
1) e n.º 2, da Lei n.º 14/2009, vigente, do artigo 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, alterado e republicado pelo Regulamen-
to Administrativo n.º 21/2021, conjugados com o artigo 4.º, n.º 2, da 
Lei n.º 12/2015, vigente, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho.

二零二六年六月四日於博彩監察協調局 Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 4 de Junho 
de 2026.

局長　吳惠嫻 A Directora, Ng Wai Han.

勞 ⼯ 事 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自本人於二零二六年四月二十日作出的批示： Por despacho do signatário, de 20 de Abril de 2026:

根據第14/2009號法律第十三條第二款（四）項、第三款及

第四款，連同經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條

的規定，以附註方式修改朱平添在本局擔任職務的不具期限的

行政任用合同第三條款，改為第七職階輕型車輛司機，薪俸點

為240點，由二零二六年四月十九日起生效。

Chu Peng Tim — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo para motorista 
de ligeiros, 7.º escalão, índice 240, nestes Serviços, nos termos do 
artigo 13.º, n.os 2, alínea 4), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, conjugado 
com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, a 
partir de 19 de Abril de 2026.

摘錄自行政長官於二零二六年五月十二日作出的批示： Por despachos do Ex.mo Senhor Chefe do Executivo, de 12 de 
Maio de 2026:

根據現行第15/2009號法律第五條及現行第26/2009號行政法

規第八條的規定，本局研究及資訊廳廳長陳穎芝因具備公民品

德、適當經驗及專業能力履行職務，故其定期委任自二零二六

年六月三日起獲續期一年。

Chan Weng Chi — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe do Departamento de Estudos e Informática 
destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009, 
vigente, e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, vigente, 
a partir de 3 de Junho de 2026, por possuir idoneidade cívica, 
experiência e competência profissionais adequadas para o exercício 
das suas funções.
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根據現行第15/2009號法律第五條及現行第26/2009號行政法

規第八條的規定，本局技能鑑定處處長李敏婷因具備公民品

德、適當經驗及專業能力履行職務，故其定期委任自二零二六

年六月十日起獲續期一年。

Lei Man Teng — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão para a Avaliação Técnica destes 
Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009, vigente, e 
8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, vigente, a partir de 
10 de Junho de 2026, por possuir idoneidade cívica, experiência e 
competência profissionais adequadas para o exercício das suas 
funções.

根據現行第15/2009號法律第五條及現行第26/2009號行政法

規第八條的規定，本局資訊處處長徐麗芬因具備公民品德、適

當經驗及專業能力履行職務，故其定期委任自二零二六年六月

二十七日起獲續期一年。

Choi Lai Fan — renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, como chefe da Divisão de Informática destes Serviços, nos 
termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009, vigente, e 8.º do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009, vigente, a partir de 27 de Junho 
de 2026, por possuir idoneidade cívica, experiência e competência 
profissionais adequadas para o exercício das suas funções.

二零二六年六月一日於勞工事務局 Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, 1 de Junho de 
2026.

局長　陳元童 O Director, Chan Un Tong.

統 計 暨 普 查 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自本人於二零二六年五月二十九日作出的批示： Por despacho do Signatário, de 29 de Maio de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第二

款、現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第九款a）

項的規定，第二職階首席技術輔導員高永達獲確定委任為本局

人員編制技術輔助人員組別的第一職階特級技術輔導員，薪俸

點為400，並自本批示摘要於《澳門特別行政區公報》公佈日

起生效。

Kou Weng Tat, adjunto-técnico principal, 2.º escalão – 

nomeado, definitivamente, adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, 
índice 400, do grupo de pessoal técnico de apoio do quadro do 
pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 
e 2, da Lei n.º 14/2009, vigente, e 22.º, n.º 9, alínea a), do ETAPM, 
vigente, a partir da data da publicação no Boletim Oficial da RAEM 
do presente extracto de despacho.

二零二六年六月一日於統計暨普查局 Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, 1 de Junho de 
2026.

局長　龐啓富 O Director dos Serviços, Pong Kai Fu.

治 安 警 察 局 CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自保安司司長於二零二六年五月二十二日作出的批

示：

Por Despachos do Secretário para a Segurança, de 22 de Maio de 
2026:
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根據第13/2021號法律《保安部隊及保安部門人員通則》第

三十六條第三款(一)項及第三十八條之規定，並按其個人意

願，治安警察局下列人員自二零二六年五月二十一日起，以特

別定期委任方式前往司法警察局進行刑事偵查員職程之實習，

為期一年。同時，根據第14/2018號法律《治安警察局》第十三

條及第十六條、現行第34/2018號行政法規《治安警察局的組織

及運作》第四十五條及第四十六條，以及第13/2021號法律《保

安部隊及保安部門人員通則》第四十四條(二)項之規定，於同

日起，轉為“附於編制”狀況。

O pessoal abaixo mencionado do Corpo de Polícia de Segurança 
Pública, marcha para a Polícia Judiciária, precedendo sua concor-
dância, a fim de frequentar o estágio para o ingresso na carreira do 
pessoal de investigação criminal da Polícia Judiciária, a partir de 
21 de Maio de 2026, em comissão de serviço especial, pelo período 
de um ano, nos termos da alínea 1) do n.º 3 do artigo 36.º e do artigo 
38.º da Lei n.º 13/2021 (Estatuto dos agentes das Forças e Serviços 
de Segurança), passando à situação de “adido ao quadro”, nos 
termos dos artigos 13.º e 16.º da Lei n.º 14/2018 (Corpo de Polícia 
de Segurança Pública), dos artigos 45.º e 46.º do Regulamento 
Administrativo n.º 34/2018 (Organização e funcionamento do Corpo 
de Polícia de Segurança Pública), e da alínea 2) do artigo 44.º da Lei 
n.º 13/2021 (Estatuto dos agentes das Forças e Serviços de Seguran-
ça), a partir da mesma data.

職位 編號 姓名

警員 144171 陳永森

警員 103181 陳文偉

警員 112230 潘卡莉

Posto Número Nome

Guarda 144171 Chan Weng Sam

Guarda 103181 Chan Man Wai

Guarda 112230 Pun Ka Lei

摘錄自保安司司長於二零二六年五月二十二日作出的批

示：

Por Despacho do Secretário para a Segurança, de 22 de Maio de 
2026:

批准治安警察局警員編號100181孫文樂自二零二六年五月

二十九日起，延續在司法警察局之特別定期委任，直至實習的

最後評核名單在《澳門特別行政區公報》公佈為止；倘上述人

員實習成績及格，該委任將延續至其就職為該局二等刑事偵查

員之日為止。

Sun Man Lok, Guarda n.º 100181 do Corpo de Polícia de 
Segurança Pública – autorizado a prorrogação da comissão de 
serviço especial na Polícia Judiciária, a partir de 29 de Maio de 
2026, até à publicação da lista de classificação final dos investigado-
res criminais estagiários, caso estiverem aprovados a comissão será 
prorrogada até à tomada de posse como investigador criminal de 2.ª 
classe da mesma Polícia.

二零二六年六月一日於治安警察局 Corpo de Polícia de Segurança Pública, 1 de Junho de 2026.

代局長　伍素萍副警務總監 A Comandante, substituta, Ng Sou Peng, superintendente.

司 法 警 察 局 POLÍCIA JUDICIÁRIA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自保安司司長於二零二六年五月七日作出的批示： Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
7 de Maio de 2026:
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張政、陳永森、陳文偉、潘卡莉、梁偉權、李佩瑩、蘇芷

晴、梁英傑、趙浚言及高先禮，於二零二六年四月二十九日第

十七期第二組《澳門特別行政區公報》所公佈之最後成績名單

中，分別排名第二名、第三名、第五名、第六名、第十七名、

第二十名、第二十二名、第二十七名、第二十九名及第三十

名—根據現行第14/2009號法律第七條第三款(二)項，第

17/2020號法律第七條第一款、第二款，聯同第36/2020號行政

法規第二十條第一款(三)項及第二款之規定，獲錄取以定期委

任制度進入本局刑事偵查員職程之實習，為期一年，由二零二

六年五月二十一日起，並維持收取其原職位之薪俸，分別為現

行薪俸表340點、290點、290點、270點、270點、280點、280

點、280點、290點及290點。

Zhang Zheng, Chan Weng Sam, Chan Man Wai, Pun Ka Lei, 
Leong Wai Kun, Lei Pui Ieng, Sou Chi Cheng, Leong Ieng Kit, 
Chio Chon In e Kou Sin Lai, classificados em 2.°, 3.°, 5.°, 6.°, 17.°, 
20.°, 22.°, 27.°, 29.° e 30.° lugares, respectivamente, no concurso a 
que se refere a lista inserta no Boletim Oficial da RAEM n.° 17, II 
Série, de 29 de Abril de 2026 － admitidos ao estágio para o ingres-
so na carreira do pessoal de investigação criminal da Polícia Judiciá-
ria, em regime de comissão de serviço, pelo período de um ano, a 
partir de 21 de Maio de 2026, mantendo-se os vencimentos dos 
lugares de origem, índices 340, 290, 290, 270, 270, 280, 280, 280, 
290 e 290, nos termos do artigo 7.°, n.° 3, alínea 2), da Lei 
n.° 14/2009, vigente, e do artigo 7.°, n.os 1 e 2, da Lei n.° 17/2020, 
conjugados com o artigo 20.º, n.os 1, alínea 3), e 2, do Regulamento 
Administrativo n.º 36/2020.

古昊晟、區彩瑜、李遠新、郭瑋德、張禧裕、何幼琳、張

藝賓、戴穎珊、蔡建華、夏枝培、陸中興、鄺展揚、詹穎欣、

聶冬宜、吳靜儀、陳文珊、劉世彬、張梓軒、孫振賢及狄晉

宇，於二零二六年四月二十九日第十七期第二組《澳門特別行

政區公報》所公佈之最後成績名單中，分別排名第一名、第四

名、第七名至第十六名、第十八名、第十九名、第二十一名、

第二十三名至第二十六名及第二十八名 — 根據現行第12/2015

號法律第三條第二款、第四條、第五條第三款(一)項及第七

條，第17/2020號法律第七條，聯同第36/2020號行政法規第二

十條第一款(三)項及第二款之規定，獲錄取以行政任用合同制

度進入本局刑事偵查員職程之實習，為期一年，由二零二六年

五月二十一日起，薪俸點為250點。

Ku Hou Seng, Ao Choi U, Lei Un San, Kuok Wai Tak, Cheong 
Alex Hei U, Ho Iao Lam, Cheong Ngai Pan, Tai Weng San, Choi 
Kin Wa, Ha Chi Pui, Lok Chong Heng, Kong Chin Ieong, Chim 
Weng Ian, Nip Tong I, Ng Cheng I, Chan Man San, Lao Sai Pan, 
Cheong Chi Hin, Suen Chan In e Dias Miguel Da Conceição, classi-
ficados em 1.°, 4.°, 7.° ao 16.°, 18.°, 19.°, 21.°, 23.° ao 26.° e 28.° 
lugares, respectivamente, no concurso a que se refere a lista inserta 
no Boletim Oficial da RAEM n.° 17, II Série, de 29 de Abril de 
2026 － admitidos ao estágio para o ingresso na carreira do pessoal 
de investigação criminal da Polícia Judiciária, em regime de contra-
to administrativo de provimento, pelo período de um ano, a partir de 
21 de Maio de 2026, índice 250, nos termos dos artigos 3.°, n.° 2, 
4.°, 5.°, n.° 3, alínea 1), e 7.° da Lei n.° 12/2015, vigente, e do artigo 
7.° da Lei n.° 17/2020, conjugados com o artigo 20.º, n.os 1, alínea 
3), e 2, do Regulamento Administrativo n.º 36/2020.

摘錄自保安司司長於二零二六年五月十三日作出的批示： Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
13 de Maio de 2026:

根據現行第5/2006號法律第十一條第一款、第十二條

(十)項及第二十條，現行第35/2020號行政法規第六條第二款

(二)項、第八條、第三十八條第一款(一)項、第二款、第三十

九條及第四十二條第二款(四)項，聯同現行第15/2009號法律第

一條第一款及第三款、第二條第一款、第三款(二)項、第五條

及第三十四條，現行第26/2009號行政法規第一條、第八條、第

九條及第二十一條，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二十三條第七款之規定，本局有組織罪案調查處處長廖國生

因具備公民品德、適當經驗及專業能力履行職務，故其定期委

任自二零二六年七月三十日起續期一年。

Liu Kuok Sang – renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Investigação e Combate ao 
Banditismo, desta Polícia, nos termos dos artigos 11.°, n.° 1, 12.°, 
alínea 10) e 20.° da Lei n.° 5/2006, vigente, e artigos 6.°, n.° 2, 
alínea 2), 8.°, 38.°, n.os 1, alínea 1) e 2, 39.°, e 42.°, n.° 2, alínea 4), 
do Regulamento Administrativo n.° 35/2020, vigente, conjugados 
com os artigos 1.°, n.os 1 e 3, 2.°, n.os 1 e 3, alínea 2), 5.° e 34.° da 
Lei n.° 15/2009, vigente, e os artigos 1.°, 8.°, 9.° e 21.° do Regula-
mento Administrativo n.° 26/2009, vigente, com referência ao artigo 
23.°, n.° 7, do ETAPM, vigente, por possuir idoneidade cívica, 
experiência adequada e competência profissional para o exercício 
das suas funções, a partir de 30 de Julho de 2026.
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根據現行第5/2006號法律第十一條第一款、第十二條(十

三)項及第二十條，現行第35/2020號行政法規第九條第二款

(三)項、第十二條、第三十八條第一款(一)項、第二款、第三

十九條及第四十二條第二款(七)項，聯同現行第15/2009號法律

第一條第一款及第三款、第二條第一款、第三款(二)項、第五

條及第三十四條，現行第26/2009號行政法規第一條、第八條、

第九條及第二十一條，以及現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二十三條第七款之規定，本局清洗黑錢罪案調查處處長

蔡昕暉因具備公民品德、適當經驗及專業能力履行職務，故其

定期委任自二零二六年七月三十日起續期一年。

Choi Ian Fai – renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, como chefe da Divisão de Investigação de Crimes de 
Branqueamento de Capitais, desta Polícia, nos termos dos artigos 
11.°, n.° 1, 12.°, alínea 13) e 20.° da Lei n.° 5/2006, vigente, e 
artigos 9.°, n.° 2, alínea 3), 12.°, 38.°, n.os 1, alínea 1) e 2, 39.° e 
42.°, n.° 2, alínea 7), do Regulamento Administrativo n.° 35/2020, 
vigente, conjugados com os artigos 1.°, n.os 1 e 3, 2.°, n.os 1 e 3, 
alínea 2), 5.° e 34.° da Lei n.° 15/2009, vigente, e os artigos 1.°, 8.°, 
9.° e 21.° do Regulamento Administrativo n.° 26/2009, vigente, com 
referência ao artigo 23.°, n.° 7, do ETAPM, vigente, por possuir 
idoneidade cívica, experiência adequada e competência profissional 
para o exercício das suas funções, a partir de 30 de Julho de 2026.

摘錄自本人於二零二六年四月十七日作出的批示： Por despacho do signatário, de 17 de Abril de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十三條第二款(四)項、第三款

及第四款，以及現行第12/2015號法律第四條之規定，以附註形

式修改本局與布允祺簽訂的不具期限的行政任用合同第三條

款，自二零二六年四月十日起晉階為第十職階技術工人，薪俸

點為300點。

Pou Wan Kei － alterada, por averbamento, a cláusula 3.ᵃ do 
respectivo contrato administrativo de provimento sem termo, 
progredindo para operário qualificado, 10.° escalão, índice 300, 
nesta Polícia, nos termos do artigo 13.º, n. os 2, alínea 4), 3 e 4, da 
Lei n.º 14/2009, e do artigo 4.° da Lei n.° 12/2015, vigentes, a partir 
de 10 de Abril de 2026.

摘錄自本人於二零二六年五月十二日作出的批示： Por despacho do signatário, de 12 de Maio de 2026:

根據現行第12/2015號法律第六條第二款(二)項及第三款之

規定，本局第三職階勤雜人員陳麗華之長期行政任用合同修改

為不具期限的行政任用合同，自二零二六年五月三日起生效。

Chan Lai Wa, auxiliar, 3.° escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento de longa duração, desta Polícia – 

alterado para contrato administrativo de provimento sem termo, nos 
termos do artigo 6.º, n.os 2, alínea 2), e 3, da Lei n.º 12/2015, 
vigente, a partir de 3 de Maio de 2026.

摘錄自本局代局長於二零二六年五月二十七日作出的批

示：

Por despacho do director substituto desta Polícia, de 27 de Maio 
de 2026:

陳錫明，司法警察局不具期限的行政任用合同第三職階特

級行政技術助理員。根據現行第14/2009號法律第十四條第一款

(一)項及第二款，現行第14/2016號行政法規第五條，以及現行

第12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改其不具期限的

行政任用合同第三條款，晉級為第一職階首席特級行政技術助

理員，薪俸點為345點，自本批示摘錄公佈日起生效。

Chan Sek Meng, assistente técnico administrativo especialista, 3.° 
escalão, em regime de contrato administrativo de provimento sem 
termo, da Polícia Judiciária – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ᵃ 
do seu contrato administrativo de provimento sem termo, ascendendo à 
categoria de assistente técnico administrativo especialista principal, 1.° 
escalão, índice 345, nos termos do artigo 14.°, n.os 1, alínea 1), e 2, da 
Lei n.° 14/2009, vigente, do artigo 5.° do Regulamento Administrativo 
n.° 14/2016, vigente, e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir 
da data da publicação do presente extracto de despacho.

二零二六年六月二日於司法警察局 Polícia Judiciária, aos 2 de Junho de 2026.

局長　薛仲明 O Director, Sit Chong Meng.
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消 防 局 CORPO DE BOMBEIROS

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

按照保安司司長於二零二六年五月二十九日之批示： Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
29 de Maio de 2026:

應消防員編號460161劉恩浩之申請，根據第13/2021號法律

《保安部隊及保安部門人員通則》第四十九條第一款之規定，

批准該人員自二零二六年六月二十二日起免職。

Lao Ian Hou, bombeiro n.º 460161, exonerado, a seu pedido, do 
seu cargo, nos termos do disposto no n.º 1 do artigo 49.º da Lei 
n.º 13/2021 (Estatuto dos agentes das Forças e Serviços de Seguran-
ça), a partir de 22 de Junho de 2026.

二零二六年六月四日於消防局 Corpo de Bombeiros, aos 4 de Junho de 2026.

局長　王健消防總監 O Comandante, Wong Kin, Chefe-mor.

懲 教 管 理 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS CORRECCIONAIS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自保安司司長於二零二六年五月七日作出的批示： Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
7 de Maio de 2026:

梁天明，人力資源處處長，屬定期委任 － 根據現行第

15/2009號法律第五條及現行第26/2009號行政法規第七條及第

八條的規定，因具備公民品德、適當經驗及專業能力履行職

務，其定期委任獲得續期一年，自二零二六年七月一日起生

效。

Leong Tin Meng - renovada a comissão de serviço, por mais um 
ano, como Chefe da Divisão de Recursos Humanos, nos termos dos 
artigos 5.º da Lei n.º 15/2009, vigente, 7.º e 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, vigente, por possuir idoneidade cívica, 
competência profissional e experiência adequadas para o exercício 
das suas funções, a partir de 1 de Julho de 2026.

摘錄自人力資源處代處長於二零二六年五月二十一日作出

的批示：

Por despacho da Chefe da Divisão de Recursos Humanos, substi-
tuta, de 21 de Maio de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款(二)項、第四款

及現行第12/2015號法律第四條第二款的規定，自下指相應日期

起，以附註方式修改本局下列工作人員的行政任用合同第三條

款：

O trabalhador abaixo mencionado, destes Serviços - alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de 
provimento, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei 
n.º 14/2009, vigente, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir 
da data a seguir indicada:

林麗媚，晉階至第二職階特級技術員，薪俸點為525點，自

二零二六年五月十六日起生效。

Lam Lai Mei, progride para técnica especialista, 2.º escalão, 
índice 525, a partir de 16 de Maio de 2026.

摘錄自懲教管理局局長於二零二六年五月二十二日作出的

批示：

Por despacho do Director dos Serviços, de 22 de Maio de 2026:
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根據現行第14/2009號法律第十四條第一款(一)項及第二

款、現行第14/2016號行政法規第五條、以及現行第12/2015號

法律第四條的規定，以附註方式修改本局下列工作人員的行政

任用合同第三條款，並自本批示摘要於《澳門特別行政區公

報》公佈之日起生效：

O trabalhador abaixo mencionado, destes Serviços - alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de 
provimento, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei 
n.º 14/2009, vigente, 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, vigente, e 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir da 
data da sua publicação no Boletim Oficial da RAEM:

陳艷梅，第一職階首席顧問高級技術員，薪俸點為660點。 Chan In Mui, técnica superior assessora principal, 1.º escalão, 
índice 660.

摘錄自保安司司長於二零二六年五月二十九日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
29 de Maio de 2026:

黃子勇、林經業及李俊，懲教管理局確定委任之第四職階警

員 － 根據現行第7/2006號法律第十五條第一款三)項、第十六

條第二款及第四款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十條第一款a)項、第二十二條第九款a)項及第158條1款c)項之

規定，獲確定委任為懲教管理局編制內第一職階一等警員，自本

批示摘要於《澳門特別行政區公報》公佈之日起生效。

Wong Chi Iong, Lam Keng Ip e Lei Chon, guardas, 4.º escalão, de 
nomeação definitiva, destes Serviços - nomeados, definitivamente, 
guarda de primeira, 1.º escalão, do quadro do pessoal destes 
Serviços, nos termos dos artigos 15.º, n.º 1, alínea 3), 16.º, n.os 2, e 4, 
da Lei n.º 7/2006, vigente, 20.º, n.º 1, alínea a), 22.º, n.º 9, alínea a), 
158.º, n.º 1, alínea c), do ETAPM, vigente, a partir da data da sua 
publicação no Boletim Oficial da RAEM.

聲 明 Declaração

李健榮，第一職階警員，屬臨時委任 － 應其要求終止於

本局之職務，自二零二六年五月十八日起生效。

Lei Kin Weng, guarda, 1.º escalão, da DSC, de nomeação 
provisória - cessou as suas funções destes Serviços, a seu pedido, a 
partir de 18 de Maio de 2026.

二零二六年六月四日於懲教管理局 Direcção dos Serviços Correccionais, aos 4 de Junho de 2026.

局長　李日明副局長代行 Pel’O Director dos Serviços, Lei Iat Meng, subdirector.

澳 ⾨ 保 安 部 隊 事 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS 

DE SEGURANÇA DE MACAU

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自簽署人於二零二六年五月二十日之批示： Por despacho da signatária, de 20 de Maio de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條及現行第12/2015號法律

第四條之規定，本局與郭珮珊簽訂之行政任用合同，以附註方

式修改第三條款，晉級至第一職階首席特級技術輔導員，薪俸

Kuok Pui San – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 

CAP ascendendo a adjunta-técnica especialista principal, 1.º 

escalão, índice 450, nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.° da 

Lei n.° 14/2009, vigente, e 4.° da Lei n.° 12/2015, vigente, a partir 
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點為450，並自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈之

日起生效。

da data da publicação do presente extracto de despacho no Boletim 

Oficial da RAEM.

摘錄自簽署人於二零二六年三月三日之批示： Por despacho da signatária, de 3 de Março de 2026:

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條第一

款d)項及現行第12/2015號法律第十五條(一)項之規定，本局第

十職階技術工人盧浩基因達擔任公共職務之年齡上限，其不具

期限的行政任用合同自二零二六年五月三十日起失效，故自同

日起終止其在本局之職務。

Lou Hou Kei, operário qualificado, 10.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento sem termo, nestes Serviços, 
por ter atingido o limite de idade, o contrato administrativo de 
provimento sem termo caducou desde 30 de Maio de 2026, tendo 
cessado as suas funções desde a mesma data, nos termos da alínea 
d) do n.º 1 do artigo 44.º do ETAPM, vigente, conjugado com a 
alínea 1) do artigo 15.º da Lei n.º 12/2015, vigente.

二零二六年六月二日於澳門保安部隊事務局 Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
2 de Junho de 2026.

局長　劉運嫦警務總監 A Directora dos Serviços, Lao Wan Seong, superintendente-geral.
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⽂ 化 局 INSTITUTO CULTURAL

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自社會文化司司長於二零二六年五月二十日作出的批

示：

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 20 de Maio de 2026:

高海嵐，行政公職局確定委任第一職階顧問翻譯員 — 根

據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十三條的規定，以

同一職程、職級及職階派駐到本局擔任職務，自二零二六年六

月一日起生效，為期一年。

Evelina Maria Oliveira da Costa, intérprete-tradutora assessora, 
1.º escalão, de nomeação definitiva, da Direcção dos Serviços de 
Administração e Função Pública — destacada para desempenhar 
funções neste Instituto, na mesma carreira, categoria e escalão, pelo 
período de um ano, nos termos do artigo 33.º do ETAPM, em vigor, 
a partir de 1 de Junho de 2026.

摘錄自簽署人於二零二六年五月二十七日作出的批示： Por despachos da signatária, de 27 de Maio de 2026:

根據現行第12/2015號法律第四條及現行第14/2009號法律第

十三條的規定，以附註形式修改本局下列工作人員的行政任用

合同第三條款，晉升至緊接職階，自下指日期起生效：

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento, progredindo para escalão imediato, neste Instituto, nos 
termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, e do artigo 13.º da 
Lei n.º 14/2009, em vigor, a partir das datas indicadas:

自二零二六年六月七日起生效： A partir de 7 de Junho de 2026:

薛文樂 — 第五職階重型車輛司機，薪俸點為220； Sit Man Lok, para motorista de pesados, 5.º escalão, índice 220;

自二零二六年六月十一日起生效： A partir de 11 de Junho de 2026:

彭羨欣 — 第三職階首席顧問高級技術員，薪俸點為710； Pang Sin Ian, para técnica superior assessora principal, 3.º 
escalão, índice 710;

自二零二六年六月十二日起生效： A partir de 12 de Junho de 2026:

楊曉彤 — 第二職階特級技術員，薪俸點為525； Ieong Hio Tong, para técnica especialista, 2.º escalão, índice 525;

蔡雅霏、蕭明亮及麥嘉欣 — 第二職階一等技術輔導員，

薪俸點為320；

Choi Nga Fei, Sio Meng Leong e Mak Ka Ian, para 
adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 320;

李燕星 — 第五職階重型車輛司機，薪俸點為220； Lei In Seng, para motorista de pesados, 5.º escalão, índice 220;

自二零二六年六月十四日起生效： A partir de 14 de Junho de 2026:

梁錫綿 — 第二職階首席特級技術輔導員，薪俸點為465； Leong Sek Min, para adjunto-técnico especialista principal, 2.º 
escalão, índice 465;

張百寧 — 第二職階首席特級行政技術助理員，薪俸點為

355。

Cheong Pak Neng, para assistente técnico administrativo especia-
lista principal, 2.º escalão, índice 355.

摘錄自簽署人於二零二六年五月二十九日作出的批示： Por despacho da signatária, de 29 de Maio de 2026:

N.º 23 — 10-6-2026 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 101



鄧雪怡 — 根據現行第12/2015號法律第六條第二款（一）

項及第三款的規定，其在本局擔任第二職階二等技術輔導員的

行政任用合同修改為長期行政任用合同，為期三年，自二零二

六年五月十三日起生效。

Tang Sut I, adjunta-técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, de contrato 
administrativo de provimento, deste Instituto — alterado para 
contrato administrativo de provimento de longa duração, pelo 
período de três anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 2, alínea 1), e 
n.º 3, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 13 de Maio de 2026.

摘錄自簽署人於二零二六年六月二日作出的批示： Por despachos da signatária, de 2 de Junho de 2026:

張策靈，第三職階首席技術輔導員 — 根據現行第14/2009

號法律第十四條第一款（二）項及第二款、經第21/2021號行政

法規重新公佈及重新編號的第14/2016號行政法規第五條，以及

現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第九款a) 項的

規定，獲確定委任為本局人員編制內第一職階特級技術輔導

員，薪俸點為400，自本批示摘錄公佈日起生效。

Tânia Cheung, adjunta-técnica principal, 3.º escalão — nomeada, 
definitivamente, adjunta-técnica especialista, 1.º escalão, índice 400, 
do quadro do pessoal, neste Instituto, nos termos do artigo 14.º, 
n.º 1, alínea 2), e n.º 2 da Lei n.º 14/2009, em vigor, e do artigo 5.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, republicado e renume-
rado pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, e do artigo 22.º, 
n.º 9, alínea a), do ETAPM, em vigor, a partir da data da publicação 
do presente extracto de despacho.

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款及第二款、經第

21/2021號行政法規重新公佈及重新編號的第14/2016號行政法

規第五條，以及現行第12/2015號法律第四條的規定，以附註形

式修改本局下列人員的行政任用合同第三條款，晉級為如下職

位，自本批示摘錄公佈日起生效：

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento, ascendendo às categorias a seguir indicadas, neste 
Instituto, nos termos do artigo 14.º, n.º 1 e n.º 2 da Lei n.º 14/2009, 
em vigor, do artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
republicado e renumerado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 21/2021, e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir da 
data da publicação do presente extracto de despacho:

曾家文 — 轉為第一職階一等高級技術員，薪俸點為485； Chang Ka Man, para técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, 
índice 485;

林立翀 — 轉為第一職階首席特級技術輔導員，薪俸點為

450。

Lam Lap Chong João Baptista, para adjunto-técnico especialista 
principal, 1.º escalão, índice 450. 

二零二六年六月三日於文化局 Instituto Cultural, aos 3 de Junho de 2026.

局長　梁惠敏 A Presidente do Instituto, Leong Wai Man.

衛 ⽣ 局 SERVIÇOS DE SAÚDE

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自社會文化司司長於二零二六年二月二十四日的批

示：

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 24 de Fevereiro de 2026:

高寶君 — 根據現行第12/2015號法律第三條第二款、第五

條第一款及第六條第二款（二）項、經第18/2020號法律修改的

第10/2010號法律附件表一的規定，自二零二六年五月二十九日

Kou Pou Kuan — contratada por contrato administrativo de 

provimento sem termo, como médica geral, 1.º escalão, por um 

período experimental de seis meses, nos termos do n.º 2 do artigo 

3.º, do n.º 1 do artigo 5.º e da alínea 2) do n.º 2 do artigo 6.º da Lei 
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起，以不具期限的行政任用合同方式獲聘用為第一職階普通科

醫生，試用期六個月。

n.º 12/2015 em vigor, e do mapa 1 do anexo à Lei n.º 10/2010, 

alterada pela Lei n.º 18/2020, a partir de 29 de Maio de 2026.

按照二零二六年五月二十一日本局社區醫療衛生範疇副局

長的批示：

Por despacho do Subdirector dos Serviços da Área de Cuidados 
de Saúde Comunitários, de 21 de Maio de 2026:

何寶儀 - 應其要求，註銷第ME0398號醫生實習執照之許

可。

Ho Pou I — cancelada, a seu pedido, a autorização para o exercí-
cio da profissão de médico, licença de estágio n.º ME0398.

按照二零二六年五月二十二日本局社區醫療衛生範疇副局

長的批示：

Por despachos do Subdirector dos Serviços da Área de Cuidados 
de Saúde Comunitários, de 22 de Maio de 2026:

張家健 - 應其要求，註銷第MI1892號醫生完全執照之許

可。

Cheong Ka Kin — cancelada, a seu pedido, a autorização para o 
exercício da profissão de médico, licença de integral n.º MI1892.

晴曦醫療中心，英文名稱為Cheng Hei Medical Center - 獲准

許營業，執照編號 : AL – 0662，其營業地點位於澳門水坑尾

街258號百老匯中心2樓AC及AD座，持牌人為晴曦醫療有限公

司，法人住所位於澳門水坑尾街258號百老匯中心2樓AC及AD

座。

Concedido o alvará para o funcionamento do Centro Médico 
Cheng Hei, com designação em língua inglesa de Cheng Hei 
Medical Center, situado na Rua do Campo n.º 258, Broadway 
Center, 2.º andar AC e AD, Macau, alvará n.º AL – 0662, cuja 
titularidade pertence a Luminova Medicina Limitada, com sede na 
Rua do Campo n.º 258, Broadway Center, 2.º andar AC e AD, 
Macau.

按照二零二六年五月二十七日本局社區醫療衛生範疇副局

長的批示：

Por despacho do Subdirector dos Serviços da Área de Cuidados 
de Saúde Comunitários, de 27 de Maio de 2026:

核准執照編號第AL-0042號，及營業地點位於澳門黑沙環

中街無門牌號數海上居-商舖地下N座之原中文名稱為700醫療

中心，更改中文名稱為康賢醫療中心，增加葡文名稱為Centro 

de Médico Hong Yin，及增加英文名稱為Hong Yin Medical 

Center.

Autoriza-se que no alvará n.º AL – 0042 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa de 700醫療中心, situado na 
Rua Central da Areia Preta, n.º S/N, R/C N, Macau, a designação 
seja alterada respectivamente para 康賢醫療中心, assim como seja 
acrescentada a designação em língua portuguesa Centro de Médico 
Hong Yin e em língua inglesa Hong Yin Medical Center.

按照二零二六年五月二十八日本局社區醫療衛生範疇代副

局長的批示：

Por despachos da Subdirectora dos Serviços, substituta, da Área 
de Cuidados de Saúde Comunitários, de 28 de Maio de 2026:

馬偉傑 - 應其要求，註銷第ME0307號醫生實習執照之許

可。

Ma Wai Kit — cancelada, a seu pedido, a autorização para o 
exercício da profissão de médico, licença de estágio n.º ME0307.

承玄綜合診所 - 獲准許營業，執照編號 : AL – 0663，其

營業地點位於澳門高利亞海軍上將大馬路190-196號建華大廈第

十一座地下A座及第十二座地下E座，持牌人為澳門承玄醫療有

限公司，法人住所位於澳門高利亞海軍上將大馬路196號建華

大廈第十一座地下A座。

Concedido o alvará para o funcionamento do Policlínica 
Cheng Xuan, situado na Avenida do Almirante Magalhães 
Correia n.os 190-196, Edifício Kin Wa Bloco XI R/C A e Bloco 
XII R/C E, Macau, alvará n.º AL – 0663, cuja titularidade 
pertence a Macau Cheng Xuan Médico Companhia Limitada, 
com sede na Avenida do Almirante Magalhães Correia n.º 196, 
Edifício Kin Wa Bloco XI R/C A, Macau.
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摘錄自本局局長於二零二六年五月二十六日的批示： Por despacho do director dos Serviços, de 26 de Maio de 2026:

根據第2/2021號法律《修改第14/2009號法律〈公務人員職

程制度〉》第七條第二款、第四款、第九條、第十條第二款、

第十一條第五款及第十二條第三款的規定，本局以下工作人員

轉入為技術輔導員職程，職級及職階如下：

O trabalhador abaixo mencionado - transita para a carreira de 
adjunto-técnico, nos termos dos n.os 2 e 4 do artigo 7.º, do artigo 9.º, 
do n.º 2 do artigo 10.º, do n.º 5 do artigo 11.º, e do n.º 3 do artigo 
12.º da Lei n.º 2/2021 (alteração à Lei n.º 14/2009 - Regime das 
carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos):

於⼆零⼆六年五⽉⼆⼗五⽇的狀況 於⼆零⼆六年五⽉⼆⼗六⽇的狀況

⼈員組別及姓名

職級 職階 職級 職階

任⽤⽅式

組別：技術輔助人員

吳淑怡 特級行政技術助理員 2 一等技術輔導員 2 不具期限的行政任用合同

Situação em 25/05/2026 Situação em 26/05/2026Grupo de pessoal  
e nome Categoria Escalão Categoria Escalão

Forma de provimento

Grupo de pessoal: Técnico de apoio

Ung Sok I Assistente técnico administra-
tivo especialista 2 Adjunto-técnico de 1.ª classe 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

二零二六年六月四日於衛生局 Serviços de Saúde, aos 4 de Junho de 2026.

局長　羅奕龍 O Director, Lo Iek Long.

藥 物 監 督 管 理 局 INSTITUTO PARA A SUPERVISÃO E ADMINISTRAÇÃO 

FARMACÊUTICA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按照本局代局長於二零二六年五月二十九日之批示： Por despacho do presidente deste Instituto, substituto, de 29 de 
Maio de 2026:

核准向牛奶有限公司-澳門分公司發給“萬寧（高地烏街分

店）”藥房准照（准照編號554），其營業地點為澳門高地烏街

52-F號海暉閣、曉暉閣地下B座，總辦事處位於澳門連勝馬路

98H及98I號偉業大廈（第1座）地下D及E舖。

Autorizada a emissão do Alvará n.° 554 de Farmácia 
“MANNINGS (LOJA RUA DE PEDRO COUTINHO)”, com o 
local de funcionamento na Rua de Pedro Coutinho n.º 52-F Hoi Fai 
Kok, Hio Fai Kok r/c “B”, Macau, à The Dairy Farm Company, 
Limited - Macau Branch, com sede na Estrada de Coelho do 
Amaral, n.º 98-H e 98-I, Wai Ip (Bloco 1), Rés-do-Chão D e E, em 
Macau.

按照本局副局長於二零二六年五月四日之批示： Por despacho do vice-presidente deste Instituto, de 4 de Maio de 
2026:

向准照編號為第369號以及營業地點為澳門太和巷10-C號成

明閣（A,B,C,D,E,F座）地下B座的“靈達康”藥物產品出入口及

批發商號發給麻醉藥品及精神藥物許可，核准其進口、出口及

Concedida à Firma de Importação, Exportação e Venda por 
Grosso de Produtos Farmacêuticos “FARMACARE”, Alvará 
n.º 369, com o local de funcionamento na Travessa do Mata-Tigre 
n.° 10-C Seng Meng Kok r/c “B”, Macau, a autorização de estupefa-
cientes e substâncias psicotrópicas para a sua importação, exporta-
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分銷經第27/2024號法律重新公佈的第34/99/M號法令第一條第

二款所指的列入表一至表四的麻醉藥品及精神藥物，但表二A

所列者除外。許可之有效期自公佈日起計一年。

ção e distribuição de estupefacientes e substâncias psicotrópicas 
compreendidos nas Tabelas I a IV, com excepção da Tabela II-A, 
referidas no n.º 2 do artigo 1.º do Decreto-Lei n.º 34/99/M, republi-
cado pela Lei n.º 27/2024. O prazo de validade da autorização é de 
um ano, contado a partir da data da sua publicação.

按照本局副局長於二零二六年五月二十日之批示： Por despacho do vice-presidente deste Instituto, de 20 de Maio de 
2026:

向准照編號為第366號以及營業地點為澳門黑沙環海邊巷29

號亨達大廈地下K座的“阿斯克”藥物產品出入口及批發商號發

給麻醉藥品及精神藥物許可，核准其進口、出口及分銷經第

27/2024號法律重新公佈的第34/99/M號法令第一條第二款所指

的列入表一至表四的麻醉藥品及精神藥物，但表二A所列者除

外。許可之有效期自公佈日起計一年。

Concedida à Firma de Importação, Exportação e Venda por 
Grosso de Produtos Farmacêuticos “ASCLEPIUS”, Alvará n.º 366, 
com o local de funcionamento na Travessa Marginal da Areia Preta 
n.º 29 Edifício “Hantec” r/c “K”, Macau, a autorização de estupefa-
cientes e substâncias psicotrópicas para a sua importação, exporta-
ção e distribuição de estupefacientes e substâncias psicotrópicas 
compreendidos nas Tabelas I a IV, com excepção da Tabela II-A, 
referidas no n.º 2 do artigo 1.º do Decreto-Lei n.º 34/99/M, republi-
cado pela Lei n.º 27/2024. O prazo de validade da autorização é de 
um ano, contado a partir da data da sua publicação.

按照本局副局長於二零二六年五月二十一日之批示： Por despacho do vice-presidente do Instituto, de 21 de Maio de 
2026:

因“澳門科技大學醫學部轉化醫學動物實驗室”搬遷設施，

應獲許可人澳門科技大學基金會的申請，根據經第27/2024號法

律重新公佈的七月十九日第34/99/M號法令第十五條的規定，核

准維持其麻醉藥品及精神藥物許可，新設施位於澳門氹仔偉龍

馬路澳門科技大學I座1樓I120室。

Concedida a manutenção da autorização de estupefacientes e 
substâncias psicotrópicas, nos termos do artigo 15.º do Decreto-Lei 
n.º 34/99/M, de 19 de Julho, republicado pela Lei n.º 27/2024, a 
pedido de “Fundação Universidade de Ciência e Tecnologia de 
Macau”, titular da autorização, na sequência da mudança das 
instalações de “Universidade de Ciência e Tecnologia de Macau, 
Laboratório de Experimentação Animal em Medicina Translacional 
da Divisão de Ciências Médicas”. As novas instalações localizam-se 
na Avenida Wai Long, Universidade de Ciência e Tecnologia de 
Macau, Bloco I, Piso 1, Sala I120, Taipa, Macau.

按照本局代局長於二零二六年六月一日之批示： Por despacho do presidente deste Instituto, substituto, de 1 de 
Junho de 2026:

核准“宏利”藥房（准照編號292）搬遷，新址位於澳門友誼

大馬路361-J號怡安閣地下Q座及P座（A區）。

Autorizada a mudança de instalações da Farmácia “WANG LEI”, 
Alvará n.º 292, para a Avenida da Amizade n.º 361-J I On r/c “Q” e 
“P” (Zona A), Macau.

按照本局代局長於二零二六年六月一日之批示： Por despacho do presidente deste Instituto, substituto, de 1 de 
Junho de 2026:

核准向美詩雅國際（澳門）有限公司發給“澳健”藥房准照

（准照編號555），其營業地點為澳門南灣中巷33號英皇娛樂

酒店地面層商舖2（A區），總辦事處位於澳門氹仔告利雅施利

華街186號建庭小築地下A。

Autorizada a emissão do Alvará n.º 555 de Farmácia “OU 
HEALTH”, com o local de funcionamento na Travessa Central da 
Praia Grande n.º 33 Hotel Animação Imperial r/c Loja 2 (Zona A), 
Macau, à Meisya Internacional (Macau) Limitada, com sede na Rua 
Correia da Silva n.º 186 Kin Tang Siu Choc r/c “A”, Taipa, Macau.
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按照本局代局長於二零二六年六月二日之批示： Por despacho do presidente deste Instituto, substituto, de 2 de 
Junho de 2026:

應准照持有人華銳藥業有限公司的申請，取消“華銳（南暉

分店）”藥房准照（准照編號477），其登記的營業地點為澳門

看台街133號南暉大廈（第一座、第二座）O座地下及閣仔。

A pedido do portador da titularidade, Companhia de Farmacêutica 
Wa Yoi Limitada, foi cancelado o alvará n.º 477 da Farmácia “WA 
YOI (LOJA NAM FAI)”, com o local de funcionamento registado 
na Rua da Tribuna n.º 133 Edifício Nam Fai (Bloco 1, Bloco 2) “O” 
r/c e Kok-Chai, Macau.

二零二六年六月二日於藥物監督管理局 Instituto para a Supervisão e Administração Farmacêutica, aos 
2 de Junho de 2026.

代局長　吳國良 O Presidente do Instituto, substituto, Ng Kuok Leong.
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社 會 ⼯ 作 局 INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自社會工作局行政及財政廳廳長於二零二六年三月十

七日作出的批示：

Por despachos da chefe do Departamento Administrativo e 
Financeiro, do Instituto de Acção Social, de 17 de Março de 2026:

根據第12/2015號法律第四條，以及第14/2009號法律第十三

條第一款（一）項及第三款的規定，以附註形式修改下列人員

的不具期限的行政任用合同第三條款，職級、職階和薪俸點分

別如下，並自相應日期開始生效：

Os trabalhadores abaixo mencionados – alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento sem termo, nas categorias, escalões e índices a cada um 
indicados, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugados 
com a alínea 1) do n.º 1 e o n.º 3 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, a 
partir das datas seguintes:

姓名 職級 職階 薪俸點 ⽣效⽇期

侯炳賢 首席特級技術員 3 600 09/04/2026

江山嬌
首席顧問高級技

術員
2 685 12/04/2026

Nome Categoria Escalão Índice A partir de

Hau Peng Iun técnico especialis-
ta principal 3 600 09/04/2026

Kong San Kio técnico superior 
assessor principal 2 685 12/04/2026

摘錄自社會工作局行政及財政廳廳長於二零二六年四月十

三日作出的批示：

Por despachos da chefe do Departamento Administrativo e 
Financeiro, do Instituto de Acção Social, de 13 de Abril de 2026:

根據第12/2015號法律第四條，以及第14/2009號法律第十三

條第一款（一）項及第三款的規定，以附註形式修改下列人員

的不具期限的行政任用合同第三條款，職級、職階和薪俸點分

別如下，並自相應日期開始生效：

A trabalhadora abaixo mencionada – alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento sem 
termo, na categoria, escalão e índice a cada uma indicada, nos 
termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugados com a alínea 1) 
do n.º 1 e o n.º 3 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, a partir da data 
seguinte:

姓名 職級 職階 薪俸點 ⽣效⽇期

盧麗萍
首席顧問高級技

術員
4 735 12/05/2026

Nome Categoria Escalão Índice A partir de

Lo Lai Peng técnico superior 
assessor principal 4 735 12/05/2026

根據第12/2015號法律第四條，以及第14/2009號法律第十三

條第一款（二）項的規定，以附註形式修改下列人員的不具期

限的行政任用合同第三條款，職級、職階和薪俸點分別如下，

並自相應日期開始生效：

As trabalhadoras abaixo mencionadas – alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento sem termo, nas categorias, escalões e índices a cada 
uma indicadas, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjuga-
dos com a alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, a 
partir das datas seguintes:
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姓名 職級 職階 薪俸點 ⽣效⽇期

陳嘉汶

陳詠詩

鄭燕蕊

林瑞卿

黃慧英

特級技術員 3 545 10/05/2026

Nome Categoria Escalão Índice A partir de

Chan Ka Man

Chan Weng Si

Chiang In Ioi

Lam Soi Heng

Wong Wai Ieng

técnico 
especialista 3 545 10/05/2026

摘錄自社會工作局局長於二零二六年四月二十三日作出的

批示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Presidente do Instituto de Acção 
Social, de 23 de Abril de 2026:

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，下列工作人員

在本局擔任如下職務的行政任用合同續期一年，並自相應日期

開始生效：

A trabalhadora abaixo mencionada – renovado o seu contrato 
administrativo de provimento, pelo período de um ano, para exercer 
as funções neste Instituto, nos termos do n.º 1 do artigo 6.º da Lei 
n.º 12/2015, a partir da data seguinte:

姓名 職級 職階 ⽣效⽇期

吳曉兒 二等高級技術員 1 11/05/2026

Nome Categoria Escalão A partir de

Ng Hio I técnico superior de 2.ª 
classe 1 11/05/2026

摘錄自社會工作局局長於二零二六年五月十五日作出的批

示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Presidente do Instituto de Acção 
Social, de 15 de Maio de 2026:

根據第12/2015號法律第六條第二款（一）項的規定修改下

列人員的行政任用合同為長期行政任用合同，並自相應日期開

始生效：

O trabalhador abaixo mencionado – alterado o seu contrato 
administrativo de provimento para contrato administrativo de 
provimento de longa duração, nos termos da alínea 1) do n.º 2 do 
artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data seguinte:

姓名 職級 職階 ⽣效⽇期

董文偉 二等技術員 2 29/04/2026

Nome Categoria Escalão A partir de

Tong Man Wai técnico de 2.ª classe 2 29/04/2026

聲 明 Declarações

為著有關效力，茲聲明，本局不具期限的行政任用合同第

一職階首席特級技術輔導員香基櫻，應其要求，自二零二六年

五月十八日起終止其在本局之職務。

Para os devidos efeitos se declara que Heong Kei Ieng, 
adjunta-técnica especialista principal, 1.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento sem termo deste Instituto, 
cessou as suas funções, a seu pedido, a partir de 18 de Maio de 
2026.

為著有關效力，茲聲明，本局確定委任第四職階首席顧問

高級技術員林佩嫦，因達年齡上限，根據現行《澳門公共行政

工作人員通則》第二百六十二條第一款a）項的規定，自二零二

Para os devidos efeitos se declara que Lam Pui Seong, técnica 
superior assessora principal, 4.º escalão, de nomeação definitiva 
deste Instituto, desligada do serviço para efeitos de aposentação 
obrigatória por atingir o limite de idade, nos termos da alínea a) do 
n.º 1 do artigo 262.º do ETAPM vigente, a partir de 24 de Maio de 
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六年五月二十四日起強制退休，其在本局擔任社區協作處處長

的定期委任亦於同日起終止。

2026, e cessada a comissão de serviço como chefe da Divisão de 
Apoio Comunitário deste Instituto, a partir da mesma data.

為著有關效力，茲聲明，本局確定委任第三職階首席特級

行政技術助理員馮苑芬，根據《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十三條第一款a）項規定，自二零二六年六月一日起自

願退休。

Para os devidos efeitos se declara que Fong Un Fan, assistente 
técnica administrativa especialista principal, 3.º escalão, de 
nomeação definitiva deste Instituto, desligada do serviço para 
efeitos de aposentação voluntária, nos termos da alínea a) do 
n.º 1 do artigo 263.º do ETAPM, a partir de 1 de Junho de 2026.

為著有關效力，茲聲明，本局不具期限的行政任用合同第

二職階首席特級技術員李焯輝，根據《澳門公共行政工作人員

通則》第二百六十三條第一款a）項規定，自二零二六年六月一

日起自願退休。

Para os devidos efeitos se declara que Lei Cheok Fai, técnico 
especialista principal, 2.º escalão, em regime de contrato administra-
tivo de provimento sem termo deste Instituto, desligado do serviço 
para efeitos de aposentação voluntária, nos termos da alínea a) do 
n.º 1 do artigo 263.º do ETAPM, a partir de 1 de Junho de 2026.

二零二六年六月四日於社會工作局 Instituto de Acção Social, aos 4 de Junho de 2026.

局長　韓衛 O Presidente, Hon Wai.

社 會 保 障 基 ⾦ FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自簽署人於二零二六年五月二十六日作出的批示： Por despacho do signatário, de 26 de Maio de 2026:

根據現行第12/2015號法律第四條第二款及第三款，以及經

第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項及第四款的規定，以附註形式修改張莉山在本基金擔任職務

的長期行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第二職階二等

技術輔導員，薪俸點為275點，自二零二六年六月十一日起生

效。

Cheong Lei San — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento de longa duração com 
referência à categoria de adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, 
índice 275, neste FSS, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei 
n.º 12/2015, vigente, conjugado com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 
4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 11 de 
Junho de 2026.

摘錄自簽署人於二零二六年六月一日作出的批示： Por despacho da signatária, de 1 de Junho de 2026:

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第九

款a）項，經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項、第二款、第三款及第四款，以及經第21/2021

號行政法規修改並重新公佈的第14/2016號行政法規第二條

（三）項及第五條的規定，第二職階首席高級技術員潘煦進，

Pun U Chon, técnico superior principal, 2.º escalão — nomeado, 

definitivamente, técnico superior assessor, 1.° escalão, índice 600, da 

carreira de técnico superior do quadro do pessoal do FSS, nos termos 

do artigo 22.º, n.º 9, alínea a), do ETAPM, vigente, conjugado com os 

artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, na redacção 

da Lei n.º 4/2017, 2.º, alínea 3), e 5.º do Regulamento Administrativo 
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自公佈日起獲確定委任為社會保障基金人員編制高級技術員職

程第一職階顧問高級技術員，薪俸點為600點。

n.º 14/2016, alterado e republicado pelo Regulamento Administrativo 

n.º 21/2021, a partir da data da sua publicação.

摘錄自簽署人於二零二六年六月四日作出的批示： Por despacho da signatária, de 4 de Junho de 2026:

根據現行第12/2015號法律第四條、第六條第二款(一)項及

第三款的規定，以附註形式修改本基金第一職階二等技術輔導

員詹蔚婷之行政任用合同第二條款，轉為長期行政任用合同，

為期三年，並自二零二六年八月五日起生效。

Tchim Wai Teng - alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª do 
seu contrato administrativo de provimento para contrato administra-
tivo de provimento de longa duração, pelo período de três anos, com 
referência à categoria de adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.os 2, alínea 1) e 3, da Lei 
n.º 12/2015, vigente, a partir de 5 de Agosto de 2026.

二零二六年六月五日於社會保障基金 Fundo de Segurança Social, aos 5 de Junho de 2026.

行政管理委員會主席　陳寶雲 A Presidente do Conselho de Administração, Chan Pou Wan.
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澳 ⾨ 旅 遊 ⼤ 學 UNIVERSIDADE DE TURISMO DE MACAU

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

根據本人於二零二六年五月二十日之批示： Por despachos da signatária, de 20 de Maio de 2026:

葉志豪，本校第二職階特級技術員，屬不具期限的行政任

用合同－根據現行第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及

第四款之規定，以附註方式修改合同第三條款，晉階為第三職

階特級技術員，由二零二六年六月十一日起生效。

Ip Chi Hou, técnico especialista, 2.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento sem termo, desta Universida-
de － alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato 
progredindo para técnico especialista, 3.º escalão, nos termos do 
artigo 13.º, n.os 1, alínea 2) e 4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, a partir 
de 11 de Junho de 2026.

黃曉彤，本校第一職階特級技術員，屬不具期限的行政任

用合同－根據現行第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及

第四款之規定，以附註方式修改合同第三條款，晉階為第二職

階特級技術員，由二零二六年六月十九日起生效。

Wong Hio Tong, técnico especialista, 1.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento sem termo, desta Universida-
de － alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato 
progredindo para técnico especialista, 2.º escalão, nos termos do 
artigo 13.º, n.os 1, alínea 2) e 4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, a partir 
de 19 de Junho de 2026.

黃邢宜，本校第一職階首席技術輔導員，屬不具期限的行

政任用合同－根據現行第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項及第四款之規定，以附註方式修改合同第三條款，晉階為第

二職階首席技術輔導員，由二零二六年六月十九日起生效。

Wong Ieng I, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento sem termo, desta Univer-
sidade － alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato 
progredindo para adjunto-técnico principal, 2.º escalão, nos termos 
do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2) e 4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, a 
partir de 19 de Junho de 2026.

二零二六年六月四日於澳門旅遊大學 Universidade de Turismo de Macau, aos 4 de Junho de 2026.

校長　黃竹君 A Reitora, Vong Chuk Kwan.
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土 地 工 務 局

16/2026

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS E 

CONSTRUÇÃO URBANA

Lista nominativa do pessoal do quadro que transita para os 
lugares do quadro constantes do anexo do Regulamento Adminis-
trativo n.º 16/2026 (Organização e funcionamento da Direcção 
dos Serviços de Solos e Construção Urbana), nos termos do 
n.º 1 do artigo 23.º do mesmo Regulamento Administrativo:

人員組別及姓名
二零二六年五月三十一日的狀況 二零二六年六月一日的狀況

任用方式 備註
職級 職階 職級 職階

人員組別：高級技術員

4 4

4 4

4 4 a)

4 4 a)

4 4

4 4 a)

4 4

4 4

4 4

4 4

4 4

4 4

4 4

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3 a)

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3 a)

3 3

3 3 a)

3 3

3 3

3 3

3 3
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人員組別及姓名
二零二六年五月三十一日的狀況 二零二六年六月一日的狀況

任用方式 備註
職級 職階 職級 職階

3 3

3 3

2 2

2 2

2 2

2 2

2 2

1 1

1 1

1 1

1 1

2 2

2 2

2 2

2 2

2 2

2 2

2 2

2 2

2 2

2 2

2 2

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

人員組別：傳譯及翻譯

4 4

4 4

1 1

人員組別：技術員

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

2 2 b)

人員組別：地形測量

4 4
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人員組別及姓名
二零二六年五月三十一日的狀況 二零二六年六月一日的狀況

任用方式 備註
職級 職階 職級 職階

4 4

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

1 1

1 1

頴 1 1

1 1

1 1

1 1

人員組別：技術輔助人員

4 4

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

2 2

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

1 1

1 1

1 1 a)

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

N.º 23 — 10-6-2026 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 121



人員組別及姓名
二零二六年五月三十一日的狀況 二零二六年六月一日的狀況

任用方式 備註
職級 職階 職級 職階

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

頴 1 1

3 3

3 3 a)

2 2

2 2

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

人員組別：資訊

3 3 c)

3 4 c)

人員組別：技術輔助人員

4 4 c)

4 4 c)

3 3 c)

廸 3 3 c)

3 3 c)

3 3 c)

3 3 c)

3 3 c)

2 2 c)

2 2 c)

Grupo de pessoal 
 e nome

Situação em 2026/05/31 Situação em 2026/06/01
Forma de provimento Obs.

Categoria Esc. Categoria Esc.

Grupo de pessoal: Técnico superior

Ao Peng Kin
Técnico superior assessor 
principal

4
Técnico superior assessor 
principal

4 Nomeação definitiva
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Grupo de pessoal 
 e nome

Situação em 2026/05/31 Situação em 2026/06/01
Forma de provimento Obs.

Categoria Esc. Categoria Esc.

Chan Iu Chou
Técnico superior assessor 
principal

4
Técnico superior assessor 
principal

4 Nomeação definitiva

Chan Pou Wan
Técnico superior assessor 
principal

4
Técnico superior assessor 
principal

4 Nomeação definitiva a)

Chan Weng Hei
Técnico superior assessor 
principal

4
Técnico superior assessor 
principal

4 Nomeação definitiva a)

Che Hong
Técnico superior assessor 
principal

4
Técnico superior assessor 
principal

4 Nomeação definitiva

Cheang Kun Wai
Técnico superior assessor 
principal

4
Técnico superior assessor 
principal

4 Nomeação definitiva a)

Chiu Hang Seong
Técnico superior assessor 
principal

4
Técnico superior assessor 
principal

4 Nomeação definitiva

Chu Vai Meng
Técnico superior assessor 
principal

4
Técnico superior assessor 
principal

4 Nomeação definitiva

Lai Wai Hou
Técnico superior assessor 
principal

4
Técnico superior assessor 
principal

4 Nomeação definitiva

Lao Lai Kuan
Técnico superior assessor 
principal

4
Técnico superior assessor 
principal

4 Nomeação definitiva

Lee Mou Sun
Técnico superior assessor 
principal

4
Técnico superior assessor 
principal

4 Nomeação definitiva

V i c e n t e  L u í s 
Gracias

Técnico superior assessor 
principal

4
Técnico superior assessor 
principal

4 Nomeação definitiva

Wong Sai Heng
Técnico superior assessor 
principal

4
Técnico superior assessor 
principal

4 Nomeação definitiva

Ao Chi Heng
Técnico superior assessor 
principal

3
Técnico superior assessor 
principal

3 Nomeação definitiva

A r n a l d o L u c a s 
Batalha Ung

Técnico superior assessor 
principal

3
Técnico superior assessor 
principal

3 Nomeação definitiva

Chan Kam Fai
Técnico superior assessor 
principal

3
Técnico superior assessor 
principal

3 Nomeação definitiva

Cheng Tou Chun
Técnico superior assessor 
principal

3
Técnico superior assessor 
principal

3 Nomeação definitiva

Cheong Ion Man
Técnico superior assessor 
principal

3
Técnico superior assessor 
principal

3 Nomeação definitiva a)

Iong Ka Man
Técnico superior assessor 
principal

3
Técnico superior assessor 
principal

3 Nomeação definitiva

José Manuel Leong
Técnico superior assessor 
principal

3
Técnico superior assessor 
principal

3 Nomeação definitiva

Kong Si Kei
Técnico superior assessor 
principal

3
Técnico superior assessor 
principal

3 Nomeação definitiva

Kuong Kin Ip
Técnico superior assessor 
principal

3
Técnico superior assessor 
principal

3 Nomeação definitiva

Lai Weng Leong
Técnico superior assessor 
principal

3
Técnico superior assessor 
principal

3 Nomeação definitiva

Lao Iong
Técnico superior assessor 
principal

3
Técnico superior assessor 
principal

3 Nomeação definitiva a)

Law Sio Peng
Técnico superior assessor 
principal

3
Técnico superior assessor 
principal

3 Nomeação definitiva
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Grupo de pessoal 
 e nome

Situação em 2026/05/31 Situação em 2026/06/01
Forma de provimento Obs.

Categoria Esc. Categoria Esc.

Lei Hon Kei
Técnico superior assessor 
principal

3
Técnico superior assessor 
principal

3 Nomeação definitiva a)

Lei Iao Tak
Técnico superior assessor 
principal

3
Técnico superior assessor 
principal

3 Nomeação definitiva

Leong Io Hong
Técnico superior assessor 
principal

3
Técnico superior assessor 
principal

3 Nomeação definitiva

Pang Chi Meng
Técnico superior assessor 
principal

3
Técnico superior assessor 
principal

3 Nomeação definitiva

Pun Su Loi
Técnico superior assessor 
principal

3
Técnico superior assessor 
principal

3 Nomeação definitiva

Vong Io Kuai
Técnico superior assessor 
principal

3
Técnico superior assessor 
principal

3 Nomeação definitiva

Wong Wai Pang
Técnico superior assessor 
principal

3
Técnico superior assessor 
principal

3 Nomeação definitiva

Chong Keng Un
Técnico superior assessor 
principal

2
Técnico superior assessor 
principal

2 Nomeação definitiva

Lam Si Sao
Técnico superior assessor 
principal

2
Técnico superior assessor 
principal

2 Nomeação definitiva

Leong Sio Kuan
Técnico superior assessor 
principal

2
Técnico superior assessor 
principal

2 Nomeação definitiva

Lou Kuai Fong
Técnico superior assessor 
principal

2
Técnico superior assessor 
principal

2 Nomeação definitiva

Lu My Quyen
Técnico superior assessor 
principal

2
Técnico superior assessor 
principal

2 Nomeação definitiva

Chim Heng Sam
Técnico superior assessor 
principal

1
Técnico superior assessor 
principal

1 Nomeação definitiva

Iu Ka Man
Técnico superior assessor 
principal

1
Técnico superior assessor 
principal

1 Nomeação definitiva

Ao Ieong Sio Long Técnico superior de 1.ª classe 1 Técnico superior de 1.ª classe 1 Nomeação definitiva

Lam Tin Hon Técnico superior de 1.ª classe 1 Técnico superior de 1.ª classe 1 Nomeação definitiva

Chao Lok Him Técnico superior de 2.ª classe 2 Técnico superior de 2.ª classe 2 Nomeação definitiva

Chao Wong U Técnico superior de 2.ª classe 2 Técnico superior de 2.ª classe 2 Nomeação definitiva

Che Weng Io Técnico superior de 2.ª classe 2 Técnico superior de 2.ª classe 2 Nomeação definitiva

Choi Cheng Cheng Técnico superior de 2.ª classe 2 Técnico superior de 2.ª classe 2 Nomeação definitiva

Ho Su Hang Técnico superior de 2.ª classe 2 Técnico superior de 2.ª classe 2 Nomeação definitiva

Lei Tak Lon Técnico superior de 2.ª classe 2 Técnico superior de 2.ª classe 2 Nomeação definitiva

Leong Chon Kit Técnico superior de 2.ª classe 2 Técnico superior de 2.ª classe 2 Nomeação definitiva

Leong Ut Chong Técnico superior de 2.ª classe 2 Técnico superior de 2.ª classe 2 Nomeação definitiva

Leung Ka Kit Técnico superior de 2.ª classe 2 Técnico superior de 2.ª classe 2 Nomeação definitiva

Ng Si Teng Técnico superior de 2.ª classe 2 Técnico superior de 2.ª classe 2 Nomeação definitiva

Un Weng Wa Técnico superior de 2.ª classe 2 Técnico superior de 2.ª classe 2 Nomeação definitiva

Huang Jinquan Técnico superior de 2.ª classe 1 Técnico superior de 2.ª classe 1 Nomeação provisória

Ieong Lai Si Técnico superior de 2.ª classe 1 Técnico superior de 2.ª classe 1 Nomeação provisória

Leong Pui Leng Técnico superior de 2.ª classe 1 Técnico superior de 2.ª classe 1 Nomeação provisória
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Grupo de pessoal 
 e nome

Situação em 2026/05/31 Situação em 2026/06/01
Forma de provimento Obs.

Categoria Esc. Categoria Esc.

Leong Tin Hou Técnico superior de 2.ª classe 1 Técnico superior de 2.ª classe 1 Nomeação provisória

Mak Chi Ian Técnico superior de 2.ª classe 1 Técnico superior de 2.ª classe 1 Nomeação provisória

Tam Chan Seng Técnico superior de 2.ª classe 1 Técnico superior de 2.ª classe 1 Nomeação provisória

Grupo de pessoal: Interpretação e tradução

Hoi Pak Seng Intérprete-tradutor assessor 4 Intérprete-tradutor assessor 4 Nomeação definitiva

Teresa Noronha Intérprete-tradutor assessor 4 Intérprete-tradutor assessor 4 Nomeação definitiva

A lex a nd re L u i s 
Gee

Intérprete-tradutor assessor 1 Intérprete-tradutor assessor 1 Nomeação definitiva

Grupo de pessoal: Técnico

Chan Wai Hong
Técnico especialista princi-
pal

3
Técnico especialista princi-
pal

3 Nomeação definitiva

Chang Pou Meng
Técnico especialista princi-
pal

3
Técnico especialista princi-
pal

3 Nomeação definitiva

Cheang Veng Kun
Técnico especialista princi-
pal

3
Técnico especialista princi-
pal

3 Nomeação definitiva

Lei Kin Fong
Técnico especialista princi-
pal

3
Técnico especialista princi-
pal

3 Nomeação definitiva

Lou Kuong Meng
Técnico especialista princi-
pal

3
Técnico especialista princi-
pal

3 Nomeação definitiva

Cheong Iat Veng
Técnico especialista princi-
pal

2
Técnico especialista princi-
pal

2 Nomeação definitiva b)

Grupo de pessoal: Topografia

Fong Weng On
Topógrafo especialista prin-
cipal

4
Topógrafo especialista prin-
cipal

4 Nomeação definitiva

Tam Chong Pak
Topógrafo especialista prin-
cipal

4
Topógrafo especialista prin-
cipal

4 Nomeação definitiva

Leong Pou Meng
Topógrafo especialista prin-
cipal

3
Topógrafo especialista prin-
cipal

3 Nomeação definitiva

Kwong Hou Kuan Topógrafo especialista 3 Topógrafo especialista 3 Nomeação definitiva

Lei Chi Chong Topógrafo especialista 3 Topógrafo especialista 3 Nomeação definitiva

Lei Ka In Topógrafo especialista 3 Topógrafo especialista 3 Nomeação definitiva

Loi Pui Ieng Topógrafo especialista 3 Topógrafo especialista 3 Nomeação definitiva

Sou Io Hang Topógrafo especialista 3 Topógrafo especialista 3 Nomeação definitiva

Cheang Hou Seng Topógrafo de 1.ª classe 1 Topógrafo de 1.ª classe 1 Nomeação definitiva

Lao Chi Ian Topógrafo de 1.ª classe 1 Topógrafo de 1.ª classe 1 Nomeação definitiva

Lao Weng Chon Topógrafo de 1.ª classe 1 Topógrafo de 1.ª classe 1 Nomeação definitiva

Ho Chi Tong Topógrafo de 2.ª classe 1 Topógrafo de 2.ª classe 1 Nomeação provisória

Lei Kin Cheong Topógrafo de 2.ª classe 1 Topógrafo de 2.ª classe 1 Nomeação provisória

Wai Tai Seng Topógrafo de 2.ª classe 1 Topógrafo de 2.ª classe 1 Nomeação provisória

Grupo de pessoal: Técnico de apoio

Cheang Sio Peng 
Margarida

Adjunto-técnico especialista 
principal

4
Adjunto-técnico especialista 
principal

4 Nomeação definitiva
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Grupo de pessoal 
 e nome

Situação em 2026/05/31 Situação em 2026/06/01
Forma de provimento Obs.

Categoria Esc. Categoria Esc.

A r l e t e  M a r i a 
Amante Madeira 
De Carvalho

Adjunto-técnico especialista 
principal

3
Adjunto-técnico especialista 
principal

3 Nomeação definitiva

Chan Ut Seong
Adjunto-técnico especialista 
principal

3
Adjunto-técnico especialista 
principal

3 Nomeação definitiva

Cheong Hou Ha
Adjunto-técnico especialista 
principal

3
Adjunto-técnico especialista 
principal

3 Nomeação definitiva

Fung Soi Ip
Adjunto-técnico especialista 
principal

3
Adjunto-técnico especialista 
principal

3 Nomeação definitiva

Ho Wai Leng
Adjunto-técnico especialista 
principal

3
Adjunto-técnico especialista 
principal

3 Nomeação definitiva

Lei In Leng
Adjunto-técnico especialista 
principal

3
Adjunto-técnico especialista 
principal

3 Nomeação definitiva

Lok Wan Kin
Adjunto-técnico especialista 
principal

3
Adjunto-técnico especialista 
principal

3 Nomeação definitiva

O l ív i a Noro n h a 
Assunção Lau

Adjunto-técnico especialista 
principal

2
Adjunto-técnico especialista 
principal

2 Nomeação definitiva

Pun Sio Pan
Adjunto-técnico especialista 
principal

3
Adjunto-técnico especialista 
principal

3 Nomeação definitiva

Tam Fong In
Adjunto-técnico especialista 
principal

3
Adjunto-técnico especialista 
principal

3 Nomeação definitiva

U Ka Pec
Adjunto-técnico especialista 
principal

3
Adjunto-técnico especialista 
principal

3 Nomeação definitiva

Vong Chong
Adjunto-técnico especialista 
principal

3
Adjunto-técnico especialista 
principal

3 Nomeação definitiva

Wong Mei Kuan
Adjunto-técnico especialista 
principal

3
Adjunto-técnico especialista 
principal

3 Nomeação definitiva

Cheong Leong Adjunto-técnico especialista 3 Adjunto-técnico especialista 3 Nomeação definitiva

Tong Lai Ian Adjunto-técnico especialista 3 Adjunto-técnico especialista 3 Nomeação definitiva

Au Man Meng Adjunto-técnico especialista 1 Adjunto-técnico especialista 1 Nomeação definitiva

Chang Kit Cheng Adjunto-técnico especialista 1 Adjunto-técnico especialista 1 Nomeação definitiva

Cheong Chon Loi Adjunto-técnico especialista 1 Adjunto-técnico especialista 1 Nomeação definitiva a)

Henrique Niza Adjunto-técnico especialista 1 Adjunto-técnico especialista 1 Nomeação definitiva

Humberto Correia 
Gageiro

Adjunto-técnico especialista 1 Adjunto-técnico especialista 1 Nomeação definitiva

Iun Meng Wai Adjunto-técnico especialista 1 Adjunto-técnico especialista 1 Nomeação definitiva

I v o n e  F a t i m a 
Guerra

Adjunto-técnico especialista 1 Adjunto-técnico especialista 1 Nomeação definitiva

Joel O sor io L au 
Do Rosario

Adjunto-técnico especialista 1 Adjunto-técnico especialista 1 Nomeação definitiva

J u l i a n a O s o r i o 
Correia De Lemos

Adjunto-técnico especialista 1 Adjunto-técnico especialista 1 Nomeação definitiva

Lai In I Adjunto-técnico especialista 1 Adjunto-técnico especialista 1 Nomeação definitiva

Lei Ka Heng Adjunto-técnico especialista 1 Adjunto-técnico especialista 1 Nomeação definitiva

Lei Kin Keong Adjunto-técnico especialista 1 Adjunto-técnico especialista 1 Nomeação definitiva

Loi Kuok Man Adjunto-técnico especialista 1 Adjunto-técnico especialista 1 Nomeação definitiva
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 e nome

Situação em 2026/05/31 Situação em 2026/06/01
Forma de provimento Obs.

Categoria Esc. Categoria Esc.

Lou Kam In Adjunto-técnico especialista 1 Adjunto-técnico especialista 1 Nomeação definitiva

Olívia Lam Brito 
Da Rosa

Adjunto-técnico especialista 1 Adjunto-técnico especialista 1 Nomeação definitiva

Sou Lai Kong Adjunto-técnico especialista 1 Adjunto-técnico especialista 1 Nomeação definitiva

Vong Ka Lin Adjunto-técnico especialista 1 Adjunto-técnico especialista 1 Nomeação definitiva

Wong Weng Wa Adjunto-técnico especialista 1 Adjunto-técnico especialista 1 Nomeação definitiva

Au Hoi Chi Raquel Adjunto-técnico principal 3 Adjunto-técnico principal 3 Nomeação definitiva

Chan Hau Yi Adjunto-técnico principal 3 Adjunto-técnico principal 3 Nomeação definitiva a)

Fernando Vicente 
Crestejo

Adjunto-técnico principal 2 Adjunto-técnico principal 2 Nomeação definitiva

Che In Fong Adjunto-técnico de 1.ª classe 2 Adjunto-técnico de 1.ª classe 2 Nomeação definitiva

Choi Hon Sam Adjunto-técnico de 1.ª classe 1 Adjunto-técnico de 1.ª classe 1 Nomeação definitiva

Chio Chi On Adjunto-técnico de 2.ª classe 1 Adjunto-técnico de 2.ª classe 1 Nomeação provisória

Choi Nga Kei Adjunto-técnico de 2.ª classe 1 Adjunto-técnico de 2.ª classe 1 Nomeação provisória

Kong Wai Man Adjunto-técnico de 2.ª classe 1 Adjunto-técnico de 2.ª classe 1 Nomeação provisória

Kuok Ka Leong Adjunto-técnico de 2.ª classe 1 Adjunto-técnico de 2.ª classe 1 Nomeação provisória

Lam Chi Mei Adjunto-técnico de 2.ª classe 1 Adjunto-técnico de 2.ª classe 1 Nomeação definitiva

Leong Hoi Pong Adjunto-técnico de 2.ª classe 1 Adjunto-técnico de 2.ª classe 1 Nomeação provisória

Leong Sut Man Adjunto-técnico de 2.ª classe 1 Adjunto-técnico de 2.ª classe 1 Nomeação provisória

Tang Sin Ieng Adjunto-técnico de 2.ª classe 1 Adjunto-técnico de 2.ª classe 1 Nomeação provisória

Grupo de pessoal: Informática

Au Tin Seak
Técnico auxiliar de informá-
tica especialista principal

3
Técnico auxiliar de informá-
tica especialista principal

3 Nomeação definitiva c)

Chiu Lap Chuen
Técnico auxiliar de informá-
tica especialista principal

3
Técnico auxiliar de informá-
tica especialista principal

4 Nomeação definitiva c)

Grupo de pessoal: Técnico de apoio

A ngel i na M a r ia 
Da Luz

Assistente técnico adminis-
trativo especialista principal

4
Assistente técnico adminis-
trativo especialista principal

4 Nomeação definitiva c)

Henrique António 
Sam

Assistente técnico adminis-
trativo especialista principal

4
Assistente técnico adminis-
trativo especialista principal

4 Nomeação definitiva c)

D a v i d F e r r e i r a 
Mak

Assistente técnico adminis-
trativo especialista principal

3
Assistente técnico adminis-
trativo especialista principal

3 Nomeação definitiva c)

E d i t e M a r i a d e 
Nogueira Frederico

Assistente técnico adminis-
trativo especialista principal

3
Assistente técnico adminis-
trativo especialista principal

3 Nomeação definitiva c)

Ho Keng
Assistente técnico adminis-
trativo especialista principal

3
Assistente técnico adminis-
trativo especialista principal

3 Nomeação definitiva c)

Lei Chong Kit
Assistente técnico adminis-
trativo especialista principal

3
Assistente técnico adminis-
trativo especialista principal

3 Nomeação definitiva c)

Luís Carlos Souza 
D’Assumpção
Clemente

Assistente técnico adminis-
trativo especialista principal

3
Assistente técnico adminis-
trativo especialista principal

3 Nomeação definitiva c)

Luis Miguel 
Sequeira Morais 
Alves

Assistente técnico adminis-
trativo especialista principal

3
Assistente técnico adminis-
trativo especialista principal

3 Nomeação definitiva c)
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Situação em 2026/05/31 Situação em 2026/06/01
Forma de provimento Obs.

Categoria Esc. Categoria Esc.

Filipe Clemente de 
Souza

Assistente técnico adminis-
trativo especialista principal

2
Assistente técnico adminis-
trativo especialista principal

2 Nomeação definitiva c)

Yip Hou Yee
Assistente técnico adminis-
trativo especialista principal

2
Assistente técnico adminis-
trativo especialista principal

2 Nomeação definitiva c)

a

b

c

16/2026

Observações:

a) A exercer funções noutros Serviços.

b) Na situação de licença sem vencimento de longa duração.

c) Lugares a extinguir quando vagarem.

O pessoal a prestar serviço em regime de contrato admi-
nistrativo de provimento mantém a sua situação jurídico-
-funcional, nos termos do n.º 2 do artigo 23.º do Regulamento 
Administrativo n.º 16/2026 (Organização e funcionamento da 
Direcção dos Serviços de Solos e Construção Urbana):

人員組別及姓名
二零二六年五月三十一日的狀況 二零二六年六月一日的狀況

任用方式 備註

職級 職階 職級 職階

人員組別：高級技術員

Maria Da Graça Freire 

Machado
3 3

Maria Paula Marques 

Sodré Aguiar
3 3

2 2

2 2

2 2

2 2

2 2

2 2

2 2

2 2

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1
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人員組別及姓名
二零二六年五月三十一日的狀況 二零二六年六月一日的狀況

任用方式 備註

職級 職階 職級 職階

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

C r u z C a b r a l e s L u z 

Elena
3 3

3 3

3 3
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人員組別及姓名
二零二六年五月三十一日的狀況 二零二六年六月一日的狀況

任用方式 備註

職級 職階 職級 職階

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

2 2

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1
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人員組別及姓名
二零二六年五月三十一日的狀況 二零二六年六月一日的狀況

任用方式 備註

職級 職階 職級 職階

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

啓 1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

2 2

1 1

1 1

1 1

人員組別：傳譯及翻譯

3 3

3 3

2 2

2 2

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

人員組別：技術員

2 2

1 1

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3
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人員組別及姓名
二零二六年五月三十一日的狀況 二零二六年六月一日的狀況

任用方式 備註

職級 職階 職級 職階

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

珉 2 2

啓 2 2

2 2

1 1

1 1

人員組別：地形測量

烱 1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

人員組別：技術輔助人員

2 2

2 2

2 2

2 2

2 2

2 2

2 2

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1
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人員組別及姓名
二零二六年五月三十一日的狀況 二零二六年六月一日的狀況

任用方式 備註

職級 職階 職級 職階

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3
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人員組別及姓名
二零二六年五月三十一日的狀況 二零二六年六月一日的狀況

任用方式 備註

職級 職階 職級 職階

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

2 2

2 2

2 2

2 2

2 2

2 2

2 2

2 2

2 2

2 2

2 2

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1
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人員組別及姓名
二零二六年五月三十一日的狀況 二零二六年六月一日的狀況

任用方式 備註

職級 職階 職級 職階

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

琼 1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

3 3

人員組別：工務

3 3

3 3

2 2

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

2 2

4 4

人員組別：技術輔助人員

4 4

4 4
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人員組別及姓名
二零二六年五月三十一日的狀況 二零二六年六月一日的狀況

任用方式 備註

職級 職階 職級 職階

1 1

1 1

1 1

1 1

1 1

人員組別：運輸

6 6

5 5

10 10

7 7

7 7

7 7

6 6

6 6

6 6

6 6

6 6

6 6

5 5

5 5

5 5

5 5

5 5

啓 5 5

4 4

4 4

4 4

4 4

4 4

2 2

1 1

人員組別：工人

6 6

5 5

5 5

10 10
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人員組別及姓名
二零二六年五月三十一日的狀況 二零二六年六月一日的狀況

任用方式 備註

職級 職階 職級 職階

10 10

10 10

10 10

10 10

10 10

10 10

10 10

10 10

8 8

6 6

6 6

6 6

6 6

6 6

6 6

6 6

6 6

6 6

6 6

6 6

6 6

6 6

6 6

6 6

6 6

5 5

5 5

5 5

5 5

5 5

5 5

5 5

5 5

5 5

5 5

5 5

5 5

5 5

5 5

5 5
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人員組別及姓名
二零二六年五月三十一日的狀況 二零二六年六月一日的狀況

任用方式 備註

職級 職階 職級 職階

4 4

4 4

4 4

4 4

4 4

4 4

4 4

4 4

4 4

4 4

啓 4 4

4 4

4 4

4 4

2 2

Grupo de pessoal e 
nome

Situação em 2026/05/31 Situação em 2026/06/01
Forma de provimento Obs.

Categoria Esc. Categoria Esc.

Grupo de pessoal: Técnico superior

Maria Da Graça Freire 
Machado

Técnico superior assessor 
principal

3
Técnico superior assessor 
principal

3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Maria Paula Marques 
Sodré Aguiar

Técnico superior assessor 
principal

3
Técnico superior assessor 
principal

3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Au Io On
Técnico superior assessor 
principal

2
Técnico superior assessor 
principal

2
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Chan Pui U
Técnico superior assessor 
principal

2
Técnico superior assessor 
principal

2
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Cheung In Fong
Técnico superior assessor 
principal

2
Técnico superior assessor 
principal

2
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ho Io Long
Técnico superior assessor 
principal

2
Técnico superior assessor 
principal

2
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Im Hok Meng
Técnico superior assessor 
principal

2
Técnico superior assessor 
principal

2
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Leong Mei Lin
Técnico superior assessor 
principal

2
Técnico superior assessor 
principal

2
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Pun I Chung
Técnico superior assessor 
principal

2
Técnico superior assessor 
principal

2
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Wong Tat Chun
Técnico superior assessor 
principal

2
Técnico superior assessor 
principal

2
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Chan Hin Un
Técnico superior assessor 
principal

1
Técnico superior assessor 
principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Chan Hio Lou
Técnico superior assessor 
principal

1
Técnico superior assessor 
principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo
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Grupo de pessoal e 
nome

Situação em 2026/05/31 Situação em 2026/06/01
Forma de provimento Obs.

Categoria Esc. Categoria Esc.

Chan Ka Lon
Técnico superior assessor 
principal

1
Técnico superior assessor 
principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Chan Vai Man
Técnico superior assessor 
principal

1
Técnico superior assessor 
principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Chan Van Chiu
Técnico superior assessor 
principal

1
Técnico superior assessor 
principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Chang Fong Long
Técnico superior assessor 
principal

1
Técnico superior assessor 
principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Chao Mio Ieng
Técnico superior assessor 
principal

1
Técnico superior assessor 
principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Cheong Ka Kei
Técnico superior assessor 
principal

1
Técnico superior assessor 
principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Choi Leong Tan
Técnico superior assessor 
principal

1
Técnico superior assessor 
principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Estefania Linda dos 
Santos Inacio

Técnico superior assessor 
principal

1
Técnico superior assessor 
principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Fong Chi Fong
Técnico superior assessor 
principal

1
Técnico superior assessor 
principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Fong Chi Keong
Técnico superior assessor 
principal

1
Técnico superior assessor 
principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Fong Sin Kuan
Técnico superior assessor 
principal

1
Técnico superior assessor 
principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ho Weng Fong
Técnico superior assessor 
principal

1
Técnico superior assessor 
principal

1
Contrato administrativo 
de provimento

Ian Chi Seng
Técnico superior assessor 
principal

1
Técnico superior assessor 
principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ieong Hok Weng
Técnico superior assessor 
principal

1
Técnico superior assessor 
principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Iu Kin Pong
Técnico superior assessor 
principal

1
Técnico superior assessor 
principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Kam Sio Ngan
Técnico superior assessor 
principal

1
Técnico superior assessor 
principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lam Chin Hong
Técnico superior assessor 
principal

1
Técnico superior assessor 
principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lam U Ip
Técnico superior assessor 
principal

1
Técnico superior assessor 
principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lao Cheng Han
Técnico superior assessor 
principal

1
Técnico superior assessor 
principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lau Pou Meng
Técnico superior assessor 
principal

1
Técnico superior assessor 
principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lee I Man
Técnico superior assessor 
principal

1
Técnico superior assessor 
principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lee Ming Sum
Técnico superior assessor 
principal

1
Técnico superior assessor 
principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lei Hung Sang
Técnico superior assessor 
principal

1
Técnico superior assessor 
principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lei Veng Hang
Técnico superior assessor 
principal

1
Técnico superior assessor 
principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo
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Grupo de pessoal e 
nome

Situação em 2026/05/31 Situação em 2026/06/01
Forma de provimento Obs.

Categoria Esc. Categoria Esc.

Leong Hei Tong
Técnico superior assessor 
principal

1
Técnico superior assessor 
principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lo Hin Chi
Técnico superior assessor 
principal

1
Técnico superior assessor 
principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Mak Hou Pan
Técnico superior assessor 
principal

1
Técnico superior assessor 
principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Mak Kin Meng
Técnico superior assessor 
principal

1
Técnico superior assessor 
principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ng Iok Mei
Técnico superior assessor 
principal

1
Técnico superior assessor 
principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Sam Iam Peng
Técnico superior assessor 
principal

1
Técnico superior assessor 
principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Sou Ngai Meng
Técnico superior assessor 
principal

1
Técnico superior assessor 
principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Un Tak Pou
Técnico superior assessor 
principal

1
Técnico superior assessor 
principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Violeta Ema De Jesus 
Bosco

Técnico superior assessor 
principal

1
Técnico superior assessor 
principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Wan Kuan Peng
Técnico superior assessor 
principal

1
Técnico superior assessor 
principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Wong Hio Ian
Técnico superior assessor 
principal

1
Técnico superior assessor 
principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ao Ieong Chon Weng Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Chang Iok Ieng Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Che Chon Wa Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Cheong Kit Teng Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Choi Weng Hei Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Chong Ka Leong Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Chong Kin Ip Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Chong Sio Han Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Cruz Cabra les Luz 
Elena

Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Fong Sou Na Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Fung Si Hang Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ho Chung Shing Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ho Iu Veng Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo
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Grupo de pessoal e 
nome

Situação em 2026/05/31 Situação em 2026/06/01
Forma de provimento Obs.

Categoria Esc. Categoria Esc.

Ho Sao Man Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ho Un Leng Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ho Wing Keong Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ieong Keng Hong Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ip Kong Fok Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Kou Kei Fu Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Kuan Wa Long Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Law Siu Ha Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lei Fai Meng Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lei Kuok Io Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lei Wai Kit Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Leong Keng Hou Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Leong Kin Pong Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Leong Tai Hoi Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lio Un Teng Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lok Wai Teng Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lou On Kei Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Mak Io Fai Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Mak Iok Peng Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Mak Kit Yan Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ng Pui Fan Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Si Tou Chan Ioi Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Sin Hong Fai Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Tai Man Ian Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo
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Grupo de pessoal e 
nome

Situação em 2026/05/31 Situação em 2026/06/01
Forma de provimento Obs.

Categoria Esc. Categoria Esc.

Vong Kit Hang Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Wong Chon Nin Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Wong Kim Hoi Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Wong Sio Tong Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Wu King Fai Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Yau Yin Ling Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Hoi Cheong Man Técnico superior assessor 2 Técnico superior assessor 2
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ana Paula Do Rego 
Valoma

Técnico superior princi-
pal

1
Técnico superior princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ao Ieong Hoi Ngai
Técnico superior princi-
pal

1
Técnico superior princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Chan Weng Wa
Técnico superior princi-
pal

1
Técnico superior princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Chang Kam Weng
Técnico superior princi-
pal

1
Técnico superior princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Chao Chi Man
Técnico superior princi-
pal

1
Técnico superior princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Chu Hok In
Técnico superior princi-
pal

1
Técnico superior princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ho Kin Seng
Técnico superior princi-
pal

1
Técnico superior princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Im Weng Hei
Técnico superior princi-
pal

1
Técnico superior princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Kam Wai San
Técnico superior princi-
pal

1
Técnico superior princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lam Wa Leong
Técnico superior princi-
pal

1
Técnico superior princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lei Lai I
Técnico superior princi-
pal

1
Técnico superior princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Leong Pui Fan
Técnico superior princi-
pal

1
Técnico superior princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lok Kai Wang
Técnico superior princi-
pal

1
Técnico superior princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Sio Kin Wai
Técnico superior princi-
pal

1
Técnico superior princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Tong Sek
Técnico superior princi-
pal

1
Técnico superior princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Wong Kin Wai
Técnico superior princi-
pal

1
Técnico superior princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Wong Meng Fong
Técnico superior princi-
pal

1
Técnico superior princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo
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Grupo de pessoal e 
nome

Situação em 2026/05/31 Situação em 2026/06/01
Forma de provimento Obs.

Categoria Esc. Categoria Esc.

Wu Chon Wai
Técnico superior princi-
pal

1
Técnico superior princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Chan I Kei
Técnico superior de 1.ª 
classe 

1
Técnico superior de 1.ª 
classe 

1
Contrato administrativo 
de provimento de longa 
duração

Leong Ian Kei
Técnico superior de 1.ª 
classe 

1
Técnico superior de 1.ª 
classe 

1
Contrato administrativo 
de provimento de longa 
duração

Ng Sio Kei
Técnico superior de 1.ª 
classe 

1
Técnico superior de 1.ª 
classe 

1
Contrato administrativo 
de provimento de longa 
duração

Lei Kuan Hong
Técnico superior de 2.ª 
classe

2
Técnico superior de 2.ª 
classe

2
Contrato administrativo 
de provimento

Chen Yunda
Técnico superior de 2.ª 
classe 

1
Técnico superior de 2.ª 
classe 

1
Contrato administrativo 
de provimento

Leong Ka Chon
Técnico superior de 2.ª 
classe

1
Técnico superior de 2.ª 
classe

1
Contrato administrativo 
de provimento

Lok Chi Seng
Técnico superior de 2.ª 
classe

1
Técnico superior de 2.ª 
classe

1
Contrato administrativo 
de provimento

Grupo de pessoal: Interpretação e tradução

Evalina Mac
Intérprete-tradutor asses-
sor

3
Intérprete-tradutor asses-
sor

3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Wong Wai Yi
Intérprete-tradutor asses-
sor

3
Intérprete-tradutor asses-
sor

3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Civic Cheong
Intérprete-tradutor asses-
sor

2
Intérprete-tradutor asses-
sor

2
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lou Si Man
Intérprete-tradutor asses-
sor

2
Intérprete-tradutor asses-
sor

2
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Chan Hei
Intérprete-tradutor asses-
sor

1
Intérprete-tradutor asses-
sor

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Chan Pui Keong
Intérprete-tradutor asses-
sor

1
Intérprete-tradutor asses-
sor

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Choi Chon Kit
Intérprete-tradutor asses-
sor

1
Intérprete-tradutor asses-
sor

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Isabel Dillon Lei Do 
Rosario

Intérprete-tradutor asses-
sor

1
Intérprete-tradutor asses-
sor

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lo Si Hou
Intérprete-tradutor asses-
sor

1
Intérprete-tradutor asses-
sor

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Pun Ka Man
Intérprete-tradutor asses-
sor

1
Intérprete-tradutor asses-
sor

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ku Kin Seng
Intérprete-tradutor de 1.ª 
classe 

1
Intérprete-tradutor de 1.ª 
classe 

1
Contrato administrativo 
de provimento de longa 
duração

Grupo de pessoal: Técnico

C a rlo s A lber to da 
Graça

Técnico especialista prin-
cipal

2
Técnico especialista prin-
cipal

2
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Cheong Kong Meng
Técnico especialista prin-
cipal

1
Técnico especialista prin-
cipal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo
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Choi Man Hou Técnico especialista 3 Técnico especialista 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Frederico Tou Técnico especialista 3 Técnico especialista 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ho Chon In Técnico especialista 3 Técnico especialista 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lam Cheng Wan Técnico especialista 3 Técnico especialista 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lei Kok Kin Técnico especialista 3 Técnico especialista 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lei Un San Técnico especialista 3 Técnico especialista 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Leong Si Son Técnico especialista 3 Técnico especialista 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Loi Pui Técnico especialista 3 Técnico especialista 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lou Weng Ian Técnico especialista 3 Técnico especialista 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ngan Sio Cheng Técnico especialista 3 Técnico especialista 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ngan Tat Ieng Técnico especialista 3 Técnico especialista 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Wong Cheng Lai Técnico especialista 3 Técnico especialista 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Wong Sao Wan Técnico especialista 3 Técnico especialista 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ao Ip Man Técnico especialista 2 Técnico especialista 2
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Loi Kai Chi Técnico especialista 2 Técnico especialista 2
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Un Kin Fai Técnico especialista 2 Técnico especialista 2
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Iam Chi Hang Técnico de 1.ª classe 1 Técnico de 1.ª classe 1
Contrato administrativo 
de provimento de longa 
duração

Cheng Heong Ieong Técnico de 2.ª classe 1 Técnico de 2.ª classe 1
Contrato administrativo 
de provimento

Grupo de pessoal: Topografia

Cheang Kueng Chon
Topógrafo especialista 
principal

1
Topógrafo especialista 
principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Chong Chou Io
Topógrafo especialista 
principal

1
Topógrafo especialista 
principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ip Hoi Lam
Topógrafo especialista 
principal

1
Topógrafo especialista 
principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lam Ka Fai
Topógrafo especialista 
principal

1
Topógrafo especialista 
principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ng Kim Teng
Topógrafo especialista 
principal

1
Topógrafo especialista 
principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo
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Ao Ka Wai Topógrafo especialista 3 Topógrafo especialista 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Chan Keng Chon Topógrafo especialista 3 Topógrafo especialista 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Che Wai Kin Topógrafo especialista 3 Topógrafo especialista 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Fong Hong Chon Topógrafo especialista 3 Topógrafo especialista 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Kuok Ka I Topógrafo especialista 3 Topógrafo especialista 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Loi Iat Kei Topógrafo especialista 3 Topógrafo especialista 3
Contrato administrativo 
de provimento de longa  
duração

Grupo de pessoal: Técnico de apoio

Choi Chak Lim
Adjunto-técnico especia-
lista principal

2
Adjunto-técnico especia-
lista principal

2
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

G e o r g i n a  P a n g 
Baptista

Adjunto-técnico especia-
lista principal

2
Adjunto-técnico especia-
lista principal

2
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ho King Pui
Adjunto-técnico especia-
lista principal

2
Adjunto-técnico especia-
lista principal

2
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ho Lai In
Adjunto-técnico especia-
lista principal

2
Adjunto-técnico especia-
lista principal

2
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lai Hei
Adjunto-técnico especia-
lista principal

2
Adjunto-técnico especia-
lista principal

2
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lei Ching Nap Lewis
Adjunto-técnico especia-
lista principal

2
Adjunto-técnico especia-
lista principal

2
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lio Sio Kei
Adjunto-técnico especia-
lista principal

2
Adjunto-técnico especia-
lista principal

2
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Chan U Kei
Adjunto-técnico especia-
lista principal

1
Adjunto-técnico especia-
lista principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Chao In Fong
Adjunto-técnico especia-
lista principal

1
Adjunto-técnico especia-
lista principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Cheang Kwun Yip
Adjunto-técnico especia-
lista principal

1
Adjunto-técnico especia-
lista principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Cheng Ka Ian
Adjunto-técnico especia-
lista principal

1
Adjunto-técnico especia-
lista principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Cheong Ngok Leong
Adjunto-técnico especia-
lista principal

1
Adjunto-técnico especia-
lista principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

C h i u  C h a k  I a n 
Eduardo

Adjunto-técnico especia-
lista principal

1
Adjunto-técnico especia-
lista principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Chu Kuok Fong
Adjunto-técnico especia-
lista principal

1
Adjunto-técnico especia-
lista principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ho Io On
Adjunto-técnico especia-
lista principal

1
Adjunto-técnico especia-
lista principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ho Wing Wai
Adjunto-técnico especia-
lista principal

1
Adjunto-técnico especia-
lista principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Hoi Kun Io
Adjunto-técnico especia-
lista principal

1
Adjunto-técnico especia-
lista principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo
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Iao Lek Ian
Adjunto-técnico especia-
lista principal

1
Adjunto-técnico especia-
lista principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lao Chi Leng
Adjunto-técnico especia-
lista principal

1
Adjunto-técnico especia-
lista principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lau Chun Ho
Adjunto-técnico especia-
lista principal

1
Adjunto-técnico especia-
lista principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lei Keong
Adjunto-técnico especia-
lista principal

1
Adjunto-técnico especia-
lista principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lio Kun Hong
Adjunto-técnico especia-
lista principal

1
Adjunto-técnico especia-
lista principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Si Tou Hoi Ieng
Adjunto-técnico especia-
lista principal

1
Adjunto-técnico especia-
lista principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Sun Kam Lan Teresa
Adjunto-técnico especia-
lista principal

1
Adjunto-técnico especia-
lista principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Wong Iok Fan
Adjunto-técnico especia-
lista principal

1
Adjunto-técnico especia-
lista principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Wong Ka Pou
Adjunto-técnico especia-
lista principal

1
Adjunto-técnico especia-
lista principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Chan Sek Ion
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Contrato administrativo 
de provimento

Chan Sim Kun
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Chan Wan Pio
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Chan Weng U
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Che Chon Cheong
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Che Hang Mei
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Cheng Mei Ieng
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Cheng Oi I
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Cheong Chi Hou
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Choi Mio
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Chong Io Sang
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ho Oi Lin
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ip Wai Kin
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Kou Hoi Man
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Kuan Kuong Chun
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo
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Kuan Sok Hang
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lam Lai Kun
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lam Su Pan
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lam Yin Ting
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lei Chi In
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lei Kuok Fai
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lei Man Son
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lei Wai Chi
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Leong Choi U
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Leong Hang Ian
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Leong Ka Man
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Leong Lai Man
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Leong Pui Ian
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Mak Lei Man
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Mok Kuan Cheng
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ng Wai Kun
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ng Wai Teng
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Pang Pek Io
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Shih Chin Shing
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Sou On I
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Tam Io Chon
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Tam Wai Man
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Tang Sou Kuan
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo
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U In Kei
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

U Kit Man
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

U Kit Wa
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Wong Mei Wa
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Adjunto-técnico especia-
lista

3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Chan Im Seong
Adjunto-técnico especia-
lista

2
Adjunto-técnico especia-
lista

2
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Chan Ka Meng
Adjunto-técnico especia-
lista

2
Adjunto-técnico especia-
lista

2
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lai Tong Chon
Adjunto-técnico especia-
lista

2
Adjunto-técnico especia-
lista

2
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lei Ion Hong
Adjunto-técnico especia-
lista

2
Adjunto-técnico especia-
lista

2
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lio Man Hei
Adjunto-técnico especia-
lista

2
Adjunto-técnico especia-
lista

2
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ng Ka Hou
Adjunto-técnico especia-
lista

2
Adjunto-técnico especia-
lista

2
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ng Keng Kai
Adjunto-técnico especia-
lista

2
Adjunto-técnico especia-
lista

2
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Pun Chong Ian
Adjunto-técnico especia-
lista

2
Adjunto-técnico especia-
lista

2
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Si Teng Teng
Adjunto-técnico especia-
lista

2
Adjunto-técnico especia-
lista

2
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Wong Iam Fai
Adjunto-técnico especia-
lista

2
Adjunto-técnico especia-
lista

2
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Wong Kai In
Adjunto-técnico especia-
lista

2
Adjunto-técnico especia-
lista

2
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Chan Fong Ieng
Adjunto-técnico especia-
lista

1
Adjunto-técnico especia-
lista

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lou Chon Sun
Adjunto-técnico especia-
lista

1
Adjunto-técnico especia-
lista

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ao Iok I
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento

Chan Cheok Teng
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Chang Hoi In
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Cheng Ka Pan
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Cheong Wai
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Choi Chao I
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Fok Wai Leong
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo
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Fong Sau Peng
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ho Wai Fan
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Iec Sok In
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ieong Iok Kit
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ieong Kin Teng
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ieong Mui Pek
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ieong Teng Teng
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Kuong Chi Wai
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lai Cheok On
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lai Sok Han
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lam Wai Chung
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lao Chi Wai
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Leong Lai San
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Leong Sok San
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Leong Wai Keng
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Leong Weng Seong
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lo Weng
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lou Sio Wan
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lou Weng Si
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Mok Sin I
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Pang Un Kei
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Pun Iun Mei
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Si Tou Wai In
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Sin Mei Chan
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo
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Forma de provimento Obs.

Categoria Esc. Categoria Esc.

Sou Hang I
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Tam Cheong Leng
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Tong Mei Kin
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

U Wai Meng
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Yeung Io Lai
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Adjunto-técnico princi-
pal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Sou Soi Kun
Adjunto-técnico de 1.ª 
classe

3
Adjunto-técnico de 1.ª 
classe

3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Grupo de pessoal: Obras públicas

Hoi Ieng Wo Fiscal técnico especialista 3 Fiscal técnico especialista 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Tam Tak Seng Fiscal técnico especialista 3 Fiscal técnico especialista 3
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lam Fai Meng Fiscal técnico especialista 2 Fiscal técnico especialista 2
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lao Meng Hou
Fiscal técnico de 1.ª clas-
se

1
Fiscal técnico de 1.ª clas-
se

1
Contrato administrativo 
de provimento de longa 
duração

Liang Daiyu
Fiscal técnico de 1.ª clas-
se

1
Fiscal técnico de 1.ª clas-
se

1
Contrato administrativo 
de provimento de longa 
duração

Leong Chong Hou
Fiscal técnico de 1.ª clas-
se

1
Fiscal técnico de 1.ª clas-
se

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Loi Hou In
Fiscal técnico de 1.ª clas-
se

1
Fiscal técnico de 1.ª clas-
se

1
Contrato administrativo 
de provimento de longa 
duração

Ma Kin Keong
Fiscal técnico de 1.ª clas-
se

1
Fiscal técnico de 1.ª clas-
se

1
Contrato administrativo 
de provimento de longa 
duração

Mak Hio Tek
Fiscal técnico de 1.ª clas-
se

1
Fiscal técnico de 1.ª clas-
se

1
Contrato administrativo 
de provimento de longa 
duração

Zhang Junwei
Fiscal técnico de 1.ª clas-
se

1
Fiscal técnico de 1.ª clas-
se

1
Contrato administrativo 
de provimento de longa 
duração

Wong Chon Kit
Fiscal técnico de 2.ª clas-
se

2
Fiscal técnico de 2.ª clas-
se

2
Contrato administrativo 
de provimento de longa 
duração

Chan Meng San
Desenhador especialista 
principal

4
Desenhador especialista 
principal

4
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Grupo de pessoal: Técnico de apoio

Choi Weng Kuong
Assistente técnico ad-
ministrativo especialista 
principal

4
Assistente técnico ad-
ministrativo especialista 
principal

4
Contrato administrativo 
de provimento sem termo
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Grupo de pessoal e 
nome

Situação em 2026/05/31 Situação em 2026/06/01
Forma de provimento Obs.

Categoria Esc. Categoria Esc.

L i nd a M a nuel a Ip 
Matias

Assistente técnico ad-
ministrativo especialista 
principal

4
Assistente técnico ad-
ministrativo especialista 
principal

4
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ao Wai
Assistente técnico ad-
ministrativo especialista 
principal

1
Assistente técnico ad-
ministrativo especialista 
principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Chan Lai Pek
Assistente técnico ad-
ministrativo especialista 
principal

1
Assistente técnico ad-
ministrativo especialista 
principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Chan Mei Kuen
Assistente técnico ad-
ministrativo especialista 
principal

1
Assistente técnico ad-
ministrativo especialista 
principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lei Sio Chan
Assistente técnico ad-
ministrativo especialista 
principal

1
Assistente técnico ad-
ministrativo especialista 
principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lei Sio Vai
Assistente técnico ad-
ministrativo especialista 
principal

1
Assistente técnico ad-
ministrativo especialista 
principal

1
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Grupo de pessoal: Transporte

Wong U Keong Motorista de pesados 6 Motorista de pesados 6
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Mak Kam Meng Motorista de pesados 5 Motorista de pesados 5
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lo Kai Cho Motorista de ligeiros 10 Motorista de ligeiros 10
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Fok Chong Nun Motorista de ligeiros 7 Motorista de ligeiros 7
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lei Ka Weng Motorista de ligeiros 7 Motorista de ligeiros 7
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lo Seng Kuong Motorista de ligeiros 7 Motorista de ligeiros 7
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Chan Son Kan Motorista de ligeiros 6 Motorista de ligeiros 6
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Cheong Kei Fan Motorista de ligeiros 6 Motorista de ligeiros 6
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Choi Tat In Motorista de ligeiros 6 Motorista de ligeiros 6
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lei Kuong Cheong Motorista de ligeiros 6 Motorista de ligeiros 6
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Leong Fu Chun Motorista de ligeiros 6 Motorista de ligeiros 6
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Wong Chi Kun Motorista de ligeiros 6 Motorista de ligeiros 6
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ho Kuong Un Motorista de ligeiros 5 Motorista de ligeiros 5
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Hoi Ka Weng Motorista de ligeiros 5 Motorista de ligeiros 5
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Pun Chi Pio Motorista de ligeiros 5 Motorista de ligeiros 5
Contrato administrativo 
de provimento sem termo
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Grupo de pessoal e 
nome

Situação em 2026/05/31 Situação em 2026/06/01
Forma de provimento Obs.

Categoria Esc. Categoria Esc.

Sin Seong Kan Motorista de ligeiros 5 Motorista de ligeiros 5
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

So Man Fai Motorista de ligeiros 5 Motorista de ligeiros 5
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Un Kai Chong Motorista de ligeiros 5 Motorista de ligeiros 5
Contrato administrativo 
de provimento

Ip Vai Keong Motorista de ligeiros 4 Motorista de ligeiros 4
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lei Chong I Motorista de ligeiros 4 Motorista de ligeiros 4
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lin Zhihang Motorista de ligeiros 4 Motorista de ligeiros 4
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Mak Kam Meng Motorista de ligeiros 4 Motorista de ligeiros 4
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Sit Kun Un Motorista de ligeiros 4 Motorista de ligeiros 4
Contrato administrativo 
de provimento

Guan Weixiong Motorista de ligeiros 2 Motorista de ligeiros 2
Contrato administrativo 
de provimento de longa  
duração

Lei Hang Lok Motorista de ligeiros 1 Motorista de ligeiros 1
Contrato administrativo 
de provimento

Grupo de pessoal: Operário

Choi Tat Wai Operário qualificado 6 Operário qualificado 6
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Chan Chon Hou Operário qualificado 5 Operário qualificado 5
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Tang Kuong Meng Operário qualificado 5 Operário qualificado 5
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Chan Chan Heng Auxiliar 10 Auxiliar 10
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ip Kin Meng Auxiliar 10 Auxiliar 10
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lai Fok Veng Auxiliar 10 Auxiliar 10
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lio Hang Wa Auxiliar 10 Auxiliar 10
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ng Chong Mao Auxiliar 10 Auxiliar 10
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Sek Kin Keong Auxiliar 10 Auxiliar 10
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Tong Wa Chi Auxiliar 10 Auxiliar 10
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Tou Ion Hon Auxiliar 10 Auxiliar 10
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Tou Kam Hong Auxiliar 10 Auxiliar 10
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Pun Un Fong Auxiliar 8 Auxiliar 8
Contrato administrativo 
de provimento sem termo
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Grupo de pessoal e 
nome

Situação em 2026/05/31 Situação em 2026/06/01
Forma de provimento Obs.

Categoria Esc. Categoria Esc.

Ao Ieong Iok Nam Auxiliar 6 Auxiliar 6
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Chan Man Chi Auxiliar 6 Auxiliar 6
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Fok Sam Mui Auxiliar 6 Auxiliar 6
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Fong In Peng Auxiliar 6 Auxiliar 6
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Iu Chi Ieong Auxiliar 6 Auxiliar 6
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lei Lek Wai Auxiliar 6 Auxiliar 6
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Leong Iok Leng Auxiliar 6 Auxiliar 6
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Leong Mei Leng Auxiliar 6 Auxiliar 6
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ng Chi Keong Auxiliar 6 Auxiliar 6
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ng Chi Ming Auxiliar 6 Auxiliar 6
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ng Miu Ling Auxiliar 6 Auxiliar 6
Contrato administrativo 
de provimento

Pang Sok Kam Auxiliar 6 Auxiliar 6
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Sou Tak Chio Auxiliar 6 Auxiliar 6
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Sun Kuok Koi Auxiliar 6 Auxiliar 6
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Tai Chi Hang Auxiliar 6 Auxiliar 6
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Wong Sio In Auxiliar 6 Auxiliar 6
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Chan Choi Sin Auxiliar 5 Auxiliar 5
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Che Martins Sio Wa Auxiliar 5 Auxiliar 5
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Cheong Wan Ha Auxiliar 5 Auxiliar 5
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Hoi Keng Fong Auxiliar 5 Auxiliar 5
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ip Va Hou Auxiliar 5 Auxiliar 5
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Kuok Sio Fan Auxiliar 5 Auxiliar 5
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lam Mui Auxiliar 5 Auxiliar 5
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Lao Fong Mei Auxiliar 5 Auxiliar 5
Contrato administrativo 
de provimento sem termo
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Grupo de pessoal e 
nome

Situação em 2026/05/31 Situação em 2026/06/01
Forma de provimento Obs.

Categoria Esc. Categoria Esc.

Leong Chi San Auxiliar 5 Auxiliar 5
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ma Choi San Auxiliar 5 Auxiliar 5
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ng Wai Lai Auxiliar 5 Auxiliar 5
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Pun U Fong Auxiliar 5 Auxiliar 5
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Wong Ian Wo Auxiliar 5 Auxiliar 5
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Wong Kam Fong Auxiliar 5 Auxiliar 5
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Zhan Xiuqun Auxiliar 5 Auxiliar 5
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Chek Kim Chung Auxiliar 4 Auxiliar 4
Contrato administrativo 
de provimento

Chen Wenjun Auxiliar 4 Auxiliar 4
Contrato administrativo 
de provimento de longa  
duração

Fong Sin Peng Auxiliar 4 Auxiliar 4
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Freder ico de Jesus 
Mateus

Auxiliar 4 Auxiliar 4
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Ho Su Fong Auxiliar 4 Auxiliar 4
Contrato administrativo 
de provimento

Hung Teng Man Auxiliar 4 Auxiliar 4
Contrato administrativo 
de provimento

Kong Mei Lan Auxiliar 4 Auxiliar 4
Contrato administrativo 
de provimento

Lok Meng Weng Auxiliar 4 Auxiliar 4
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Mak Ko Lei Auxiliar 4 Auxiliar 4
Contrato administrativo 
de provimento

Ng Hoi Un Auxiliar 4 Auxiliar 4
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Sam Kai In Auxiliar 4 Auxiliar 4
Contrato administrativo 
de provimento

Tang Ieong Auxiliar 4 Auxiliar 4
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

U Ka Hou Auxiliar 4 Auxiliar 4
Contrato administrativo 
de provimento de longa  
duração

Wong Ka Leong Auxiliar 4 Auxiliar 4
Contrato administrativo 
de provimento sem termo

Fong Iat Pio Auxiliar 2 Auxiliar 2
Contrato administrativo 
de provimento

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Transportes e Obras Públicas, de 1 de Junho de 2026).
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批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自運輸工務司司長於二零二六年六月一日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas, de 1 de Junho de 2026:

根據現行第15/2009號法律第二條第三款（一）項、第四條

及第五條，並配合現行第26/2009號行政法規第二條、第三條第

一款、第五條、第七條及第七-A條，現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二十條第一款b）項、第二十三條第一款a）項，

以及第16/2026號行政法規第六條的規定，以定期委任方式委任

梁耀鴻為土地工務局城市規劃廳廳長，自二零二六年六月一日

起，為期一年。

Leong Io Hong – nomeado, em comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como chefe do Departamento de Planeamento 
Urbanístico da Direcção dos Serviços de Solos e Construção 
Urbana, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 1), 4.º e 5.º da Lei 
n.º 15/2009, em vigor, conjugados com os artigos 2.º, 3.º, n.º 1, 5.º e 
7.º e 7.º-A do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, em vigor, e 
20.º, n.º 1, alínea b), 23.º, n.º 1, alínea a) do ETAPM, em vigor, e 
ainda o artigo 6.º do Regulamento Administrativo n.º 16/2026, a 
partir de 1 de Junho de 2026.

按照現行第15/2009號法律第五條第五款的規定，現刊登委

任理由及獲委任人之學歷和專業簡歷如下：

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 5, da Lei n.º 15/2009, em vigor, é 
publicada a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e 
ao currículo académico e profissional do nomeado:

1. 委任理由： 1. Fundamentos da nomeação:

— 職位出缺； — Vacatura do cargo;

— 梁耀鴻具備擔任土地工務局城市規劃廳廳長職務的公民

品德、適當的工作經驗及專業能力。

— Leong Io Hong possui idoneidade cívica, experiência e 
competência profissionais adequadas ao desempenho de funções do 
cargo de chefe do Departamento de Planeamento Urbanístico da 
Direcção dos Serviços de Solos e Construção Urbana.

2. 學歷： 2. Currículo académico:

— 建築學學士； — Licenciatura em Arquitectura;

— 建築歷史與理論碩士。 — Mestrado em Arquitectura Histórica e Teórica.

3. 專業簡歷： 3. Currículo profissional:

— 1995年8月至2022年3月，土地工務運輸局高級技術員； — De Agosto de 1995 a Março de 2022, técnico superior da 
Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes;

— 2008年5月至2017年1月，土地工務運輸局城市規劃廳職

務主管；

— De Maio de 2008 a Janeiro de 2017, chefia funcional do 
Departamento de Planeamento Urbanístico da Direcção dos 
Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes;

— 2020年9月至2022年3月，土地工務運輸局城市規劃廳職

務主管；

— De Setembro de 2020 a Março de 2022, chefia funcional do 
Departamento de Planeamento Urbanístico da Direcção dos 
Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes;

— 2022年4月至今，土地工務局高級技術員； — De Abril de 2022 até à presente data, técnico superior da 
Direcção dos Serviços de Solos e Construção Urbana;

— 2022年4月至2026年5月31日，土地工務局城市規劃廳廳

長。

— De Abril de 2022 a 31 de Maio de 2026, chefe do Departa-
mento de Planeamento Urbanístico da Direcção dos Serviços de 
Solos e Construção Urbana.
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根據現行第15/2009號法律第二條第三款（一）項、第四條

及第五條，並配合現行第26/2009號行政法規第二條、第三條第

一款、第五條、第七條及第七-A條，現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二十條第一款b）項、第二十三條第一款a）項，

以及第16/2026號行政法規第八條的規定，以定期委任方式委任

陸嘉俊為本局土地管理廳廳長，自二零二六年六月一日起，為

期一年。

Lok Ka Chon – nomeado, em comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe do Departamento de Gestão de Solos da 
Direcção dos Serviços de Solos e Construção Urbana, nos termos 
dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 1), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, em vigor, 
conjugados com os artigos 2.º, 3.º, n.º 1, 5.º e 7.º e 7.º-A do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009, em vigor, e 20.º, n.º 1, alínea b), 
23.º, n.º 1, alínea a) do ETAPM, em vigor, e ainda o artigo 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 16/2026, a partir de 1 de Junho de 
2026.

按照現行第15/2009號法律第五條第五款的規定，現刊登委

任理由及獲委任人之學歷和專業簡歷如下：

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 5, da Lei n.º 15/2009, em vigor, é 
publicada a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e 
ao currículo académico e profissional do nomeado:

1. 委任理由： 1. Fundamentos da nomeação:

— 職位出缺； — Vacatura do cargo;

— 陸嘉俊具備擔任土地工務局土地管理廳廳長職務的公民

品德、適當的工作經驗及專業能力。

— Lok Ka Chon possui idoneidade cívica, experiência e 
competência profissionais adequadas ao desempenho de funções do 
cargo de chefe do Departamento de Gestão de Solos da Direcção 
dos Serviços de Solos e Construção Urbana.

2. 學歷： 2. Currículo académico:

— 法學學士。 — Licenciatura em Direito.

3. 專業簡歷： 3. Currículo profissional:

— 2014年6月至2016年12月，電信管理局技術員； — De Junho de 2014 a Dezembro de 2016, técnico da Direcção 
dos Serviços de Regulação de Telecomunicações;

— 2017年1月至2020年3月，郵電局技術員； — De Janeiro de 2017 a Março de 2020, técnico da Direcção dos 
Serviços de Correios e Telecomunicações;

— 2020年3月至2022年3月，土地工務運輸局高級技術員； — De Março de 2020 a Março de 2022, técnico superior da 
Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes;

— 2022年4月至2022年7月，土地工務局高級技術員； — De Abril de 2022 a Julho de 2022, técnico superior da 
Direcção dos Serviços de Solos e Construção Urbana;

— 2022年7月至2026年5月31日，土地工務局土地管理廳廳

長。

— De Julho de 2022 a 31 de Maio de 2026, chefe do Departa-
mento de Gestão de Solos da Direcção dos Serviços de Solos e 
Construção Urbana.

根據現行第15/2009號法律第二條第三款（一）項、第四條

及第五條，並配合現行第26/2009號行政法規第二條、第三條第

一款、第五條、第七條及第七-A條，現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二十條第一款b）項、第二十三條第一款a）項，

以及第16/2026號行政法規第九條的規定，以定期委任方式委任

雅永健為本局測繪及地理信息廳廳長，自二零二六年六月一日

起，為期一年。

Vicente Luís Gracias – nomeado, em comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como chefe do Departamento de Topografia, 
Cartografia e Informação Geográfica da Direcção dos Serviços de 
Solos e Construção Urbana, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 
1), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, em vigor, conjugados com os artigos 
2.º, 3.º, n.º 1, 5.º e 7.º e 7.º-A do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, em vigor, e 20.º, n.º 1, alínea b), 23.º, n.º 1, alínea a) do 
ETAPM, em vigor, e ainda o artigo 9.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 16/2026, a partir de 1 de Junho de 2026.
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按照現行第15/2009號法律第五條第五款的規定，現刊登委

任理由及獲委任人之學歷和專業簡歷如下：

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 5, da Lei n.º 15/2009, em vigor, é 
publicada a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e 
ao currículo académico e profissional do nomeado:

1. 委任理由： 1. Fundamentos da nomeação:

— 職位出缺； — Vacatura do cargo;

— 雅永健具備擔任土地工務局測繪及地理信息廳廳長職務

的公民品德、適當的工作經驗及專業能力。

— Vicente Luís Gracias possui idoneidade cívica, experiência e 
competência profissionais adequadas ao desempenho de funções do 
cargo de chefe do Departamento de Topografia, Cartografia e 
Informação Geográfica da Direcção dos Serviços de Solos e 
Construção Urbana.

2. 學歷： 2. Currículo académico:

— 資訊工程學士； — Licenciatura em Engenharia Informática;

— 理學碩士（地理資訊系統專業）。 — Mestrado em Ciências, na área científica de Sistemas de 
Informação Geográfica.

3. 專業簡歷： 3. Currículo profissional:

— 1990年12月至1993年12月，地圖繪製暨地籍司高級技術

員；

— De Dezembro de 1990 a Dezembro de 1993, técnico superior 
da Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro;

— 1993年12月至1998年11月，地圖繪製暨地籍司資料處理

處處長；

— De Dezembro de 1993 a Novembro de 1998, chefe da Divisão 
de Tratamento de Dados da Direcção dos Serviços de Cartografia e 
Cadastro;

— 1998年11月至1999年11月，地圖繪製暨地籍司地圖繪製

廳廳長；

— De Novembro de 1998 a Novembro de 1999, chefe do 
Departamento de Cartografia da Direcção dos Serviços de Cartogra-
fia e Cadastro;

— 1999年11月至2005年10月，地圖繪製暨地籍局高級技術

員；

— De Novembro de 1999 a Outubro de 2005, técnico superior da 
Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro;

— 2005年10月至2009年6月，地圖繪製暨地籍局資料處理

處職務主管；

— De Outubro de 2005 a Junho de 2009, chefia funcional da 
Divisão de Tratamento de Dados da Direcção dos Serviços de 
Cartografia e Cadastro;

— 2009年6月至2009年8月，地圖繪製暨地籍局資料處理處

代處長；

— De Junho de 2009 a Agosto de 2009, chefe da Divisão de 
Tratamento de Dados, substituto, da Direcção dos Serviços de 
Cartografia e Cadastro;

— 2009年8月至2012年11月，地圖繪製暨地籍局資料處理

處處長；

— De Agosto de 2009 a Novembro de 2012, chefe da Divisão de 
Tratamento de Dados da Direcção dos Serviços de Cartografia e 
Cadastro;

— 2012年11月至2017年6月，地圖繪製暨地籍局地圖繪製

廳廳長；

— De Novembro de 2012 a Junho de 2017, chefe do Departa-
mento de Cartografia da Direcção dos Serviços de Cartografia e 
Cadastro;

— 2017年6月至2020年6月，地圖繪製暨地籍局副局長； — De Junho de 2017 a Junho de 2020, subdirector da Direcção 
dos Serviços de Cartografia e Cadastro;
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— 2019年6月至2020年6月，地圖繪製暨地籍局代局長； — De Junho de 2019 a Junho de 2020, director substituto da 
Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro;

— 2020年6月至2026年5月31日，地圖繪製暨地籍局局長。 — De Junho de 2020 a 31 de Maio de 2026, director da Direcção 
dos Serviços de Cartografia e Cadastro.

根據現行第15/2009號法律第二條第三款（一）項、第四條

及第五條，並配合現行第26/2009號行政法規第二條、第三條第

一款、第五條、第七條及第七-A條，現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二十條第一款b）項、第二十三條第一款a）項，

以及第16/2026號行政法規第十五條的規定，以定期委任方式委

任吳永輝為土地工務局機電設施廳廳長，自二零二六年六月一

日起，為期一年。

Arnaldo Lucas Batalha Ung – nomeado, em comissão de 
serviço, pelo período de um ano, como chefe do Departamento de 
Instalações Eléctricas e Mecânicas da Direcção dos Serviços de 
Solos e Construção Urbana, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 
1), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, em vigor, conjugados com os artigos 
2.º, 3.º, n.º 1, 5.º e 7.º e 7.º-A do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, em vigor, e 20.º, n.º 1, alínea b), 23.º, n.º 1, alínea a) do 
ETAPM, em vigor, e ainda o artigo 15.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 16/2026, a partir de 1 de Junho de 2026.

按照現行第15/2009號法律第五條第五款的規定，現刊登委

任理由及獲委任人之學歷和專業簡歷如下：

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 5, da Lei n.º 15/2009, em vigor, é 
publicada a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e 
ao currículo académico e profissional do nomeado:

1. 委任理由： 1. Fundamentos da nomeação:

— 職位出缺； — Vacatura do cargo;

— 吳永輝具備擔任土地工務局機電設施廳廳長職務的公民

品德、適當的工作經驗及專業能力。

— Arnaldo Lucas Batalha Ung possui idoneidade cívica, 
experiência e competência profissionais adequadas ao desempe-
nho de funções do cargo de chefe do Departamento de Instala-
ções Eléctricas e Mecânicas da Direcção dos Serviços de Solos e 
Construção Urbana.

2. 學歷： 2. Currículo académico:

— 電力及電腦工程學士； — Licenciatura em Engenharia Electrotécnica e de Computado-
res;

— 管理學碩士。 — Mestrado em Ciência de Gestão.

3. 專業簡歷： 3. Currículo profissional:

— 1998年12月至2022年3月(*)，土地工務運輸局高級技術

員；

— De Dezembro de 1998 a Março de 2022 (*), técnico superior 
da Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes;

— 2008年5月至2010年6月，土地工務運輸局圖則暨工程處

代處長；

— De Maio de 2008 a Junho de 2010, chefe da Divisão de 
Projectos e Obras, substituto, da Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes;

— 2020年9月至2021年1月，土地工務運輸局圖則暨工程處

代處長；

— De Setembro de 2020 a Janeiro de 2021, chefe da Divisão de 
Projectos e Obras, substituto, da Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes;

— 2021年2月至2022年1月，土地工務運輸局公共建築廳代

廳長；

— De Fevereiro de 2021 a Janeiro de 2022, chefe do Departa-
mento de Edificações Públicas, substituto, da Direcção dos Serviços 
de Solos, Obras Públicas e Transportes;
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— 2022年2月至2022年3月，土地工務運輸局公共建築廳廳

長；

— De Fevereiro de 2022 a Março de 2022, chefe do Departa-
mento de Edificações Públicas da Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes;

— 2022年4月至今，土地工務局高級技術員； — De Abril de 2022 até à presente data, técnico superior da 
Direcção dos Serviços de Solos e Construção Urbana;

— 2022年4月至2026年5月31日，土地工務局機電設施廳廳

長。

— De Abril de 2022 a 31 de Maio de 2026, chefe do Departa-
mento de Instalações Eléctricas e Mecânicas da Direcção dos 
Serviços de Solos e Construção Urbana.

*2017年11月至2018年10月期間處於一年短期無薪假。 * De Novembro de 2017 a Outubro de 2018, esteve na situação de 
uma licença sem vencimento de curta duração por um ano.

根據現行第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條

及第五條，並配合現行第26/2009號行政法規第二條、第三條第

二款、第五條、第七條及第七-A條，現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二十條第一款b）項、第二十三條第一款a）項，

以及第16/2026號行政法規第十條的規定，以定期委任方式委任

詹慶心為本局測繪事務處處長，自二零二六年六月一日起，為

期一年。

Chim Heng Sam – nomeada, em comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como chefe da Divisão de Assuntos de Topogra-
fia e Cartografia da Direcção dos Serviços de Solos e Construção 
Urbana, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 2), 4.º e 5.º da Lei 
n.º 15/2009, em vigor, conjugados com os artigos 2.º, 3.º, n.º 2, 5.º e 
7.º e 7.º-A do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, em vigor, e 
20.º, n.º 1, alínea b), 23.º, n.º 1, alínea a) do ETAPM, em vigor, e 
ainda o artigo 10.º do Regulamento Administrativo n.º 16/2026, a 
partir de 1 de Junho de 2026.

按照現行第15/2009號法律第五條第五款的規定，現刊登委

任理由及獲委任人之學歷和專業簡歷如下：

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 5, da Lei n.º 15/2009, em vigor, é 
publicada a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e 
ao currículo académico e profissional da nomeada:

1. 委任理由： 1. Fundamentos da nomeação:

— 職位出缺； — Vacatura do cargo;

— 詹慶心具備擔任土地工務局測繪事務處處長職務的公民

品德、適當的工作經驗及專業能力。

— Chim Heng Sam possui idoneidade cívica, experiência e 
competência profissionais adequadas ao desempenho de funções do 
cargo de chefe da Divisão de Assuntos de Topografia e Cartografia 
da Direcção dos Serviços de Solos e Construção Urbana.

2. 學歷： 2. Currículo académico:

— 都市計劃工學學士學位； — Licenciatura em Engenharia (Planeamento Urbanístico);

— 公共行政碩士學位。 — Mestrado em Administração Pública.

3. 專業簡歷： 3. Currículo profissional:

— 1998年5月至2009年11月，地圖繪製暨地籍局高級技術

員；

— De Maio de 1998 a Novembro de 2009, técnica superior da 
Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro;

— 2008年8月至2009年11月，地圖繪製暨地籍局地籍處代

處長；

— De Agosto de 2008 a Novembro de 2009, chefe da Divisão de 
Cadastro, substituta, da Direcção dos Serviços de Cartografia e 
Cadastro;

— 2010年3月至今，地圖繪製暨地籍局高級技術員； — De Março de 2010 até à presente data, técnica superior da 
Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro;
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— 2009年11月至2026年5月31日，地圖繪製暨地籍局地籍

處處長。

— De Novembro de 2009 a 31 de Maio de 2026, chefe da 
Divisão de Cadastro da Direcção dos Serviços de Cartografia e 
Cadastro.

根據現行第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條

及第五條，並配合現行第26/2009號行政法規第二條、第三條第

二款、第五條、第七條及第七-A條，現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二十條第一款b）項、第二十三條第一款a）項，

以及第16/2026號行政法規第十二條的規定，以定期委任方式委

任區炳堅為本局准照處處長，自二零二六年六月一日起，為期

一年。

Ao Peng Kin – nomeado, em comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Licenciamento da Direcção 
dos Serviços de Solos e Construção Urbana, nos termos dos artigos 
2.º, n.º 3, alínea 2), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, em vigor, conjuga-
dos com os artigos 2.º, 3.º, n.º 2, 5.º e 7.º e 7.º-A do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, em vigor, e 20.º, n.º 1, alínea b), 23.º, 
n.º 1, alínea a) do ETAPM, em vigor, e ainda o artigo 12.º do 
Regulamento Administrativo n.º 16/2026, a partir de 1 de Junho de 
2026.

按照現行第15/2009號法律第五條第五款的規定，現刊登委

任理由及獲委任人之學歷和專業簡歷如下：

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 5, da Lei n.º 15/2009, em vigor, é 
publicada a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e 
ao currículo académico e profissional do nomeado:

1. 委任理由： 1. Fundamentos da nomeação:

— 職位出缺； — Vacatura do cargo;

— 區炳堅具備擔任土地工務局准照處處長職務的公民品

德、適當的工作經驗及專業能力。

— Ao Peng Kin possui idoneidade cívica, experiência e 
competência profissionais adequadas ao desempenho de funções do 
cargo de chefe da Divisão de Licenciamento da Direcção dos 
Serviços de Solos e Construção Urbana.

2. 學歷： 2. Currículo académico:

— 建築學學士。 — Licenciatura em Arquitectura.

3. 專業簡歷： 3. Currículo profissional:

— 1995年8月至2022年3月，土地工務運輸局高級技術員； — De Agosto de 1995 a Março de 2022, técnico superior da 
Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes;

— 2005年1月至2012年9月，土地工務運輸局准照處代處

長；

— De Janeiro de 2005 a Setembro de 2012, chefe da Divisão de 
Licenciamento, substituto, da Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes;

— 2012年9月至2016年9月，土地工務運輸局准照處處長； — De Setembro de 2012 a Setembro de 2016, chefe da Divisão 
de Licenciamento da Direcção dos Serviços de Solos, Obras 
Públicas e Transportes;

— 2020年1月至2022年3月，土地工務運輸局准照處處長； — De Janeiro de 2020 a Março de 2022, chefe da Divisão de 
Licenciamento da Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e 
Transportes;

— 2022年4月至今，土地工務局高級技術員； — De Abril de 2022 até à presente data, técnico superior da 
Direcção dos Serviços de Solos e Construção Urbana;

— 2022年4月至2026年5月31日，土地工務局准照處處長。 — De Abril de 2022 a 31 de Maio de 2026, chefe da Divisão de 
Licenciamento da Direcção dos Serviços de Solos e Construção 
Urbana.

根據現行第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條

及第五條，並配合現行第26/2009號行政法規第二條、第三條第

二款、第五條、第七條及第七-A條，現行《澳門公共行政工作

Lei Kin Fong – nomeado, em comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Fiscalização de Edifícios da 
Direcção dos Serviços de Solos e Construção Urbana, nos termos 
dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 2), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, em vigor, 
conjugados com os artigos 2.º, 3.º, n.º 2, 5.º e 7.º e 7.º-A do Regula-
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人員通則》第二十條第一款b）項、第二十三條第一款a）項，

以及第16/2026號行政法規第十四條的規定，以定期委任方式委

任李建豐為本局樓宇監察處處長，自二零二六年六月一日起，

為期一年。

mento Administrativo n.º 26/2009, em vigor, e 20.º, n.º 1, alínea b), 
23.º, n.º 1, alínea a) do ETAPM, em vigor, e ainda o artigo 14.º do 
Regulamento Administrativo n.º 16/2026, a partir de 1 de Junho de 
2026.

按照現行第15/2009號法律第五條第五款的規定，現刊登委

任理由及獲委任人之學歷和專業簡歷如下：

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 5, da Lei n.º 15/2009, em vigor, é 
publicada a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e 
ao currículo académico e profissional do nomeado:

1. 委任理由： 1. Fundamentos da nomeação:

— 職位出缺； — Vacatura do cargo;

— 李建豐具備擔任土地工務局樓宇監察處處長職務的公民

品德、適當的工作經驗及專業能力。

— Lei Kin Fong possui idoneidade cívica, experiência e 
competência profissionais adequadas ao desempenho de funções do 
cargo de chefe da Divisão de Fiscalização de Edifícios da Direcção 
dos Serviços de Solos e Construção Urbana.

2. 學歷： 2. Currículo académico:

— 土木工程學士。 — Licenciatura em Engenharia Civil.

3. 專業簡歷： 3. Currículo profissional:

— 1998年12月至2022年3月，土地工務運輸局技術員； — De Dezembro de 1998 a Março de 2022, técnico da Direcção 
dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes;

— 2009年5月至2016年9月，土地工務運輸局監察處職務主

管；

— De Maio de 2009 a Setembro de 2016, chefia funcional da 
Divisão de Fiscalização da Direcção dos Serviços de Solos, Obras 
Públicas e Transportes;

— 2016年9月至2017年6月，土地工務運輸局准照處代處

長；

— De Setembro de 2016 a Junho de 2017, chefe da Divisão de 
Licenciamento, substituto, da Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes;

— 2017年7月至2018年6月，土地工務運輸局准照處處長； — De Julho de 2017 a Junho de 2018, chefe da Divisão de 
Licenciamento da Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e 
Transportes;

— 2018年7月至2022年3月，土地工務運輸局監察處處長； — De Julho de 2018 a Março de 2022, chefe da Divisão de 
Fiscalização da Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e 
Transportes;

— 2022年4月至今，土地工務局技術員； — De Abril de 2022 até à presente data, técnico da Direcção dos 
Serviços de Solos e Construção Urbana;

— 2022年4月至2026年5月31日，土地工務局監察處處長。 — De Abril de 2022 a 31 de Maio de 2026, chefe da Divisão de 
Fiscalização da Direcção dos Serviços de Solos e Construção 
Urbana.

根據現行第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條

及第五條，並配合現行第26/2009號行政法規第二條、第三條第

二款、第五條、第七條及第七-A條，現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二十條第一款b）項、第二十三條第一款a）項，

以及第16/2026號行政法規第十六條的規定，以定期委任方式委

Leong Hio Ian – nomeada, em comissão de serviço, pelo 

período de um ano, como chefe da Divisão Jurídica e de Tradução 

da Direcção dos Serviços de Solos e Construção Urbana, nos termos 

dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 2), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, em vigor, 

conjugados com os artigos 2.º, 3.º, n.º 2, 5.º e 7.º e 7.º-A do Regula-

mento Administrativo n.º 26/2009, em vigor, e 20.º, n.º 1, alínea b), 

23.º, n.º 1, alínea a) do ETAPM, em vigor, e ainda o artigo 16.º do 
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任梁曉欣為本局法律及翻譯處處長，自二零二六年六月一日

起，為期一年。

Regulamento Administrativo n.º 16/2026, a partir de 1 de Junho de 

2026.

按照現行第15/2009號法律第五條第五款的規定，現刊登委

任理由及獲委任人之學歷和專業簡歷如下：

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 5, da Lei n.º 15/2009, em vigor, é 
publicada a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e 
ao currículo académico e profissional da nomeada:

1. 委任理由： 1. Fundamentos da nomeação:

— 職位出缺； — Vacatura do cargo;

— 梁曉欣具備擔任土地工務局法律及翻譯處處長職務的公

民品德、適當的工作經驗及專業能力。

— Leong Hio Ian possui idoneidade cívica, experiência e 
competência profissionais adequadas ao desempenho de funções do 
cargo de chefe da Divisão Jurídica e de Tradução da Direcção dos 
Serviços de Solos e Construção Urbana.

2. 學歷： 2. Currículo académico:

— 法學學士； — Licenciatura em Direito;

— 法學碩士。 — Mestrado em Direito.

3. 專業簡歷： 3. Currículo profissional:

— 2012年2月至2022年3月，土地工務運輸局高級技術員； — De Fevereiro de 2012 a Março de 2022, técnica superior da 
Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes;

— 2022年4月至2024年11月，土地工務局高級技術員； — De Abril de 2022 a Novembro de 2024, técnica superior da 
Direcção dos Serviços de Solos e Construção Urbana;

— 2023年11月至2024年11月，土地工務局法律廳代廳長； — De Novembro de 2023 a Novembro de 2024, chefe do 
Departamento Jurídico, substituta, da Direcção dos Serviços de 
Solos e Construção Urbana;

— 2024年11月至2026年5月31日，土地工務局法律廳廳

長。

— De Novembro de 2024 a 31 de Maio de 2026, chefe do 
Departamento Jurídico da Direcção dos Serviços de Solos e 
Construção Urbana.

根據現行第15/2009號法律第二條第三款(二)項、第四條及

第五條，並配合現行第26/2009號行政法規第二條、第三條第二

款、第五條、第七條及第七-A條，現行《澳門公共行政工作人

員通則》第二十條第一款b)項、第二十三條第一款a)項，以及

第16/2026號行政法規第十七條的規定，以定期委任方式委任盧

貴芳為本局行政及財政處處長，自二零二六年六月一日起，為

期一年。

Lou Kuai Fong – nomeada, em comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como chefe da Divisão Administrativa e 
Financeira da Direcção dos Serviços de Solos e Construção Urbana, 
nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 2), 4.º e 5.º da Lei 
n.º 15/2009, em vigor, conjugados com os artigos 2.º, 3.º, n.º 2, 5.º e 
7.º e 7.º-A do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, em vigor, e 
20.º, n.º 1, alínea b), 23.º, n.º 1, alínea a) do ETAPM, em vigor, e 
ainda o artigo 17.º do Regulamento Administrativo n.º 16/2026, a 
partir de 1 de Junho de 2026.

按照現行第15/2009號法律第五條第五款的規定，現刊登委

任理由及獲委任人之學歷和專業簡歷如下：

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 5, da Lei n.º 15/2009, em vigor, é 
publicada a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e 
ao currículo académico e profissional da nomeada:

1. 委任理由： 1. Fundamentos da nomeação:

— 職位出缺； — Vacatura do cargo;
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— 盧貴芳具備擔任土地工務局行政及財政處處長職務的公

民品德、適當的工作經驗及專業能力。

— Lou Kuai Fong possui idoneidade cívica, experiência e 
competência profissionais adequadas ao desempenho de funções do 
cargo de chefe da Divisão Administrativa e Financeira da Direcção 
dos Serviços de Solos e Construção Urbana.

2. 學歷： 2. Currículo académico:

— 經濟學學士。 — Licenciatura em Economia.

3. 專業簡歷： 3. Currículo profissional:

— 1999年1月至1999年5月，立法會輔助部門三等行政文

員；

— De Janeiro de 1999 a Maio de 1999, terceiro-oficial adminis-
trativo dos Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa;

— 1999年5月至2003年2月，土地工務運輸局技術輔導員； — De Maio de 1999 a Fevereiro de 2003, adjunta-técnica da 
Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes;

— 2003年2月至2022年3月，土地工務運輸局高級技術員； — De Fevereiro de 2003 a Março de 2022, técnica superior da 
Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes;

— 2005年3月至2020年11月，土地工務運輸局行政處處

長；

— De Março de 2005 a Novembro de 2020, chefe da Divisão 
Administrativa da Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e 
Transportes;

— 2020年12月至2022年3月，土地工務運輸局行政暨財政

廳廳長；

— De Dezembro de 2020 a Março de 2022, chefe do Departa-
mento Administrativo e Financeiro da Direcção dos Serviços de 
Solos, Obras Públicas e Transportes;

— 2022年4月至今，土地工務局高級技術員； — De Abril de 2022 até à presente data, técnica superior da 
Direcção dos Serviços de Solos e Construção Urbana;

— 2022年4月至2026年5月31日，土地工務局行政廳廳長。 — De Abril de 2022 a 31 de Maio de 2026, chefe do Departa-
mento de Administração da Direcção dos Serviços de Solos e 
Construção Urbana.

根據現行第14/2009號法律第十條第二款及現行第12/2015號

法律第四條第一款、第五條第三款（五）項及第六條第六款，

以及經第21/2021號行政法規重新公佈的第14/2016號行政法規

第五十二條至第五十四條的規定，以不具期限的行政任用合同

方式聘用劉國權、區文慧、陳良發、黃健謙及占美珍，首兩位

擔任本局第一職階首席顧問高級技術員，薪俸點為660，第三

及第四位擔任第三職階顧問高級技術員，薪俸點為650，餘下

一位擔任第三職階特級技術員，薪俸點為545，自二零二六年

六月一日起生效。

Lau Koc Kun, Au Man Vai, Chan Leong Fat, Wong Kin Him e 
Chim Mei Chan – contratados em regime de contratos administra-
tivos de provimento sem termo, como técnicos superiores assessores 
principais, 1.º escalão, índice 660, para os dois primeiros, como 
técnicos superiores assessores, 3.º escalão, índice 650, para o tercei-
ro e o quarto, como técnica especialista, 3.º escalão, índice 545, para 
a restante, nestes Serviços, nos termos dos artigos 10.º, n.º 2, da Lei 
n.º 14/2009, em vigor, 4.º, n.º 1, 5.º, n.º 3, alínea 5), e 6.º, n.º 6, da 
Lei n.º 12/2015, em vigor, conjugados com os artigos 52.º a 54.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016, republicado pelo Regula-
mento Administrativo n.º 21/2021, a partir de 1 de Junho de 2026.

摘錄自簽署人於二零二六年五月十九日作出的批示： Por despacho do signatário, de 19 de Maio de 2026:

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三

款及第六款的規定，本局的臨時委任第一職階二等高級技術員

黃錦權，自二零二六年六月十九日起獲確定委任出任該職位。

Huang Jinquan, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, de 
nomeação provisória, destes Serviços — nomeado, definitivamente, 
para o mesmo lugar, nos termos do artigo 22.º, n.os 3 e 6, do 
ETAPM, em vigor, a partir de 19 de Junho de 2026.
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聲 明 Declarações

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十二條第一

款及第六款，及現行第12/2015號法律第九條第一款及第十五條

(三)項的規定，本局第一職階顧問翻譯員湯裕文、第一職階首

席高級技術員楊雅雯、第三職階特級技術輔導員余春鳳及梁凱

玲自二零二六年五月二十六日調任至公共建設局之日起，其等

在本局的不具期限的行政任用合同失效。

Para os devidos efeitos se declara que os contratos administrati-
vos de provimento sem termo, da intérprete-tradutora assessora, 
1.º escalão, Tong U Man, da técnica superior principal, 1.º 
escalão, Ieong Nga Man, e das adjuntas-técnicas especialistas, 3.º 
escalão, U Chon Fong e Leong Hoi Leng, destes Serviços, 
caducam em 26 de Maio de 2026, data em que iniciam funções na 
Direcção dos Serviços de Obras Públicas, por transferência, nos 
termos do artigo 32.º, n.os 1 e 6, do ETAPM, em vigor, e nos 
termos dos artigos 9.º, n.º 1, e 15.º, alínea 3), da Lei n.º 12/2015, 
em vigor.

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十二條第一

款及第六款，及現行第12/2015號法律第九條第一款及第十五條

(三)項的規定，本局第三職階顧問高級技術員熊嘉倫自二零二

六年五月二十六日調任至郵電局之日起，其在本局的不具期限

的行政任用合同失效。

Para os devidos efeitos se declara que o contrato administrativo 
de provimento sem termo, do técnico superior assessor, 3.º 
escalão, Hong Ka Lon, destes Serviços, caduca em 26 de Maio de 
2026, data em que inicia funções na Direcção dos Serviços de 
Correios e Telecomunicações, por transferência, nos termos do 
artigo 32.º, n.os 1 e 6, do ETAPM, em vigor, e nos termos dos 
artigos 9.º, n.º 1, e 15.º, alínea 3), da Lei n.º 12/2015, em vigor.

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十二條第一

款及第六款，及現行第12/2015號法律第九條第一款及第十五條

(三)項的規定，本局第六職階勤雜人員梁鳳群及第五職階勤雜

人員林美英自二零二六年五月二十六日調任至環境保護局之日

起，其等在本局的不具期限的行政任用合同失效。

Para os devidos efeitos se declara que os contratos administrati-
vos de provimento sem termo, da auxiliar, 6.º escalão, Leong Fong 
Kuan e da auxiliar, 5.º escalão, Lam Mei Ieng, destes Serviços, 
caducam em 26 de Maio de 2026, data em que iniciam funções na 
Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, por transferência, 
nos termos do artigo 32.º, n.os 1 e 6, do ETAPM, em vigor, e nos 
termos dos artigos 9.º, n.º 1, e 15.º, alínea 3), da Lei n.º 12/2015, em 
vigor.

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十二條第一

款及第六款，及現行第12/2015號法律第九條第一款及第十五條

(三)項的規定，本局第六職階勤雜人員冼貴玉、第五職階勤雜

人員卓淑蓮及第一職階首席特級技術輔導員黃偉賢，首兩位自

二零二六年五月二十六日及餘下一位自二零二六年五月二十七

日調任至地球物理氣象局之日起，其等在本局的不具期限的行

政任用合同失效。

Para os devidos efeitos se declara que os contratos administrati-
vos de provimento sem termo, da auxiliar, 6.º escalão, Sin Kuai Iok, 
da auxiliar, 5.º escalão, Chuck Sok Lin e da adjunta-técnica especia-
lista principal, 1.º escalão, Wong Wai Yin, destes Serviços, 
caducam em 26 de Maio de 2026 para os dois primeiros e em 27 de 
Maio de 2026 para a restante, data em que iniciam funções na 
Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, por transferên-
cia, nos termos do artigo 32.º, n.os 1 e 6, do ETAPM, em vigor, e nos 
termos dos artigos 9.º, n.º 1, e 15.º, alínea 3), da Lei n.º 12/2015, em 
vigor.

二零二六年六月四日於土地工務局 Direcção dos Serviços de Solos e Construção Urbana, aos 4 de 
Junho de 2026.

局長　黎永亮 O Director dos Serviços, Lai Weng Leong.
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公 共 建 設 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE OBRAS 

PÚBLICAS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自運輸工務司司長於二零二六年六月一日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas, de 1 de Junho de 2026:

根據第15/2009號法律第二條第三款（一）項、第四條及第

五條，並結合第26/2009號行政法規第二條、第三條第一款、第

五條、第七條及第七-A條，以及第15/2026號行政法規第十五條

的規定，以定期委任方式委任吳洪為公共建設局區域合作及軌

道交通建設廳廳長，自二零二六年六月一日起，為期一年。

Ng Hong — nomeado, em comissão de serviço, pelo período de 
um ano, chefe do Departamento de Cooperação Regional e de 
Construção de Transporte Ferroviário, nos termos da alínea 1) do 
n.º 3 do artigo 2.º e dos artigos 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjuga-
dos com o artigo 2.º, o n.º 1 do artigo 3.º e os artigos 5.º, 7.º e 7.º-A 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, assim como o artigo 
15.º do Regulamento Administrativo n.º 15/2026, a partir de 1 de 
Junho de 2026.

按照第15/2009號法律第五條第五款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 5, da Lei n.º 15/2009, é publicada a 
nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao currículo 
académico e profissional do nomeado:

1. 委任理由： 1. Fundamentos da nomeação:

—— 職位出缺； — Vacatura do cargo;

—— 吳洪具備公民品德； — Ng Hong possui idoneidade cívica;

—— 吳洪的個人履歷顯示其具備適當的工作經驗及專業能

力擔任公共建設局區域合作及軌道交通建設廳廳長一職。

— Ng Hong possui experiência e competência profissionais 
adequadas para o exercício do cargo de chefe do Departamento de 
Cooperação Regional e de Construção de Transporte Ferroviário da 
Direcção dos Serviços de Obras Públicas, o que se demonstra pelo 
curriculum vitae.

2. 學歷： 2. Currículo académico:

—— 工學學士(工業與民用建築工程)； — Licenciatura em Engenharia (Construção Industrial e Civil);

—— 工學碩士(結構工程)。 — Mestrado em Engenharia (Engenharia Estrutural).

3. 專業簡歷： 3. Currículo profissional:

—— 2005年7月至2010年9月，土地工務運輸局高級技術

員；

— Técnico superior da Direcção dos Serviços de Solos, Obras 
Públicas e Transportes, de Julho de 2005 a Setembro de 2010;

—— 2010年10月至2022年3月，建設發展辦公室高級技術

員；

— Técnico superior do Gabinete para o Desenvolvimento de 
Infra-estruturas, de Outubro de 2010 a Março de 2022;

—— 2019年6月至2022年3月，建設發展辦公室職務主管； — Chefia funcional do Gabinete para o Desenvolvimento de 
Infra-estruturas, de Junho de 2019 a Março de 2022;

—— 2022年4月至2026年5月，公共建設局基礎建設廳廳

長。

— Chefe do Departamento de Infra-estruturas da Direcção dos 
Serviços de Obras Públicas, de Abril de 2022 a Maio de 2026.
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根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條及第

五條，並結合第26/2009號行政法規第二條、第三條第二款、第

五條、第七條及第七-A條，以及第15/2026號行政法規第七條的

規定，以定期委任方式委任張嘉倫為公共建設局建築工程處處

長，自二零二六年六月一日起，為期一年。

Cheong Ka Lon — nomeado, em comissão de serviço, pelo 
período de um ano, chefe da Divisão de Construção de Edifícios, 
nos termos da alínea 2) do n.º 3 do artigo 2.º e dos artigos 4.º e 5.º 
da Lei n.º 15/2009, conjugados com o artigo 2.º, o n.º 2 do artigo 3.º 
e os artigos 5.º, 7.º e 7.º-A do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, assim como o artigo 7.º do Regulamento Administrati-
vo n.º 15/2026, a partir de 1 de Junho de 2026.

按照第15/2009號法律第五條第五款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 5, da Lei n.º 15/2009, é publicada a 
nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao currículo 
académico e profissional do nomeado:

1. 委任理由： 1. Fundamentos da nomeação:

—— 職位出缺； — Vacatura do cargo;

—— 張嘉倫具備公民品德； — Cheong Ka Lon possui idoneidade cívica;

—— 張嘉倫的個人履歷顯示其具備適當的工作經驗及專業

能力擔任公共建設局建築工程處處長一職。

— Cheong Ka Lon possui experiência e competência profissio-
nais adequadas para o exercício do cargo de chefe da Divisão de 
Construção de Edifícios da Direcção dos Serviços de Obras 
Públicas, o que se demonstra pelo curriculum vitae.

2. 學歷： 2. Currículo académico:

—— 土木工程學士； — Licenciatura em Engenharia Civil;

—— 公共管理碩士。 — Mestrado em Administração Pública.

3. 專業簡歷： 3. Currículo profissional:

—— 1998年12月至2022年3月，土地工務運輸局高級技術

員；

— Técnico superior da Direcção dos Serviços de Solos, Obras 
Públicas e Transportes, de Dezembro de 1998 a Março de 2022;

—— 2010年7月至2022年3月，被徵用到建設發展辦公室擔

任高級技術員；

— Técnico superior, em regime de requisição, no Gabinete para 
o Desenvolvimento de Infra-estruturas, de Julho de 2010 a Março de 
2022;

—— 2010年7月至2022年3月，建設發展辦公室職務主管； — Chefia funcional do Gabinete para o Desenvolvimento de 
Infra-estruturas, de Julho de 2010 a Março de 2022;

—— 2022年4月至2026年5月，公共建設局建築工程處處

長；

— Chefe da Divisão de Construção de Edifícios da Direcção dos 
Serviços de Obras Públicas, de Abril de 2022 a Maio de 2026;

—— 2025年10月至2026年5月，公共建設局公共建築廳代

廳長。

— Chefe, substituto, do Departamento de Edificações Públicas 
da Direcção dos Serviços de Obras Públicas, de Outubro de 2025 a 
Maio de 2026.

根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條及第

五條，並結合第26/2009號行政法規第二條、第三條第二款、第

五條、第七條及第七-A條，以及第15/2026號行政法規第十條的

Ho Kam Fu — nomeado, em comissão de serviço, pelo período 

de um ano, chefe da Divisão de Construção de Infra-estruturas, nos 

termos da alínea 2) do n.º 3 do artigo 2.º e dos artigos 4.º e 5.º da Lei 

n.º 15/2009, conjugados com o artigo 2.º, o n.º 2 do artigo 3.º e os 

artigos 5.º, 7.º e 7.º-A do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
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規定，以定期委任方式委任何錦富為公共建設局基建工程處處

長，自二零二六年六月一日起，為期一年。

assim como o artigo 10.º do Regulamento Administrativo 

n.º 15/2026, a partir de 1 de Junho de 2026.

按照第15/2009號法律第五條第五款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 5, da Lei n.º 15/2009, é publicada a 
nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao currículo 
académico e profissional do nomeado:

1. 委任理由： 1. Fundamentos da nomeação:

—— 職位出缺； — Vacatura do cargo;

—— 何錦富具備公民品德； — Ho Kam Fu possui idoneidade cívica;

—— 何錦富的個人履歷顯示其具備適當的工作經驗及專業

能力擔任公共建設局基建工程處處長一職。

— Ho Kam Fu possui experiência e competência profissionais 
adequadas para o exercício do cargo de chefe da Divisão de 
Construção de Infra-estruturas da Direcção dos Serviços de Obras 
Públicas, o que se demonstra pelo curriculum vitae.

2. 學歷： 2. Currículo académico:

—— 工學學士(土木工程)。 — Licenciatura em Engenharia (Engenharia Civil).

3. 專業簡歷： 3. Currículo profissional:

—— 2006年1月至2010年2月，土地工務運輸局土工技術暨

道路處高級技術員；

— Técnico superior da Divisão de Geotecnia e Vias de Comuni-
cação da Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e 
Transportes, de Janeiro de 2006 a Fevereiro de 2010;

—— 2010年2月至2019年3月，土地工務運輸局土工技術暨

道路處職務主管；

— Chefia funcional da Divisão de Geotecnia e Vias de Comuni-
cação da Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e 
Transportes, de Fevereiro de 2010 a Março de 2019;

—— 2019年3月至2020年3月，土地工務運輸局土工技術暨

道路處代處長；

— Chefe, substituto, da Divisão de Geotecnia e Vias de Comuni-
cação da Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e 
Transportes, de Março de 2019 a Março de 2020;

—— 2020年3月至2021年3月，土地工務運輸局土工技術暨

道路處處長；

— Chefe da Divisão de Geotecnia e Vias de Comunicação da 
Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, de 
Março de 2020 a Março de 2021;

—— 2021年3月至2022年3月，土地工務運輸局土工技術暨

道路處代處長；

— Chefe, substituto, da Divisão de Geotecnia e Vias de Comuni-
cação da Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e 
Transportes, de Março de 2021 a Março de 2022;

—— 2022年4月至2026年5月，公共建設局基建維護處處

長。

— Chefe da Divisão de Manutenção de Infra-estruturas da 
Direcção dos Serviços de Obras Públicas, de Abril de 2022 a Maio 
de 2026.

根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條及第

五條，並結合第26/2009號行政法規第二條、第三條第二款、第

五條、第七條及第七-A條，以及第15/2026號行政法規第十四條

的規定，以定期委任方式委任許海岐為公共建設局基建設計處

處長，自二零二六年六月一日起，為期一年。

Hoi Hoi Kei — nomeado, em comissão de serviço, pelo período 
de um ano, chefe da Divisão de Projectos de Infra-estruturas, nos 
termos da alínea 2) do n.º 3 do artigo 2.º e dos artigos 4.º e 5.º da Lei 
n.º 15/2009, conjugados com o artigo 2.º, o n.º 2 do artigo 3.º e os 
artigos 5.º, 7.º e 7.º-A do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
assim como o artigo 14.º do Regulamento Administrativo 
n.º 15/2026, a partir de 1 de Junho de 2026.
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按照第15/2009號法律第五條第五款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 5, da Lei n.º 15/2009, é publicada a 
nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao currículo 
académico e profissional do nomeado:

1. 委任理由： 1. Fundamentos da nomeação:

—— 職位出缺； — Vacatura do cargo;

—— 許海岐具備公民品德； — Hoi Hoi Kei possui idoneidade cívica;

—— 許海岐的個人履歷顯示其具備適當的工作經驗及專業

能力擔任公共建設局基建設計處處長一職。

— Hoi Hoi Kei possui experiência e competência profissionais 
adequadas para o exercício do cargo de chefe da Divisão de Projec-
tos de Infra-estruturas da Direcção dos Serviços de Obras Públicas, 
o que se demonstra pelo curriculum vitae.

2. 學歷： 2. Currículo académico:

—— 土木工程學士； — Licenciatura em Engenharia Civil;

—— 行政管理碩士。 — Mestrado em Administração e Gestão.

3. 專業簡歷： 3. Currículo profissional:

—— 2006年2月至2007年2月，民政總署高級技術員； — Técnico superior do Instituto para os Assuntos Cívicos e 
Municipais, de Fevereiro de 2006 a Fevereiro de 2007;

—— 2007年3月至2022年3月，土地工務運輸局高級技術

員；

— Técnico superior da Direcção dos Serviços de Solos, Obras 
Públicas e Transportes, de Março de 2007 a Março de 2022;

—— 2022年4月至2026年5月，公共建設局基建設計處處

長。

— Chefe da Divisão de Projectos de Infra-estruturas da Direcção 
dos Serviços de Obras Públicas, de Abril de 2022 a Maio de 2026.

根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條及第

五條，並結合第26/2009號行政法規第二條、第三條第二款、第

五條、第七條及第七-A條，以及第15/2026號行政法規第十八條

的規定，以定期委任方式委任何嘉莉為公共建設局法律處處

長，自二零二六年六月一日起，為期一年。

Ho Ka Lei — nomeada, em comissão de serviço, pelo período de 
um ano, chefe da Divisão Jurídica, nos termos da alínea 2) do 
n.º 3 do artigo 2.º e dos artigos 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjuga-
dos com o artigo 2.º, o n.º 2 do artigo 3.º e os artigos 5.º, 7.º e 7.º-A 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, assim como o artigo 
18.º do Regulamento Administrativo n.º 15/2026, a partir de 1 de 
Junho de 2026.

按照第15/2009號法律第五條第五款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 5, da Lei n.º 15/2009, é publicada a 
nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao currículo 
académico e profissional da nomeada:

1. 委任理由： 1. Fundamentos da nomeação:

—— 職位出缺； — Vacatura do cargo;

—— 何嘉莉具備公民品德； — Ho Ka Lei possui idoneidade cívica;
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—— 何嘉莉的個人履歷顯示其具備適當的工作經驗及專業

能力擔任公共建設局法律處處長一職。

— Ho Ka Lei possui experiência e competência profissionais 
adequadas para o exercício do cargo de chefe da Divisão Jurídica da 
Direcção dos Serviços de Obras Públicas, o que se demonstra pelo 
curriculum vitae.

2. 學歷： 2. Currículo académico:

—— 中文法學士； — Licenciatura em Direito em Língua Chinesa;

—— 中文法學碩士。 — Mestrado em Direito em Língua Chinesa.

3. 專業簡歷： 3. Currículo profissional:

—— 2010年9月至2011年1月，社會保障基金行政技術助理

員；

— Assistente técnica administrativa do Fundo de Segurança 
Social, de Setembro de 2010 a Janeiro de 2011;

—— 2011年2月至2016年5月，社會保障基金技術輔導員； — Adjunta-técnica do Fundo de Segurança Social, de Fevereiro 
de 2011 a Maio de 2016;

—— 2016年5月至2017年3月，登記及公證機關擔任登記局

及公證署文員實習員；

— Estagiária para oficial dos registos e notariado dos Serviços 
dos Registos e do Notariado, de Maio de 2016 a Março de 2017;

—— 2017年3月至2019年7月，物業登記局繕錄員； — Escriturária da Conservatória do Registo Predial, de Março de 
2017 a Julho de 2019;

—— 2019年7月至2022年3月，建設發展辦公室高級技術

員；

— Técnica superior do Gabinete para o Desenvolvimento de 
Infra-estruturas, de Julho de 2019 a Março de 2022;

—— 2022年4月至2026年5月，公共建設局法律處處長。 — Chefe da Divisão Jurídica da Direcção dos Serviços de Obras 
Públicas, de Abril de 2022 a Maio de 2026.

根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條及第

五條，並結合第26/2009號行政法規第二條、第三條第二款、第

五條、第七條及第七-A條，以及第15/2026號行政法規第十九條

的規定，以定期委任方式委任譚炎儀為公共建設局組織及資訊

處處長，自二零二六年六月一日起，為期一年。

Tam Im I — nomeada, em comissão de serviço, pelo período de 
um ano, chefe da Divisão de Organização e Informática, nos termos 
da alínea 2) do n.º 3 do artigo 2.º e dos artigos 4.º e 5.º da Lei 
n.º 15/2009, conjugados com o artigo 2.º, o n.º 2 do artigo 3.º e os 
artigos 5.º, 7.º e 7.º-A do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
assim como o artigo 19.º do Regulamento Administrativo 
n.º 15/2026, a partir de 1 de Junho de 2026.

按照第15/2009號法律第五條第五款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 5, da Lei n.º 15/2009, é publicada a 
nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao currículo 
académico e profissional da nomeada:

1. 委任理由： 1. Fundamentos da nomeação:

—— 職位出缺； — Vacatura do cargo;

—— 譚炎儀具備公民品德； — Tam Im I possui idoneidade cívica;

—— 譚炎儀的個人履歷顯示其具備適當的工作經驗及專業

能力擔任公共建設局組織及資訊處處長一職。

— Tam Im I possui experiência e competência profissionais 
adequadas para o exercício do cargo de chefe da Divisão de Organi-
zação e Informática da Direcção dos Serviços de Obras Públicas, o 
que se demonstra pelo curriculum vitae.
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2. 學歷： 2. Currículo académico:

—— 文學學士(英語語言文學)； — Licenciatura em Letras (Língua e Literatura Inglesa);

—— 工商管理學士。 — Licenciatura em Gestão de Empresas.

3. 專業簡歷： 3. Currículo profissional:

—— 2010年1月至2022年3月，建設發展辦公室技術輔導

員；

— Adjunta-técnica do Gabinete para o Desenvolvimento de 
Infra-estruturas, de Janeiro de 2010 a Março de 2022;

—— 2017年3月至2019年1月，建設發展辦公室職務主管； — Chefia funcional do Gabinete para o Desenvolvimento de 
Infra-estruturas, de Março de 2017 a Janeiro de 2019;

—— 2022年4月至2026年5月，公共建設局綜合支援及資訊

處處長。

— Chefe da Divisão de Apoio Geral e Informática da Direcção 
dos Serviços de Obras Públicas, de Abril de 2022 a Maio de 2026.

根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條及第

五條，並結合第26/2009號行政法規第二條、第三條第二款、第

五條、第七條及第七-A條，以及第15/2026號行政法規第二十條

的規定，以定期委任方式委任鍾少燕為公共建設局行政及財政

處處長，自二零二六年六月一日起，為期一年。

Chong Siu In — nomeada, em comissão de serviço, pelo período 
de um ano, chefe da Divisão Administrativa e Financeira, nos 
termos da alínea 2) do n.º 3 do artigo 2.º e dos artigos 4.º e 5.º da Lei 
n.º 15/2009, conjugados com o artigo 2.º, o n.º 2 do artigo 3.º e os 
artigos 5.º, 7.º e 7.º-A do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
assim como o artigo 20.º do Regulamento Administrativo 
n.º 15/2026, a partir de 1 de Junho de 2026.

按照第15/2009號法律第五條第五款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 5, da Lei n.º 15/2009, é publicada a 
nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao currículo 
académico e profissional da nomeada:

1. 委任理由： 1. Fundamentos da nomeação:

—— 職位出缺； — Vacatura do cargo;

—— 鍾少燕具備公民品德； — Chong Siu In possui idoneidade cívica;

—— 鍾少燕的個人履歷顯示其具備適當的工作經驗及專業

能力擔任公共建設局行政及財政處處長一職。

— Chong Siu In possui experiência e competência profissionais 
adequadas para o exercício do cargo de chefe da Divisão Adminis-
trativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Obras Públicas, o 
que se demonstra pelo curriculum vitae.

2. 學歷： 2. Currículo académico:

—— 商學學士。 — Licenciatura em Comércio.

3. 專業簡歷： 3. Currículo profissional:

—— 2003年9月至2008年1月，建設發展辦公室技術員； — Técnica do Gabinete para o Desenvolvimento de 
Infra-estruturas, de Setembro de 2003 a Janeiro de 2008;

—— 2008年2月至2022年3月，建設發展辦公室職務主管； — Chefia funcional do Gabinete para o Desenvolvimento de 
Infra-estruturas, de Fevereiro de 2008 a Março de 2022;
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—— 2008年2月至2022年3月，建設發展辦公室高級技術

員；

— Técnica superior do Gabinete para o Desenvolvimento de 
Infra-estruturas, de Fevereiro de 2008 a Março de 2022;

—— 2022年4月至2026年5月，公共建設局行政財政處處

長。

— Chefe da Divisão Administrativa e Financeira da Direcção dos 
Serviços de Obras Públicas, de Abril de 2022 a Maio de 2026.

摘錄自運輸工務司司長於二零二六年五月二十八日作出的

批示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas, de 28 de Maio de 2026:

王國慶 ─ 根據現行第12/2015號法律第四條、第五條第三

款（五）項、第六條第六款，以及第14/2016號行政法規第五十

二條至第五十四條的規定，以不具期限的行政任用合同方式聘

用為本局第一職階首席顧問高級技術員，薪俸點660，自二零

二六年六月一日起生效。

Wong Kuok Heng — contratado por contrato administrativo de 
provimento sem termo, como técnico superior assessor principal, 1.º 
escalão, índice 660, nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º, 5.º 
n.º 3, alínea 5), 6.º, n.º 6 da Lei n.º 12/2015, em vigor, conjugados 
com os artigos 52.º a 54.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, em vigor, a partir de 1 de Junho de 2026.

李華歡 ─ 根據現行第12/2015號法律第四條、第五條第三

款（五）項、第六條第六款，以及第14/2016號行政法規第五十

二條至第五十四條的規定，以不具期限的行政任用合同方式聘

用為本局第一職階首席顧問高級技術員，薪俸點660，自二零

二六年六月一日起生效。

Lei Wa Fun — contratado por contrato administrativo de 
provimento sem termo, como técnico superior assessor principal, 1.º 
escalão, índice 660, nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º, 5.º 
n.º 3, alínea 5), 6.º, n.º 6 da Lei n.º 12/2015, em vigor, conjugados 
com os artigos 52.º a 54.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, em vigor, a partir de 1 de Junho de 2026.

黃光裕 ─ 根據現行第12/2015號法律第四條、第五條第三

款（五）項、第六條第六款，以及第14/2016號行政法規第五十

二條至第五十四條的規定，以長期行政任用合同方式聘用為本

局第一職階首席顧問高級技術員，薪俸點660，自二零二六年

六月一日起生效。

Wong Kuong U — contratado por contrato administrativo de 
provimento de longa duração, como técnico superior assessor 
principal, 1.º escalão, índice 660, nestes Serviços, nos termos dos 
artigos 4.º, 5.º n.º 3, alínea 5), 6.º, n.º 6 da Lei n.º 12/2015, em vigor, 
conjugados com os artigos 52.º a 54.º do Regulamento Administrati-
vo n.º 14/2016, em vigor, a partir de 1 de Junho de 2026.

羅頌濠 ─ 根據現行第12/2015號法律第四條、第五條第三

款（五）項、第六條第六款，以及第14/2016號行政法規第五十

二條至第五十四條的規定，以不具期限的行政任用合同方式聘

用為本局第一職階首席顧問高級技術員，薪俸點660，自二零

二六年六月一日起生效。

Lo Chong Hou — contratado por contrato administrativo de 
provimento sem termo, como técnico superior assessor principal, 1.º 
escalão, índice 660, nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º, 5.º 
n.º 3, alínea 5), 6.º, n.º 6 da Lei n.º 12/2015, em vigor, conjugados 
com os artigos 52.º a 54.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, em vigor, a partir de 1 de Junho de 2026.

摘錄自簽署人於二零二六年六月二日作出的批示： Por despacho do signatário, de 2 de Junho de 2026:

翁章煌 ─ 根據現行第14/2009號法律第十四條第一款

（二）項、第二款，以及現行第12/2015號法律第四條的規定，

以附註形式修改在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，轉

Weng Zhanghuang — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento com referência à 
categoria de técnico superior assessor, 1.º escalão, índice 600, nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei 
n.º 14/2009, em vigor, e 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir da 
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為第一職階顧問高級技術員，薪俸點600，自本批示摘錄於

《澳門特別行政區公報》公佈日起生效。

data da publicação do presente extracto de despacho no Boletim 
Oficial da RAEM.

二零二六年六月五日於公共建設局 Direcção dos Serviços de Obras Públicas, aos 5 de Junho de 2026.

局長　林煒浩 O Director, Lam Wai Hou.

海 事 及 ⽔ 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS 

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自運輸工務司司長於二零二六年五月二十二日作出的

批示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas, de 22 de Maio de 2026:

根據現行第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第

八條的規定，下列主管人員因具備公民品德、適當經驗及專業

能力履行職務，其定期委任獲准續期一年，生效日期如下：

O seguinte pessoal chefia destes Serviços — renovadas as 
comissões de serviço, pelo período de um ano, nos termos do artigo 
5.º da Lei n.º 15/2009, vigente e do artigo 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, vigente, por possuir idoneidade cívica, 
experiência e competência profissionais adequadas para o exercício 
das suas funções, a partir das datas abaixo indicadas:

黃文濤碩士擔任航海學校校長，自二零二六年七月一日起

生效；

Mestre Wong Man Tou, como director da Escola de Pilotagem, a 
partir de 1 de Julho de 2026;

朱振威碩士擔任海事活動廳廳長，自二零二六年七月一日

起生效；

Mestre Chu Chan Wai, como chefe do Departamento de Activida-
des Marítimas, a partir de 1 de Julho de 2026;

張嘉慧碩士擔任財政處處長，自二零二六年七月二日起生

效；

Mestre Cheong Ka Wai, como chefe da Divisão Financeira, a 
partir de 2 de Julho de 2026;

高思遠學士擔任港口事務處處長，自二零二六年七月三日

起生效；

Licenciado Kou Su In, como chefe da Divisão de Assuntos 
Portuários, a partir de 3 de Julho de 2026;

楊振雄學士擔任技術及行政輔助處處長，自二零二六年七

月五日起生效；

Licenciado Yeung Chan Hong, como chefe da Divisão de Apoio 
Técnico e Administrativo, a partir de 5 de Julho de 2026;

胡俊業碩士擔任建造處處長，自二零二六年七月五日起生

效；

Mestre Wu Chon Ip, como chefe da Divisão de Produção, a partir 
de 5 de Julho de 2026;

薛啓善學士擔任海事博物館館長，自二零二六年七月十日

起生效；

Licenciado Sit Kai Sin, como director do Museu Marítimo, a 
partir de 10 de Julho de 2026;
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陳浩和碩士擔任規劃發展處處長，自二零二六年七月十八

日起生效。

Mestre Chan Hou Wo, como chefe da Divisão de Planeamento e 
Desenvolvimento, a partir de 18 de Julho de 2026.

聲 明 Declaração

為著有關效力，茲聲明，本局不具期限的行政任用合同第

六職階技術工人陳國樑，因達年齡上限，根據現行《澳門公共

行政工作人員通則》第四十四條第一款d)項及現行第12/2015號

法律第十五條(一)項的規定，自二零二六年五月二十七日起終

止職務。

Para os devidos efeitos se declara que Chan Kwok Leung, 
operário qualificado, 6.º escalão, em regime de contrato administra-
tivo de provimento sem termo, destes Serviços, cessou funções por 
ter atingido o limite de idade, nos termos do artigo 44.º, n.º 1, alínea 
d), do ETAPM, vigente, e do artigo 15.º, alínea 1), da Lei 
n.º 12/2015, vigente, a partir de 27 de Maio de 2026.

二零二六年六月一日於海事及水務局 Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 1 de 
Junho de 2026.

局長　黃穗文 A Directora, Wong Soi Man.

環 境 保 護 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自環境保護局局長於二零二六年五月二十八日作出的

批示：

Por despachos do Director da Direcção dos Serviços de Protecção 
Ambiental, de 28 de Maio de 2026:

根據現行第12/2015號法律第四條第一款及第六條第一款的

規定，以行政任用合同形式聘用陳毅彬及許嘉誠在本局擔任第

一職階二等高級技術員，薪俸點為430點，為期一年，自二零

二六年七月十二日起生效。

Chen Yibin e Xu Jiacheng — providos por contratos administra-
tivos de provimento, pelo período de um ano, como técnicos superi-
ores de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, nestes Serviços, nos 
termos do n.º 1 do artigo 4.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei 
n.º 12/2015 vigente, a partir de 12 de Julho de 2026.

根據現行第12/2025號法律第四條第一款及第六條第一款的

規定，以行政任用合同形式聘用梁燕珊在本局擔任第一職階二

等高級技術員，薪俸點為430點，為期一年，自二零二六年七

月十九日起生效。

Leong In San — provido por contrato administrativo de 
provimento, pelo período de um ano, como técnico superior de 2.ª 
classe, 1.º escalão, índice 430, nestes Serviços, nos termos do 
n.º 1 do artigo 4.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015 vigente, 
a partir de 19 de Julho de 2026.

摘錄自環境保護局局長於二零二六年六月二日作出的批

示：

Por despachos do Director da Direcção dos Serviços de Protecção 
Ambiental, de 2 de Junho de 2026:

蔡翯晟 — 根據現行第14/2009號法律第十四條第一款

（二）項、第二款及第四款、經第21/2021號行政法規重新公布

的第14/2016號行政法規第五條第一款，以及現行第12/2015號

Choi Hok Seng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência à catego-
ria de técnico superior assessor, 1.º escalão, índice 600, nestes 
Serviços, nos termos da alínea 2) do n.º 1, n.º 2 e n.º 4 do artigo 14.º 
da Lei n.º 14/2009 vigente, e do n.º 1 do artigo 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, republicado pelo Regulamento 
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法律第四條第二款之規定，以附註形式修改在本局擔任職務的

行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第一職階顧問高級技

術員的薪俸點600點，並自本批示摘要於《澳門特別行政區公

報》公佈日起生效。

Administrativo n.º 21/2021, conjugado com o n.º 2 do artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015 vigente, a partir da data da publicação deste 
despacho no Boletim Oficial da RAEM.

李達豐 — 根據現行第14/2009號法律第十四條第一款

（二）項、第二款及第四款、經第21/2021號行政法規重新公布

的第14/2016號行政法規第五條第一款，以及現行第12/2015號

法律第四條第二款之規定，以附註形式修改在本局擔任職務的

行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第一職階首席技術輔

導員的薪俸點350點，並自本批示摘要於《澳門特別行政區公

報》公佈日起生效。

Lei Tat Fong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento com referência à categoria de 
adjunto-técnico principal, 1.º escalão, índice 350, nestes Serviços, 
nos termos da alínea 2) do n.º 1, n.º 2 e n.º 4 do artigo 14.º da Lei 
n.º 14/2009 vigente, e do n.º 1 do artigo 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, republicado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 21/2021, conjugado com o n.º 2 do artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015 vigente, a partir da data da publicação deste 
despacho no Boletim Oficial da RAEM.

二零二六年六月三日於環境保護局 Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 3 de Junho de 
2026.

代局長　許志樑 O Director, Substituto, Hoi Chi Leong.

房 屋 局 INSTITUTO DE HABITAÇÃO

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自簽署人於二零二六年五月二十七日作出的批示： Por despacho do signatário, de 27 de Maio de 2026:

根據現行第12/2015號法律第四條、第六條第二款(一)項及

第三款之規定，以附註形式修改房屋局第三職階特級技術輔導

員梁紹娟的行政任用合同為長期行政任用合同，為期三年，自

二零二六年五月二十二日起生效。

Leong Sio Kun, adjunta-técnica especialista, 3.º escalão, do 
Instituto de Habitação — alterado, por averbamento, o seu contrato 
administrativo de provimento para contrato administrativo de 
provimento de longa duração, pelo período de três anos, nos termos 
do artigo 4.º, da alínea 1) do n.º 2 e do n.º 3 do artigo 6.º da Lei 
n.º 12/2015, em vigor, a partir de 22 de Maio de 2026.
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地 球 物 理 氣 象 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS 

E GEOFÍSICOS

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自地球物理氣象局局長於二零二六年五月二十六日作

出之批示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Director da Direcção dos Serviços 
Meteorológicos e Geofísicos, de 26 de Maio de 2026:

根據第12/2015號法律第四條第二款及第六條第一款的規

定，簡俊賢在本局擔任第一職階二等技術輔導員職務之行政任

用合同，自二零二六年七月二日起續期一年。

Kan Chon In - renovado o contrato administrativo de provimento, 
pelo período de um ano, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º 
escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, e 6.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 2 de Julho de 2026.

二零二六年五月二十九日於地球物理氣象局 Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 29 de 
Maio de 2026.

局長　梁永權 O Director, Leong Weng Kun.
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政 府 機 關 通 告 及 公 告 AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS

市 政 署 INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS MUNICIPAIS

公 告 Anúncio

第 027/2026/DEM號公開招標 Concurso Público n.º 027/2026/DEM

2026年聖誕及 2027年農曆新年燈飾設計、制作  

及佈置服務

Prestação de Serviços de Concepção, Produção e 
Montagem de Iluminação Decorativa do Natal de 2026 e do 

Ano Novo Lunar de 2027

按行政法務司司長於二零二六年五月二十二日之批示，市

政署現就「2026年聖誕及2027年農曆新年燈飾設計、制作及佈

置服務」進行公開招標。

Faz-se público que, por autorização do Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, do dia 22 de Maio de 2026, se acha aberto o 
concurso público para a “Prestação de Serviços de Concepção, 
Produção e Montagem de Iluminação Decorativa do Natal de 2026 e 
do Ano Novo Lunar de 2027”.

有意投標人可於辦公時間內到澳門何賢紳士大馬路政

府(青茂)辦公大樓十六樓市政署市政建設廳查閱招標卷

宗。而按照第63/85/M號法令第十條第三款的規定，有興

趣者亦可於截標日期前，前往上述地址索取招標卷宗副

本，每份為澳門元壹佰元正（MOP100.00），或可登入本

署網頁（http://www.iam.gov.mo）免費下載。如有意投標

人從本署網頁下載上述文件，有責任在提交投標書的期

間，從本署網頁查閱倘有的更新或修正等資料。

O processo do concurso pode ser consultado, por aqueles que 
pretendam participar no Concurso, durante o horário de expediente, 
no Departamento de Edificações Municipais do Instituto para os 
Assuntos Municipais (IAM) no 16.º andar do Edifício de Escritórios 
do Governo (Qingmao), sito na Avenida do Comendador Ho Yin, 
em Macau. Nos termos do n.º 3 do artigo 10.º do Decreto-Lei 
n.º 63/85/M, os interessados ainda poderão solicitar, antes do dia 
limite para a entrega das propostas e no referido local, a cópia do 
processo do concurso, ao preço de MOP 100,00 (cem patacas) por 
exemplar, como também descarregá-lo gratuitamente da página 
electrónica do IAM (http://www.iam.gov.mo). Os concorrentes que 
pretendam fazer o descarregamento dos referidos documentos 
assumem também a responsabilidade pela consulta de eventuais 
actualizações e alterações das informações na página electrónica 
deste Instituto durante o período de entrega das propostas.

截止遞交標書日期為二零二六年七月二十一日下午五時

正。倘若因颱風或不可抗力之原因，澳門特別行政區之公共部

門於截標日停止辦公，則截標日期及時間順延至緊接之首個工

作日及相同時間。投標人或其代表請將有關標書及文件送交澳

門何賢紳士大馬路政府(青茂)辦公大樓十六樓市政署市政建設

廳，並須按投標組別繳交臨時擔保，臨時擔保可以現金存款或

銀行擔保提供。若以現金存款方式，須前往澳門亞美打利庇盧

大馬路（新馬路）163號地下本署財政及採購處提交，或帶同

本標書之存款憑證（一式三份）前往中國銀行繳交，並於繳付

後將存款憑證交回本署財政及採購處以換取正式收據。因繳付

擔保而導致的所有開支費用，概由投標人負責，各組別的臨時

擔保如下：

O prazo para a entrega das propostas termina às 17:00 horas do 
dia 21 de Julho de 2026. Caso, por razões de tufão ou de força 
maior, se verifique o encerramento dos Serviços Públicos da Região 
Administrativa Especial de Macau (RAEM), no dia limite para a 
entrega das propostas, este será prorrogado até ao dia útil imediata-
mente seguinte, à mesma hora. Os concorrentes ou os seus represen-
tantes devem entregar as suas propostas e os documentos no 
Departamento de Edificações Municipais do IAM no 16.º andar do 
Edifício de Escritórios do Governo (Qingmao), sito na Avenida do 
Comendador Ho Yin, em Macau, e prestar a respectiva caução 
provisória consoante o grupo a que desejam concorrer. A caução 
provisória pode ser prestada em numerário ou garantia bancária. 
Caso seja em numerário, a prestação da caução deve ser efectuada 
na Divisão de Finanças e de Aprovisionamento do IAM, sita na 
Avenida de Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, Macau, ou no Banco da 
China, juntamente com a guia de depósito (em triplicado), havendo 
ainda que entregar a referida guia na Divisão de Finanças e de 
Aprovisionamento do Instituto, após a prestação da caução, para 
efeitos de levantamento do respectivo recibo oficial. As despesas 
resultantes da prestação de cauções constituem encargos do concor-
rente. Segue-se abaixo o montante da caução provisória de cada 
grupo:
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組別名稱 臨時擔保

組別一 澳門元壹拾萬陸仟元正

(MOP 106,000.00)

組別二 澳門元肆萬貳仟元正

(MOP 42,000.00)

組別三 澳門元伍萬元正

(MOP 50,000.00)

組別四 澳門元伍萬貳仟元正

(MOP 52,000.00)

組別五 澳門元陸萬元正

(MOP 60,000.00)

組別六 澳門元陸萬肆仟元正

(MOP 64,000.00)

Designação do grupo Caução provisória

Grupo 1 MOP 106.000,00 (cento e seis mil patacas)

Grupo 2 MOP 42.000,00 (quarenta e duas mil patacas)

Grupo 3 MOP 50.000,00 (cinquenta mil patacas)

Grupo 4 MOP 52.000,00 (cinquenta e duas mil patacas)

Grupo 5 MOP 60.000,00 (sessenta mil patacas)

Grupo 6 MOP 64.000,00 (sessenta e quatro mil patacas)

開標日期為二零二六年七月二十二日上午十時正，於市政

署培訓中心（澳門何賢紳士大馬路政府（青茂）辦公大樓十七

樓）進行。倘若因颱風或不可抗力之原因，澳門特別行政區之

公共部門於開標當日上午停止辦公；又或截標日期被順延，則

開標日期及時間順延至緊接之首個工作日及相同時間。

O acto público do concurso realizar-se-á no Centro de Formação 
do IAM, sito na Avenida do Comendador Ho Yin, Edifício de 
Escritórios do Governo (Qingmao), 17.º Andar, em Macau, pelas 
10:00 horas do dia 22 de Julho de 2026. Caso, por razões de tufão 
ou de força maior, se verifique o encerramento dos Serviços 
Públicos da RAEM, na parte de manhã do dia do acto público, a 
realização do acto público será prorrogada até ao dia útil imediata-
mente seguinte, à mesma hora.

此外，本署安排於二零二六年六月十六日上午十時正，於

市政署培訓中心（澳門何賢紳士大馬路政府（青茂）辦公大樓

十七樓）進行公開解釋會。倘若因颱風或不可抗力之原因，澳

門特別行政區之公共部門於解釋會當日上午停止辦公，則解釋

會日期及時間順延至緊接之首個工作日及相同時間。

O IAM organizará uma sessão pública de esclarecimento no 
Centro de Formação do IAM, sito na Avenida do Comendador Ho 
Yin, Edifício de Escritórios do Governo (Qingmao), 17.º Andar, em 
Macau, pelas 10:00 horas do dia 16 de Junho de 2026. Caso, por 
razões de tufão ou de força maior, se verifique o encerramento dos 
Serviços Públicos da RAEM, na parte de manhã do dia da sessão 
pública de esclarecimento, a realização da sessão pública de esclare-
cimento será prorrogada até ao dia útil imediatamente seguinte, à 
mesma hora.

二零二六年六月四日於市政署 Instituto para os Assuntos Municipais, aos 4 de Junho de 2026.

市政管理委員會副主席  譚惠芳 A Vice-Presidente do Conselho de Administração para os 
Assuntos Municipais, Tam Wai Fong.

通 告 Avisos

第 02/CA/2026號決議 Deliberação n.º 02/CA/2026

職權的授予 Delegação de competências

根據第14/2026號行政法規第三條第三款的規定，市政署市

政管理委員會於二零二六年六月一日的特別會議，作出決議如

下：

O Conselho de Administração para os Assuntos Municipais 
(adiante designado por CA) do Instituto para os Assuntos Munici-
pais (adiante designado por IAM), reunido em sessão extraordinária 
no dia 1 de Junho de 2026, deliberou, de harmonia com o disposto 
no n.º 3 do artigo 3.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2026, o 
seguinte:
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一、除上述行政法規第三條第一款（二）項、（三）項、

（八）項及（十二）項所指轉讓不動產或對其設定負擔的事

宜，以及（十三）項所指的職權除外，授權予市政管理委員會

周偉迎主席同一行政法規所規定的職權，以及其他法律所賦予

市政署的職權，尤其現行的九月四日第7/89/M號法律、八月二

十四日第14/92/M號法律、八月二十四日第15/92/M號法律、四

月一日第16/96/M號法令、十月二十六日第47/98/M號法令、十

一月三日第49/98/M號法令、第7/2003號法律、第5/2013號法

律、第4/2016號法律、第16/2003號行政法規、第37/2003號行政

法規、第40/2004號行政法規及第95/2004號行政長官批示，以

及：

1. Exceptuando as matérias previstas nas alíneas 2), 3) e 8) do 
n.º 1, as referidas na alínea 12) do mesmo número relativas à aliena-
ção ou oneração de bens imóveis, bem como a competência referida 
na alínea 13) do n.º 1 do artigo 3.º do referido Regulamento 
Administrativo, delegar no presidente do CA, Chao Wai Ieng, as 
competências previstas no referido regulamento administrativo e 
demais competências que por lei estejam cometidas ao IAM, 
nomeadamente, em vigor, na Lei n.º 7/89/M, de 4 de Setembro, Lei 
n.º 14/92/M, de 24 de Agosto, Lei n.º 15/92/M, de 24 de Agosto, no 
Decreto-Lei n.º 16/96/M, de 1 de Abril, Decreto-Lei n.º 47/98/M, de 
26 de Outubro, Decreto-Lei n.º 49/98/M, de 3 de Novembro, na Lei 
n.º 7/2003, Lei n.º 5/2013, Lei n.º 4/2016, no Regulamento 
Administrativo n.º 16/2003, Regulamento Administrativo 
n.º 37/2003, Regulamento Administrativo n.º 40/2004 e no 
Despacho do Chefe do Executivo n.º 95/2004, bem como ainda 
autorizar o delegado a:

（一）許可作出開支至澳門元柒拾萬元（$700,000.00）和

清繳所有經其本人許可的開支，以及因法律、合同或市政署承

擔義務而產生，且經市政管理委員會通過的無限額開支；

1) Autorizar a realização de despesas até ao montante de MOP 
700 000,00 (setecentas mil patacas) e a liquidação de todas as 
despesas autorizadas por si, bem como, sem limite, das aprovadas 
por este CA, decorrentes da lei ou resultantes de contratos ou 
obrigações assumidas pelo IAM;

（二）許可使用常設基金至澳門元叁萬元（$30,000.00）； 2) Autorizar a realização de despesas do fundo permanente até ao 
limite de MOP 30 000,00 (trinta mil patacas);

（三）許可減免經行政長官批示核准“市政署的費用、收費

及價金表”所訂定的費用、收費及價金，上限為澳門元伍萬元

（$50,000.00），以及退還保證金；

3) Autorizar a redução ou isenção de taxas, tarifas e preços, 
conforme o previsto na "Tabela de taxas, tarifas e preços do IAM" e 
no respectivo Despacho do Chefe do Executivo que a aprovou, até 
ao limite de MOP 50 000,00 (cinquenta mil patacas), e ainda a 
restituição de cauções;

（四）認可市政署工作人員的工作表現評核。 4) Homologar as avaliações de desempenho dos trabalhadores do 
IAM.

二、為使市政署有更良好的運作，獲授權人可將職權轉授

予市政管理委員會其他成員或附屬單位的相關人員。

2. Subdelegar nos outros membros do CA ou pessoal das subuni-
dades as competências que julgue adequadas ao bom funcionamento 
do IAM.

三、廢止第01/CA/2025號決議及第02/CA/2025號決議。 3. São revogadas as Deliberações n.os 01/CA/2025 e 02/CA/2025.

四、追認獲授權人自二零二六年六月一日起在本授權範圍

內作出的一切行為。

4. São ratificados todos os actos praticados pelo delegado, confor-
mes com a presente delegação, desde 1 de Junho de 2026.

五、本決議自公佈日起生效，但不影響上點的規定。 5. Sem prejuízo do disposto no ponto anterior, a presente delibe-
ração produz efeitos desde a data da sua publicação.

二零二六年六月一日於市政署 Instituto para os Assuntos Municipais, 1 de Junho de 2026.
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第 03/CA/2026號決議 Deliberação n.º 03/CA/2026

授予資助審批委員會的職權 Delegação de competências na Comissão de Avaliação e 
Apoios

根據第13/2023號行政法務司司長批示核准《市政署資助規

章》第六條的規定，市政署市政管理委員會於二零二六年六月

一日的特別會議，作出決議如下：

O Conselho de Administração para os Assuntos Municipais 
(adiante designado por CA) do Instituto para os Assuntos Munici-
pais (adiante designado por IAM), reunido em sessão extraordinária 
no dia 1 de Junho de 2026, deliberou, de harmonia com o disposto 
no artigo 6.º do Regulamento de apoio financeiro do Instituto para 
os Assuntos Municipais, aprovado pelo Despacho do Secretário para 
a Administração e Justiça n.º 13/2023, o seguinte:

一、授權予市政署的「資助審批委員會」行使《市政署資

助規章》所規定的職權，尤其制定預算金額不超過澳門元一百

五十萬的資助計劃、確認不可歸責的情況、決定因資助者違反

義務行為的性質及嚴重程度的後果、批准受資助人延長返還或

退回資助的預先申請，以及發出相關證明作為執行名義進行的

強制徵收。

1. São delegadas as competências na Comissão de Avaliação e 
Apoios do IAM, previstas no Regulamento mencionado, nomeada-
mente elaborar planos de apoio financeiro com valor orçamental não 
superior a um milhão quinhentas mil patacas ($1 500 000,00), 
reconhecer motivos não imputáveis, decidir a aplicação das 
consequências de acordo com a natureza e a gravidade dos actos de 
violação dos deveres dos beneficiários, autorizar o requerimento 
prévio do beneficiário para prorrogar restituição ou devolução do 
apoio financeiro e emitir certidão para proceder à cobrança coerciva.

二、上點所指之授權不妨礙收回權及監管權的行使。 2. A delegação de competências referida no ponto anterior, sem 
prejuízo dos poderes de avocação e superintendência.

三、廢止第04/CA/2023號決議。 3. É revogada a Deliberação n.º 04/CA/2023.

四、追認獲授權人自二零二六年六月一日起在本授權範圍

內作出的一切行為。

4. São ratificados todos os actos praticados pela delegada, confor-
mes com a presente delegação, desde 1 de Junho de 2026.

五、本決議自公佈日起生效，但不影響上點的規定。 5. Sem prejuízo do disposto no ponto anterior, a presente delibe-
ração produz efeitos desde a data da sua publicação.

二零二六年六月一日於市政署 Instituto para os Assuntos Municipais, 1 de Junho de 2026.

第 04/CA/2026號決議 Deliberação n.º 04/CA/2026

飲食及飲料場所一站式發牌程序的授權 Delegação de competências sobre o procedimento de 
licenciamento de estabelecimentos de comidas e bebidas 

segundo o regime de agência única

根據第14/2026號行政法規第三條第三款的規定，市政署市

政管理委員會於二零二六年六月一日的特別會議，作出決議如

下：

O Conselho de Administração para os Assuntos Municipais do 
Instituto para os Assuntos Municipais, reunido em sessão extraordi-
nária no dia 1 de Junho de 2026, deliberou, de harmonia com o 
disposto no n.º 3 do artigo 3.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2026, o seguinte:

一、授權予環境衛生及執照廳梁卓洪代廳長以便其根據第

2/2024號行政法規第八條重新公佈的第16/2003號行政法規，行

使以下職權：

1. São delegadas no chefe do Departamento de Higiene Ambien-
tal e de Licenciamento, substituto, Leong Cheok Hong, nos termos 
do Regulamento Administrativo n.º 16/2003, republicado em 
conformidade com o artigo 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 2/2024, as seguintes competências a exercer:

（一）批准取消或更改的申請，以及宣告消滅有關發牌程

序；

1) Autorizar o cancelamento ou alteração do pedido, bem como 
declarar a extinção do respectivo procedimento de licenciamento;
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（二）作出初步決定； 2) Tomar decisão preliminar;

（三）為管理電子平台正常運作而必須作出的行為，以及

簽署相關通知、意見書及公函；

3) Praticar os actos necessários à gestão do normal funcionamento 
da plataforma electrónica, bem como assinar as respectivas notifica-
ções, pareceres e ofícios;

（四）決定是否召開技術會議； 4) Decidir sobre a convocação de reuniões técnicas;

（五）根據各參與實體發表的意見，於檢查筆錄上繕寫對

發出牌照之意見及建議；但獲授權人因事不能行使本項職權

時，由高級技術員林卓球或馬耀明按序行使該職權。

5) Emitir no auto de vistoria pareceres e sugestões sobre o licenci-
amento, de acordo com as opiniões apresentadas pelas entidades 
intervenientes; se o delegado não puder exercer as competências 
previstas, por seus impedimentos, compete aos técnicos superiores 
Lam Cheok Kao ou Ma Io Meng, por essa ordem, exercer essas 
competências.

二、授權予食品流通管理處黎樂恩處長及環境衛生處歐偉

新處長根據上述行政法規的規定，簽署在其職權範圍內的意見

書。

2. São delegadas no chefe da Divisão de Gestão de Distribuição 
Alimentar, Lai Lok Ian e no chefe da Divisão de Higiene Ambiental, 
Ao Wai San, as competências para assinar os pareceres no âmbito 
das suas competências, de acordo com o citado regulamento 
administrativo.

三、根據第2/2024號行政法規第六條的規定，為適用在該

行政法規修改前的第16/2003號行政法規之原第九條及第九-A條

之規定，指派環境衛生及執照廳梁卓洪代廳長為審議計劃及檢

查委員會主席，並由高級技術員林卓球及馬耀明按序為候補成

員；同時，授予其代表本署在該委員會發表意見，以及在有需

要時作出決定及其他必要行為的職權。

3. Nos termos do disposto no artigo 6.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 2/2024, para efeitos de aplicação dos antigos artigos 9.º e 
9.º-A do Regulamento Administrativo n.º 16/2003 na redação anteri-
or à sua alteração, designar o chefe do Departamento de Higiene 
Ambiental e de Licenciamento, substituto, Leong Cheok Hong, 
como presidente da Comissão de Apreciação de Projectos e 
Vistoria, sendo seus suplentes, por ordem de prioridade, os técnicos 
superiores, Lam Cheok Kao e Ma Io Meng, delegando as competên-
cias a emitir opiniões para representar este Instituto na referida 
Comissão, bem como tomar decisões sempre que necessário e 
praticar os demais actos necessários.

四、上述之授權不妨礙收回權及監管權的行使。 4. A delegação de competências acima mencionada, sem prejuízo 
dos poderes de avocação e superintendência.

五、廢止第02/CA/2023號決議、第03/CA/2024號決議及第

03/CA/2025號決議。

5. São revogadas as Deliberações n.os 02/CA/2023, 03/CA/2024 e 
03/CA/2025.

六、追認獲授權人自二零二六年六月一日起在本授權範圍

內作出的一切行為。

6. São ratificados todos os actos praticados pelos delegados, 
conformes com a presente delegação, desde 1 de Junho de 2026.

七、本決議自公佈日起生效，但不影響上點的規定。 7. Sem prejuízo do disposto no ponto anterior, a presente delibe-
ração produz efeitos desde a data da sua publicação.

二零二六年六月一日於市政署 Instituto para os Assuntos Municipais, 1 de Junho de 2026.

第 05/CA/2026號決議 Deliberação n.º 05/CA/2026

指派審議計劃及檢查委員會之市政署代表 Designação do representante do IAM na Comissão de 
Apreciação de Projectos e Vistoria

根據第14/2026號行政法規第三條第三款的規定，市政署市

政管理委員會於二零二六年六月一日的特別會議，作出決議如

下：

O Conselho de Administração para os Assuntos Municipais 
(adiante designado por CA) do Instituto para os Assuntos Munici-
pais (adiante designado por IAM), reunido em sessão extraordinária 
no dia 1 de Junho de 2026, deliberou, de harmonia com o disposto 
no n.º 3 do artigo 3.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2026, o 
seguinte:
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一、 根據第8/2021號法律第四十二條第一款（四）項及第

四十三條第二款的規定，指派環境衛生及執照廳高級技術員林

卓球為上述法律所規定的審議計劃及檢查委員會之市政署代

表，候補成員分別由高級技術員李治洪、馬耀明、黃學良及雷

世顯，技術員郭偉賢按序擔任。

1. De harmonia com o disposto na alínea 4) do n.º 1 do artigo 42.º 
e no n.º 2 do artigo 43.º da Lei n.º 8/2021, designar o técnico superi-
or do Departamento de Higiene Ambiental e de Licenciamento Lam 
Cheok Kao como representante do IAM na Comissão de Apreciação 
de Projectos e Vistoria, prevista na supracitada lei, sendo seus 
suplentes, por ordem de prioridade, os técnicos superiores Lei Chi 
Hong, Ma Io Meng, Wong Hok Leong e Loi Sai Hin, bem como o 
técnico Kuok Wai In.

二、 根據第8/2021號法律第四十三條第三款的規定，授予

上點之市政署代表在市政署職責範圍內，對上述法律第四十二

條第二款賦予審議計劃及檢查委員會職權所包含的事宜發表意

見及作出決定之權限。

2. Nos termos do n.º 3 do artigo 43.º da Lei n.º 8/2021, delegar 
competências no representante do IAM no ponto anterior, no âmbito 
das atribuições do IAM, para emitir pareceres e decidir sobre as 
matérias abrangidas pelas competências da Comissão de Apreciação 
de Projectos e Vistoria, previstas no n.º 2 do artigo 42.º da supracita-
da lei.

三、 上點所指之授權不妨礙收回權及監管權的行使。 3. A delegação de competências referida no ponto anterior, sem 
prejuízo dos poderes de avocação e superintendência.

四、 廢止第01/CA/2026號決議。 4. É revogada a Deliberação n.º 01/CA/2026.

五、 追認獲授權人自二零二六年六月一日起在本授權範圍

內作的一切行為。

5. São ratificados todos os actos praticados pelo delegado, confor-
mes com a presente delegação, desde 1 de Junho de 2026.

六、 本決議自公佈日起生效，但不影響上點的規定。 6. Sem prejuízo do disposto no ponto anterior, a presente delibe-
ração produz efeitos desde a data da sua publicação.

二零二六年六月一日於市政署 Instituto para os Assuntos Municipais, 1 de Junho de 2026.

第 06/CA/2026號決議 Deliberação n.º 06/CA/2026

指派審議計劃及檢查委員會主席 Designação do Presidente da Comissão de apreciação de 
projecto e vistoria

(動物診療及商業業務法) (Lei do atendimento clínico veterinário e da actividade 
comercial de animais)

根據第14/2026號行政法規第三條第三款的規定，市政署市

政管理委員會於二零二六年六月一日的特別會議，作出決議如

下：

O Conselho de Administração para os Assuntos Municipais 
(adiante designado por CA) do Instituto para os Assuntos Munici-
pais (adiante designado por IAM), reunido em sessão extraordinária 
no dia 1 de Junho de 2026, deliberou, de harmonia com o disposto 
no n.º 3 do artigo 3.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2026, o 
seguinte:

一、根據第7/2024號行政法規第十三條第一款(一)項規

定，指派動物檢疫監管處蔡淑儀處長為審議計劃及檢查委員會

的市政署代表，並由其擔任主席；倘其不在或因故不能視事

時，候補成員分別由高級技術員李海濤、獸醫蘇家傑及高級技

術員鮑淑芳按序擔任。

1. De harmonia com o disposto na alínea 1) do n.º 1 do artigo 13.º 
do Regulamento Administrativo n.º 7/2024, designar a chefe da 
Divisão de Inspecção e Controlo Veterinário, Choi Sok I como 
representante do IAM, que preside, na Comissão de Apreciação de 
Projectos e Vistoria, na sua ausência ou em caso de impedimento, 
sendo seus suplentes, por ordem de prioridade, o técnico superior 
Lei Hoi Tou, médico veterinário, Sou Ka Kit e técnica superior Pao 
Sok Fong.

二、根據上述行政法規第十三條第六款的規定，授權予上

點所指的市政署代表在市政署職責範圍內行使審議計劃及檢查

2. Nos termos do n.º 6 do artigo 13.º do mencionado Regulamento 

Administrativo, delegar competências no representante do IAM no 

ponto anterior, no âmbito das atribuições do IAM, para execer as 

competências dos membros da Comissão de Apreciação de Projec-
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委員會成員職權，尤其提出建議、提供意見及在需要時作出決

定。

tos e Vistoria, nomeadamente apresentar proposta, emitir pareceres 

e tomar decisões quando necessário.

三、上點所指之授權不妨礙收回權及監管權的行使。 3. A delegação de competências referida no ponto anterior, sem 
prejuízo dos poderes de avocação e superintendência.

四、廢止第04/CA/2024號決議。 4. É revogada a Deliberação n.º 04/CA/2024.

五、追認獲授權人自二零二六年六月一日起在本授權範圍

內作出的一切行為。

5. São ratificados todos os actos praticados pelo delegado, confor-
mes com a presente delegação, desde 1 de Junho de 2026.

六、本決議自公佈日起生效，但不影響上點的規定。 6. Sem prejuízo do disposto no ponto anterior, a presente delibe-
ração produz efeitos desde a data da sua publicação.

二零二六年六月一日於市政署 Instituto para os Assuntos Municipais, 1 de Junho de 2026.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS de FINANÇAS

Relação discriminada de encargos plurianuais

Nos termos do n.º 1 do artigo 35.º da Lei n.º 15/2017 e do 
n.º 2 do artigo 40.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018, 
publicam-se os encargos plurianuais aprovados pelo Chefe do 
Executivo:

財 政 局

跨年度負擔明細清單

15/2017 2/2018

 : 2026-011

Código do escalonamento 

 : 

O serviço a que o orçamento respeita  Direcção dos Serviços de Identificação 

 : 601204

Classificação orgânica   

 : 

Adjudicatário  Alibaba Cloud (Macau) Limitada

 : 

Assunto da adjudicação  Aquisição do sistema próprio da plataforma em nuvem

 : $70,950,000.00

Valor total

 : 2026/04/02

Data de autorização

   

Ano de escalonamento Valor

 2026 ............................................................................................................$35,475,000.00

 2027.............................................................................................................$35,475,000.00

 

 : 2026-010

Código do escalonamento

 : 

O serviço a que o orçamento respeita  Direcção dos Serviços de Obras Públicas

 : 601228

Classificação orgânica

 : 

Adjudicatário  Tat Cheong  Companhia de Construção e Engenharia, Limitada

 : 

Assunto da adjudicação  Empreitada de manutenção das instalações da Ponte de Sai Van

 : $76,313,539.10

Valor total

 : 2026/04/09

Data de autorização

 

  

Ano de escalonamento Valor

 2026 ...........................................................................................................$30,300,000.00

 2027............................................................................................................. $46,013,539.10

 

 : 2026-012

Código do escalonamento

 : 

O serviço a que o orçamento respeita  Direcção dos Serviços de Obras Públicas
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 : 601228

Classificação orgânica

 : 

Adjudicatário  Top Builders Internacional, Limitada

 : A1

Assunto da adjudicação  Empreitada de Construção da Extensão da Rampa da Via de Acesso A1 e de 

uma Passagem Pedonal para Peões

 : $59,388,000.00

Valor total

 : 2026/04/09

Data de autorização

  

Ano de escalonamento Valor

 2026 ........................................................................................................... $35,392,000.00

 2027............................................................................................................ $23,996,000.00

 

 : 2026-014

Código do escalonamento    

 : 

O serviço a que o orçamento respeita  Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental

  : 601220

Classificação orgânica

 : 

Adjudicatário  Companhia de Fomento Predial Sam Yau, Limitada

 : 

Assunto da adjudicação  Empreitada de concepção e construção de intercepção no box-culvert situado 

a norte do Porto Interior

 : $36,248,900.00

Valor total

 : 2026/04/09

Data de autorização

  

 Ano de escalonamento Valor

 2026 ............................................................................................................ $13,161,505.00

 2027.............................................................................................................$23,087,395.00

 

 : 2026-016

Código do escalonamento    

 : 

O serviço a que o orçamento respeita  Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental

 : 601220

Classificação orgânica

 : 

Adjudicatário  Sociedade de Consultadoria em Engenharia Civil, Limitada

 : 

Assunto da adjudicação  Serviços de Concepção, construção, operação e manutenção da Estação de 

Tratamento de Águas Residuais da Ilha Artificial de Macau  Fiscalização de 

obras

 : $62,883,000.00

Valor total
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 : 2026/04/09

Data de autorização

  

Ano de escalonamento Valor 

 2026 ............................................................................................................. $7,490,000.00

 2027............................................................................................................ $11,696,000.00

 2028 ........................................................................................................... $11,976,000.00

 2029.............................................................................................................$14,720,000.00

 2030............................................................................................................ $13,788,000.00

 2031 .............................................................................................................. $3,213,000.00

 

 : 2026-013

Código do escalonamento

 : 

O serviço a que o orçamento respeita  Instituto de Promoção do Comércio e do Investimento

 : 726001

Classificação orgânica

 : 

Adjudicatário  Companhia  de Criações de Publicidade, Limitada

 : 2026 2027

Assunto da adjudicação  Serviços de Coordenação para as Feira de Produtos de Marca da Província 

de Guangdong e Macau 2026 e Feira de Produtos de Marca da Província de 

Guangdong e Macau 2027

 : $39,872,043.80

Valor total

 : 2026/04/17

Data de autorização

  

 Ano de escalonamento Valor

 2026 ............................................................................................................ $19,931,021.90

 2027............................................................................................................. $19,941,021.90

 

 : 2026-017

Código do escalonamento

 : 

O serviço a que o orçamento respeita  Direcção dos Serviços de Obras Públicas

 : 601228

Classificação orgânica

 : 

Adjudicatário  Companhia de Decoração San Kei Ip, Limitada

 : 氹

Assunto da adjudicação  Obra de reordenamento do box-culvert e drenagem na Avenida de Aeroporto 

da Taipa  Zona I

 : $35,457,810.43

Valor total

 : 2026/04/17

Data de autorização

  

 Ano de escalonamento Valor

 2026 ........................................................................................................... $20,176,000.00

 2027.............................................................................................................$15,281,810.43
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 : 2026-018

Código do escalonamento   

 : 

O serviço a que o orçamento respeita  Direcção dos Serviços de Obras Públicas

 : 601228

Classificação orgânica

 : 

Adjudicatário    

 : A ES3

Assunto da adjudicação  Empreitada de concepção e construção da estrutura da passagem pedonal sub-

terrânea na Zona A dos Novos Aterros Urbanos  Periferia da estação ES3 

da Linha Leste do Metro Ligeiro

 : $179,962,568.77

Valor total

 : 2026/04/17

Data de autorização

  

 Ano de escalonamento Valor

 2026 ........................................................................................................... $60,587,200.00

 2027........................................................................................................... $119,375,368.77

15/2017 2/2018

 :

Nos termos do n.º 1 do artigo 35.º da Lei n.º 15/2017 e do 
n.º 2 do artigo 40.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018, 
publicam-se as alterações dos encargos plurianuais aprovadas 
pelo Chefe do Executivo:

 : 2020-P059-01

Código do escalonamento

 : 

Informações publicadas  Boletim Oficial da RAEM n.º 49, Série II, de 2020;

 : 

O serviço a que o orçamento respeita  Serviços de Saúde

 : 601701

Classificação orgânica

 : 

Adjudicatário  Gabinete de Arquitectura Eddie Wong Limitada

 : 

Assunto da adjudicação  Complexo de Cuidados de Saúde das Ilhas  Hospital de Reabilitação  

Modificação do projecto para adicionar camas hospitalares e instalações de 

reabilitação

 : $18,621,235.00

Valor total

 : 2026/04/13

Data de autorização

  

 Ano de escalonamento Valor

 2021 ..............................................................................................................$11,172,741.00

 2023 ............................................................................................................. $5,586,370.50

 2024 ................................................................................................................. $558,637.04

 2025 ................................................................................................................. $558,637.04

 2026 ................................................................................................................. $558,637.04

 2027..................................................................................................................$186,212.38
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 : 2024-P057-01

Código do escalonamento

 : 

Informações publicadas  Boletim Oficial da RAEM n.º 52, Série II, de 2024;

 : 

O serviço a que o orçamento respeita  Instituto para os Assuntos Municipais

 : 601723

Classificação orgânica

 : 

Adjudicatário  Coneer Engenharia e Administração, Limitada

 : 1

Assunto da adjudicação  Obra de construção do Corredor Verde da Margem Sul da Península de Macau  

 da parte Oeste da Ponte Governador Nobre de Carvalho às Portas do 

Entendimento  Zona 1

 : $33,664,318.00

Valor total

 : 2026/04/17

Data de autorização

  

 Ano de escalonamento Valor

 2025 ............................................................................................................$31,913,568.98

 2026 ...............................................................................................................$1,750,749.02

 

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 19 de Maio de 2026.

A Directora dos Serviços, Ho In Mui.
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澳 ⾨ ⾦ 融 管 理 局 AUTORIDADE MONETÁRIA DE MACAU

通 告 Aviso

第 003/2026-AMCM號通告 Aviso n.º 003/2026/AMCM

根據第11/2025號法律《投資基金法》第七條第五款及第六

十一條的規定，澳門金融管理局對公募的基金中基金（“FOF”）

訂定相關要求如下：

Nos termos do disposto no n.º 5 do artigo 7.º e no artigo 61.º da 
Lei n.º 11/2025 (Lei dos Fundos de Investimento), a Autoridade 
Monetária de Macau (AMCM) estabelece os requisitos aplicáveis 
aos fundos de fundos de oferta pública, doravante designados por 
«FOF»:

一、 FOF是指主要投資於其他投資基金份額的投資基金，

其須遵守以下規則：

1. Entende-se por FOF o fundo de investimento que investe 
predominantemente em unidades de participação de outros fundos 
de investimento, devendo observar as seguintes regras:

（一）FOF僅可投資於《投資基金法》第六十三條所指的

財產，且財產的至少百分之八十須以其他公募基金的份額組

成，被投資的基金須符合以下規則：

1) O FOF apenas pode investir nos bens referidos no artigo 63.º 
da Lei dos Fundos de Investimento, devendo, pelo menos, 80% do 
seu património ser composto por unidades de participação de outros 
fundos públicos, sendo que os fundos objecto de investimento 
devem observar as seguintes regras:

i. 為已獲澳門金融管理局許可的本地公募基金或符合以下

條件的外地公募基金：

i) Sejam fundos públicos locais já autorizados pela AMCM ou 
fundos públicos do exterior que preencham os seguintes requisitos:

a. 其所在國家或地區具備與澳門特別行政區同等或更嚴格

的法律及監管制度；

a. Estejam localizados num país ou região que disponha de um 
regime jurídico e de supervisão equivalente ou mais rigoroso do que 
o da RAEM;

b. 受外地主管當局的審慎及有效監管，且於當地獲准向公

眾銷售；

b. Estejam sujeitos a uma supervisão prudencial e eficaz por parte 
das autoridades competentes do exterior e autorizados, no respectivo 
local, a ser comercializados junto do público;

c. 在同等的投資條款下，基金的澳門投資者與當地投資者

享有同等的權利和受償順位。

c. Em condições de investimento equivalentes, os investidores de 
Macau no fundo gozem dos mesmos direitos e da mesma graduação 
no reembolso que os investidores locais;

ii. 不得為另一項FOF。 ii) Não sejam outro FOF.

（二）FOF投資於單一項投資基金的份額，有關價值不得

佔FOF資產淨值的百分之二十以上；《投資基金法》第五條第

一款（一）項所指的傘型基金結構的子基金，各子基金亦視為

單一項投資基金；

2) O valor das unidades de participação de um único fundo de 
investimento em que o FOF invista não pode representar mais de 
20% do valor patrimonial líquido do FOF; no caso dos subfundos da 
estrutura de fundo umbrella referida na alínea 1) do n.º 1 do artigo 
5.º da Lei dos Fundos de Investimento, cada subfundo é igualmente 
considerado um único fundo de investimento;

（三）除基金份額外，FOF不得持有由單一實體發行的佔

基金資產淨值百分之十以上的有價證券，且該等有價證券的價

值亦不得超過該實體發行有價證券總價值的百分之十；

3) Com excepção das unidades de participação, o FOF não pode 
deter valores mobiliários emitidos por uma única entidade que 
representem mais de 10% do valor patrimonial líquido do fundo, 
não podendo o valor desses valores mobiliários exceder 10% do 
valor total dos valores mobiliários emitidos por essa entidade;

（四）FOF的基金說明書及基金資料概要除須載明《投資

基金法》第三十三條第三款及第三十四條第三款規定的內容

外，亦須載有FOF的特徵及費用說明，包括FOF的投資策略為

4) O prospecto do fundo e as informações fundamentais do fundo 
do FOF, para além dos elementos previstos no n.º 3 do artigo 33.º e 
no n.º 3 do artigo 34.º da Lei dos Fundos de Investimento, devem 
conter ainda a descrição das características e das despesas do FOF, 
incluindo a indicação de que a estratégia de investimento do FOF 
consiste principalmente no investimento noutros fundos de investi-
mento e de que os investidores, além de suportarem as despesas 
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主要投資於其他的投資基金，投資者除了須承擔FOF的相關費

用外，亦可能間接承擔FOF所投資的其他基金的相關費用；

associadas ao FOF, podem também suportar indirectamente as 
despesas associadas aos outros fundos em que o FOF invista;

（五）FOF的中期及年度報告除須載明《投資基金法》第

三十五條第二款及第三款規定的內容外，亦須載明報告期內因

交易及持有其他基金份額而生產的費用，包括但不限於認購

費、贖回費及其他相關費用；

5) Os relatórios intercalar e anual do FOF, para além dos elemen-
tos previstos nos n.os 2 e 3 do artigo 35.º da Lei dos Fundos de 
Investimento, devem conter ainda as despesas geradas durante o 
período abrangido pelo relatório em virtude da negociação e 
detenção de unidades de participação de outros fundos, incluindo, 
mas não se limitando, designadamente, às comissões de subscrição, 
às comissões de resgate e a outras despesas associadas;

（六）倘FOF所投資的其他投資基金，是由FOF的同一管

理實體所管理，則不得就該等投資收取認購費及贖回費；

6) Caso os outros fundos de investimento em que o FOF invista 
sejam geridos pela mesma entidade gestora do FOF, não podem ser 
cobradas comissões de subscrição nem comissões de resgate relati-
vamente a esses investimentos;

（七）如FOF屬《投資基金法》第五條第一款（二）項所

指的主聯基金結構的聯接基金，則不適用本條第一款、第二款

及第六款的規定，並須將財產的至少百分之九十投資於單一項

投資基金（“主基金”）的份額，且遵守以下規則：

7) Caso o FOF seja um fundo subordinado da estrutura de fundo 
master-feeder referida na alínea 2) do n.º 1 do artigo 5.º da Lei dos 
Fundos de Investimento, não se aplica o disposto nos n.os 1, 2 e 6 do 
presente artigo, devendo pelo menos 90% do seu património ser 
investido em unidades de participação de um único fundo de investi-
mento, doravante designado por «fundo principal», e ser observadas 
as seguintes regras:

i. 主基金為符合本條第一款i項要求的公募基金； i) O fundo principal seja um fundo público que preencha os 
requisitos previstos na subalínea i) da alínea 1) do presente artigo;

ii. FOF的基金說明書及基金資料概要載有主聯基金的特徵

說明，包括FOF作為聯接基金，及其所投資的主基金的基本資

料；

ii) O prospecto do fundo e as informações fundamentais do fundo 
do FOF contenham a descrição das características da estrutura de 
fundo master-feeder, incluindo a indicação de que o FOF actua 
como fundo subordinado, bem como as informações básicas relati-
vas ao fundo principal em que investe;

iii. FOF的年度報告載明主基金完整的投資組合詳情。 iii) O relatório anual do FOF contenha os detalhes completos da 
carteira de investimentos do fundo principal.

（八）上述謹慎性限制須在投資基金設立之日起六個月後

開始遵守。

8) As limitações prudenciais acima referidas devem ser observa-
das a partir do termo do período de seis meses contado da data de 
constituição do fundo de investimento.

二、 本通告自公佈日起生效。 2. O presente aviso entra em vigor na data da sua publicação.

二零二六年六月三日於澳門金融管理局 Autoridade Monetária de Macau, aos 3 de Junho de 2026.

行政管理委員會 Pel’O Conselho de Administração.

主席  黃善文 O Presidente, Vong Sin Man.

委員  劉杏娟 A Administradora, Lau Hang Kun.
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教 育 及 青 年 發 展 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO E DE 

DESENVOLVIMENTO DA JUVENTUDE

通 告 Avisos

根據第10/2017號法律《高等教育制度》第十五條，以及第

18/2018號行政法規《高等教育規章》第二十二條第三款及第二

十三條的規定，本人於二零二六年六月二日作出批示，現公佈

以下已登記的高等教育課程：

Torna-se público, nos termos do disposto no artigo 15.º da Lei 
n.º 10/2017 (Regime do ensino superior), e no n.º 3 do artigo 22.º e 
no artigo 23.º do Regulamento Administrativo n.º 18/2018 (Estatuto 
do ensino superior), que, por meu despacho de 2 de Junho de 2026, 
foi registado o curso do ensino superior a seguir indicado:

課程名稱：設計學碩士學位（工業設計）課程 Designação do curso: Curso de mestrado em Design Industrial

高等院校（及學術單位，如適用）名稱：澳門大學 Denominação da instituição de ensino superior (e da unidade 
académica, se aplicável): Universidade de Macau

課程所頒授的學位、文憑或證書：碩士學位 Grau, diploma ou certificado que o curso confere: Grau de mestre

登記編號：UM-N41-M24-2626Z-26 N.º de registo: UM-N41-M24-2626Z-26

課程的基本資料： Informação básica do curso:

－ 本課程經第30/2026號社會文化司司長批示核准。 － O curso foi aprovado pelo Despacho da Secretária para os 
Assuntos Sociais e Cultura n.º 30/2026.

－ 本課程的概況、學術與教學編排和學習計劃載於第

30/2026號社會文化司司長批示及其附件。

－ A breve caracterização, a organização científico-pedagógica e 
o plano de estudos do curso são os que constam do Despacho da 
Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura n.º 30/2026 e dos seus 
Anexos.

二零二六年六月二日於教育及青年發展局 Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento da 
Juventude, aos 2 de Junho de 2026.

局長　龔志明 O Director dos Serviços, Kong Chi Meng.

根據第10/2017號法律《高等教育制度》第十五條，以及第

18/2018號行政法規《高等教育規章》第二十二條第三款及第二

十三條的規定，本人於二零二六年六月二日作出批示，現公佈

以下已登記的高等教育課程：

Torna-se público, nos termos do disposto no artigo 15.º da Lei 
n.º 10/2017 (Regime do ensino superior), e no n.º 3 do artigo 22.º e 
no artigo 23.º do Regulamento Administrativo n.º 18/2018 (Estatuto 
do ensino superior), que, por meu despacho de 2 de Junho de 2026, 
foi registado o curso do ensino superior a seguir indicado:

課程名稱：生物醫學科學學士學位課程 Designação do curso: Curso de licenciatura em Ciências Biomédicas

高等院校（及學術單位，如適用）名稱：澳門科技大學 Denominação da instituição de ensino superior (e da unidade 
académica, se aplicável): Universidade de Ciência e Tecnologia de 
Macau

課程所頒授的學位、文憑或證書：學士學位 Grau, diploma ou certificado que o curso confere: Grau de 
licenciado

登記編號：UT-N49-L51-2626Z-27 N.º de registo: UT-N49-L51-2626Z-27

課程的基本資料： Informação básica do curso:
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－ 澳門科技大學校董會執行委員會根據經第109/2019號社

會文化司司長批示確認的《澳門科技大學章程》第二十三條第

一款（十三）項及第二款的規定，於二零二五年七月七日決議

核准在澳門科技大學開設生物醫學科學學士學位課程。

－ Nos termos do disposto na alínea 13) do n.º 1 e no n.º 2 do 
artigo 23.º dos Estatutos da Universidade de Ciência e Tecnologia 
de Macau, homologados pelo Despacho do Secretário para os 
Assuntos Sociais e Cultura n.º 109/2019, a Comissão Executiva do 
Conselho Geral da Universidade de Ciência e Tecnologia de Macau, 
por deliberação de 7 de Julho de 2025, aprovou a criação do curso 
de licenciatura em Ciências Biomédicas na Universidade de Ciência 
e Tecnologia de Macau.

－ 上述課程的學科範疇為衛生，該學科範疇符合澳門科技

大學經第88/2022號社會文化司司長批示獲賦予自行開辦課程資

格內之學科範疇。

－ A área disciplinar do curso referido é Saúde, e está de acordo 
com as áreas disciplinares previstas na qualificação para ministrar os 
seus próprios cursos que foi atribuída à Universidade de Ciência e 
Tecnologia de Macau nos termos do Despacho da Secretária para os 
Assuntos Sociais e Cultura n.º 88/2022.

－ 上述課程的學術與教學編排和學習計劃載於本通告的附

件一及附件二，並為本通告的組成部分。

－ A organização científico-pedagógica e o plano de estudos do 
curso referido constam dos Anexos I e II ao presente aviso e dele 
fazem parte integrante.

－ 上述學術與教學編排和學習計劃適用於2026/2027學年

起入學的學生。

－ A organização científico-pedagógica e o plano de estudos 
referidos aplicam-se aos estudantes que iniciem a frequência do 
curso a partir do ano lectivo de 2026/2027.

二零二六年六月二日於教育及青年發展局 Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento da 
Juventude, aos 2 de Junho de 2026.

局長　龔志明 O Director dos Serviços, Kong Chi Meng.

附件⼀ ANEXO I

⽣物醫學科學學⼠學位課程 

學術與教學編排

Organização científico-pedagógica do curso de  
licenciatura em Ciências Biomédicas

一、學術領域：生物醫學科學 1. Área científica: Ciências Biomédicas

二、課程導向： 2. Orientações do curso:

（一）產業導向； 1) Orientação da Indústria;

（二）研究導向。 2) Orientação da Investigação.

三、課程一般期限：四年 3. Duração normal do curso: 4 anos

四、授課語言：英文／中文 4. Línguas de ensino: Inglês / Chinês

五、報讀條件：根據第10/2017號法律《高等教育制度》第

二十五條的規定。

5. Condições de candidatura: Em conformidade com o disposto 
no artigo 25.º da Lei n.º 10/2017 (Regime do ensino superior).

六、畢業要求：完成課程所需的學分為141學分。 6. Requisitos de graduação: O número de unidades de crédito 
necessário à conclusão do curso é de 141 unidades de crédito.
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附件⼆  ANEXO II

⽣物醫學科學學⼠學位課程 

學習計劃

Plano de estudos do curso de  
licenciatura em Ciências Biomédicas

   

表⼀ Quadro I

學科單元∕科⽬ 種類 ⾯授學時 學分

生物化學 必修 30 2

生物化學技術 必修 15 1

細胞與分子生物學 必修 30 2

細胞與分子生物學技術 必修 15 1

分析與有機化學 必修 30 2

分析與有機化學技術 必修 15 1

人體解剖學與組織學 必修 45 3

生物醫學學術英語 必修 15 1

生物醫學科學中的藝術與人文 必修 15 1

生物與健康倫理學概論 必修 15 1

人際溝通能力 必修 15 1

生物醫學科學基礎理論 必修 30 2

人類遺傳學與細胞遺傳學 必修 45 3

胚胎學與發育生物學 必修 45 3

生理學 必修 45 3

藥理學 必修 45 3

病理學 必修 45 3

微生物學與免疫學 必修 45 3

生物醫學統計 必修 45 3

癌症生物學 必修 45 3

慢性與退化性疾病 必修 30 2

先天性疾病 必修 45 3

內分泌疾病 必修 45 3

免疫失調 必修 30 2

傳染病 必修 45 3

內外科治療簡介 必修 30 2

Unidades curriculares /  
/ Disciplinas Tipo Horas 

presenciais
Unidades 
de crédito

Bioquímica Obrigatória 30 2

Tecnologia Bioquímica Obrigatória 15 1

Biologia Celular e 
Molecular

Obrigatória 30 2

Biotecnologia Celular e 
Molecular

Obrigatória 15 1

Química Analítica e 
Orgânica

Obrigatória 30 2

Técnicas de Química 
Analítica e Orgânica

Obrigatória 15 1

Anatomia e Histologia 
Humana

Obrigatória 45 3

Inglês Académico para 
Ciências Biomédicas

Obrigatória 15 1

Artes e Humanidades em 
Ciências Biomédicas

Obrigatória 15 1

Introdução à Ética 
Biológica e da Saúde

Obrigatória 15 1

Competências de Comuni-
cação Interpessoal

Obrigatória 15 1

Teorias Fundamentais das 
Ciências Biomédicas

Obrigatória 30 2

Genética Humana e 
Citogenética

Obrigatória 45 3

Embriologia e Biologia do 
Desenvolvimento

Obrigatória 45 3

Fisiologia Obrigatória 45 3

Farmacologia Obrigatória 45 3

Patologia Obrigatória 45 3

Microbiologia e Imunolo-
gia

Obrigatória 45 3

Estatística Biomédica Obrigatória 45 3

Biologia do Cancro Obrigatória 45 3

Doenças Crónicas e 
Degenerativas

Obrigatória 30 2

Doenças Congénitas Obrigatória 45 3

Doenças Endócrinas Obrigatória 45 3

Transtorno Imunitário Obrigatória 30 2

Doenças Infecciosas Obrigatória 45 3

Introdução à Terapêutica 
em Medicina Interna e 
Cirurgia

Obrigatória 30 2
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學科單元∕科⽬ 種類 ⾯授學時 學分

生物製藥研發 必修 45 3

臨床試驗管理與醫學轉化科學原

理

必修 45 3

幹細胞技術與再生醫學 必修 45 3

組學技術、生物資訊學與生物醫

學研究的前沿發展

必修 45 3

人工智能在生物醫學領域的應用 必修 45 3

Unidades curriculares /  
/ Disciplinas Tipo Horas 

presenciais
Unidades 
de crédito

Investigação e Desenvolvi-
mento Biofarmacêutico

Obrigatória 45 3

Princípios de Gestão de 
Ensaios Clínicos e Ciênci-
as Translacionais em 
Medicina

Obrigatória 45 3

Tecnologia de Células 
Estaminais e Medicina 
Regenerativa

Obrigatória 45 3

Desenvolvimento de Ponta 
na Histotecnologia, 
Bioinformática e Investi-
gação Biomédica

Obrigatória 45 3

Aplicação da Inteligência 
Artificial na Área da 
Biomedicina

Obrigatória 45 3

表⼆ Quadro II

學科單元∕科⽬ 種類 ⾯授學時 學分

生物醫學史 選修 30 2

生物醫學專題 選修 30 2

輔助與另類醫學 選修 30 2

醫療化驗科學 選修 30 2

中醫學專題 選修 30 2

生物醫學創新與生物醫學產業 選修 30 2

生物醫學研究前沿 選修 30 2

Unidades curriculares /  
/ Disciplinas Tipo Horas 

presenciais
Unidades 
de crédito

História da Biomedicina Optativa 30 2

Tópicos Especiais 
Biomédicos

Optativa 30 2

Medicina Complementar e 
Alternativa

Optativa 30 2

Ciências do Laboratório 
Médico

Optativa 30 2

Tópicos Especiais em 
Medicina Tradicional 
Chinesa

Optativa 30 2

Inovação Biomédica e 
Indústria Biomédica

Optativa 30 2

Investigação Biomédica 
Avançada

Optativa 30 2

表三 Quadro III

學科單元∕科⽬ 種類 ⾯授學時 學分

學⽣須選擇以下任⼀導向：

產業導向    

企業良好生產規範和知識產權法 必修 30 2

實習及報告 必修 —* 15

    

研究導向    

生物醫學科學研究方法與技能 必修 30 2

Unidades curriculares /  
/ Disciplinas Tipo Horas 

presenciais
Unidades 
de crédito

Os estudantes devem escolher uma das seguintes orientações:

Orientação da Indústria    

Boas Práticas de Fabrico 
das Empresas e Direito da 
Propriedade Intelectual

Obrigatória 30 2

Estágio e Relatório Obrigatória —* 15

    

Orientação da Investiga-
ção

   

Métodos e Competências 
de Investigação em 
Ciências Biomédicas

Obrigatória 30 2
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學科單元∕科⽬ 種類 ⾯授學時 學分

總結性研究項目及報告 必修 —** 15

Unidades curriculares /  
/ Disciplinas Tipo Horas 

presenciais
Unidades 
de crédito

Projectos Conclusivos de 
Investigação e Relatório

Obrigatória —** 15

* 實習時數為450學時。 * O número de horas do estágio é de 450.

** 學生須完成450學時的實驗室訓練。 ** Os estudantes devem completar 450 horas de formação em 
laboratório.

表四 Quadro IV

學科單元∕科⽬ 種類 ⾯授學時 學分

英文* 必修 180 12

數學** 必修 45 3

中文閱讀與寫作 必修 45 3

中西文化通論 必修 45 3

AI-MUST 必修 30 2

演講與辯論技巧 必修 45 3

大學生活 必修 15 1

憲法與基本法概論 必修 15 1

體育與競技 必修 30 2

通識教育選修科目*** 必修 90 6

Unidades curriculares /  
/ Disciplinas Tipo Horas 

presenciais
Unidades 
de crédito

Inglês* Obrigatória 180 12

Matemática** Obrigatória 45 3

Leitura e Escrita do Chinês Obrigatória 45 3

Teoria Geral das Culturas 
Chinesa e Ocidental

Obrigatória 45 3

AI-MUST Obrigatória 30 2

Técnicas de Discurso e 
Debate

Obrigatória 45 3

Vida Universitária Obrigatória 15 1

Introdução ao Direito 
Constitucional e à Lei 
Básica

Obrigatória 15 1

Desporto e Atlética Obrigatória 30 2

Disciplinas Optativas de 
Educação Geral***

Obrigatória 90 6

* 學生須按所屬學術單位的規定修讀有關英文科目，而有

關科目表將由該大學予以公佈。

* Os estudantes devem frequentar as disciplinas de Inglês em 
conformidade com o previsto pela unidade académica a que perten-
cem. A lista de disciplinas é publicada pela respectiva Universidade.

** 學生須按所屬學術單位的規定修讀有關數學科目，而有

關科目表將由該大學予以公佈。

** Os estudantes devem frequentar as disciplinas de Matemática 
em conformidade com o previsto pela unidade académica a que 
pertencem. A lista de disciplinas é publicada pela respectiva Univer-
sidade.

*** 學生須按所屬學術單位的規定選讀指定範疇的通識教

育選修科目，而有關科目表將由該大學予以公佈。

*** Os estudantes devem escolher as disciplinas optativas de 
Educação Geral nas áreas indicadas em conformidade com o previs-
to pela unidade académica a que pertencem. A lista de disciplinas é 
publicada pela respectiva Universidade.

註一：完成課程所需的學分為141學分，其分配如下： Nota I: O número de unidades de crédito necessário à conclusão 
do curso é de 141 unidades de crédito, distribuídas da seguinte 
forma:

（一）表一的必修學科單元／科目佔72學分； 1) 72 unidades de crédito nas unidades curriculares / disciplinas 
obrigatórias do Quadro I;

（二）表二的選修學科單元／科目佔10學分； 2) 10 unidades de crédito nas unidades curriculares / disciplinas 
optativas do Quadro II;

（三）表三的已選導向的必修學科單元／科目佔17學分； 3) 17 unidades de crédito nas unidades curriculares / disciplinas 
obrigatórias de orientação escolhida do Quadro III;
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（四）表四的必修學科單元／科目佔36學分； 4) 36 unidades de crédito nas unidades curriculares / disciplinas 
obrigatórias do Quadro IV;

（五）大學指定其他學術單位所設學士學位課程的專業學

科單元／科目佔6學分（作業項目／畢業項目及以實踐為主的

學科單元／科目除外）。

5) 6 unidades de crédito nas unidades curriculares / disciplinas de 
especialização dos cursos de licenciatura ministrados por outras 
unidades académicas definidas pela Universidade (excepto as 
unidades curriculares / disciplinas de projecto ou trabalho de 
graduação, e as unidades curriculares / disciplinas em que a prática 
constitui a sua parte essencial).

註二：學生不能重複修讀已完成的學科單元／科目，但經

大學批准，且所修學科單元／科目的學分不重複累計入完成課

程總學分者除外。

Nota II: Os estudantes não podem repetir a frequência das 
unidades curriculares / disciplinas concluídas, salvo se tiverem 
autorização da Universidade e sob a condição de as unidades de 
crédito das unidades curriculares / disciplinas obtidas não se repeti-
rem no cálculo do número total das unidades de crédito para a 
conclusão do curso.

根據第10/2017號法律《高等教育制度》第十五條，以及第

18/2018號行政法規《高等教育規章》第二十二條第三款及第二

十三條的規定，本人於二零二六年六月三日作出批示，現公佈

以下已登記的高等教育課程：

Torna-se público, nos termos do disposto no artigo 15.º da Lei 
n.º 10/2017 (Regime do ensino superior), e no n.º 3 do artigo 22.º e 
no artigo 23.º do Regulamento Administrativo n.º 18/2018 (Estatuto 
do ensino superior), que, por meu despacho de 3 de Junho de 2026, 
foi registado o curso do ensino superior a seguir indicado:

課程名稱：設計學博士學位（工業設計）課程 Designação do curso: Curso de doutoramento em Design Industri-
al (Profissional)

高等院校（及學術單位，如適用）名稱：澳門大學 Denominação da instituição de ensino superior (e da unidade 
académica, se aplicável): Universidade de Macau

課程所頒授的學位、文憑或證書：博士學位 Grau, diploma ou certificado que o curso confere: Grau de doutor

登記編號：UM-N40-D24-2626Z-25 N.º de registo: UM-N40-D24-2626Z-25

課程的基本資料： Informação básica do curso:

—本課程經第29/2026號社會文化司司長批示核准。 － O curso foi aprovado pelo Despacho da Secretária para os 
Assuntos Sociais e Cultura n.º 29/2026.

—本課程的概況、學術與教學編排和學習計劃載於第

29/2026號社會文化司司長批示及其附件。

－ A breve caracterização, a organização científico-pedagógica e 
o plano de estudos do curso são os que constam do Despacho da 
Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura n.º 29/2026 e dos seus 
Anexos.

二零二六年六月三日於教育及青年發展局 Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento da 
Juventude, aos 3 de Junho de 2026.

局長　龔志明 O Director dos Serviços, Kong Chi Meng.

根據第10/2017號法律《高等教育制度》第十五條，以及第

18/2018號行政法規《高等教育規章》第二十二條第三款及第二

十三條的規定，本人於二零二六年六月一日作出批示，現公佈

以下已登記的高等教育課程：

Torna-se público, nos termos do disposto no artigo 15.º da Lei 
n.º 10/2017 (Regime do ensino superior), e no n.º 3 do artigo 22.º e 
no artigo 23.º do Regulamento Administrativo n.º 18/2018 (Estatuto 
do ensino superior), que, por meu despacho de 1 de Junho de 2026, 
foi registado o curso do ensino superior a seguir indicado:

課程名稱：智能供應鏈管理學碩士學位課程 Designação do curso: Curso de mestrado em Gestão Inteligente 
da Cadeia de Abastecimento
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高等院校（及學術單位，如適用）名稱：澳門科技大學 Denominação da instituição de ensino superior (e da unidade 
académica, se aplicável): Universidade de Ciência e Tecnologia de 
Macau

課程所頒授的學位、文憑或證書：碩士學位 Grau, diploma ou certificado que o curso confere: Grau de mestre

登記編號：UT-N21-M41-1926A-22 N.º de registo: UT-N21-M41-1926A-22

課程的基本資料： Informação básica do curso:

－ 澳門科技大學供應鏈管理學碩士學位課程的登記通告刊

登於二零二零年一月八日第二期《澳門特別行政區公報》第二

組。

－ Curso de mestrado em Gestão de Cadeia de Abastecimento, 
da Universidade de Ciência e Tecnologia de Macau, cujo registo 
consta do aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 2, II Série, de 8 de Janeiro de 2020.

－ 澳門科技大學校董會執行委員會根據經第109/2019號社

會文化司司長批示確認的《澳門科技大學章程》第二十三條第

一款（十三）項及第二款的規定，於二零二五年十月三十一日

決議修改經第201/2019號社會文化司司長批示核准之供應鏈管

理學碩士學位課程的名稱、學術與教學編排和學習計劃。

－ Nos termos do disposto na alínea 13) do n.º 1 e no n.º 2 do 
artigo 23.º dos Estatutos da Universidade de Ciência e Tecnologia 
de Macau, homologados pelo Despacho do Secretário para os 
Assuntos Sociais e Cultura n.º 109/2019, a Comissão Executiva do 
Conselho Geral da Universidade de Ciência e Tecnologia de Macau, 
por deliberação de 31 de Outubro de 2025, alterou a designação, a 
organização científico-pedagógica e o plano de estudos do curso de 
mestrado em Gestão de Cadeia de Abastecimento, aprovados pelo 
Despacho do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
n.º 201/2019.

－ 上述課程的學科範疇為商業與行政，該學科範疇符合澳

門科技大學經第88/2022號社會文化司司長批示獲賦予自行開辦

課程資格內之學科範疇。

－ A área disciplinar do curso referido é Comércio e Administra-
ção, e está de acordo com as áreas disciplinares previstas na qualifi-
cação para ministrar os seus próprios cursos que foi atribuída à 
Universidade de Ciência e Tecnologia de Macau nos termos do 
Despacho da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura 
n.º 88/2022.

－ 上述供應鏈管理學碩士學位課程的名稱更改為智能供應

鏈管理學碩士學位課程。

－ O curso de mestrado em Gestão de Cadeia de Abastecimento, 
acima referido, passa a designar-se curso de mestrado em Gestão 
Inteligente da Cadeia de Abastecimento.

－ 上述課程的新學術與教學編排和學習計劃載於本通告的

附件一及附件二，並為本通告的組成部分。

－ A nova organização científico-pedagógica e o novo plano de 
estudos do curso referido constam dos Anexos I e II ao presente 
aviso e dele fazem parte integrante.

－ 上述新的學術與教學編排和學習計劃適用於2026/2027

學年起入學的學生。

－ A nova organização científico-pedagógica e o novo plano de 
estudos referidos aplicam-se aos estudantes que iniciem a frequência 
do curso a partir do ano lectivo de 2026/2027.

二零二六年六月一日於教育及青年發展局 Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento da 
Juventude, 1 de Junho de 2026.

局長　龔志明 O Director dos Serviços, Kong Chi Meng.
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附件⼀ ANEXO I

智能供應鏈管理學碩⼠學位課程 

學術與教學編排

Organização científico-pedagógica do curso de  
mestrado em Gestão Inteligente da  

Cadeia de Abastecimento

一、知識範疇：工商管理 1. Ramo de conhecimento: Gestão de Empresas

二、學術領域：管理科學與工程 2. Área científica: Ciência e Engenharia de Gestão

三、課程一般期限：兩年 3. Duração normal do curso: 2 anos

四、授課語言：中文／英文 4. Línguas de ensino: Chinês / Inglês

五、報讀條件：根據第10/2017號法律《高等教育制度》第

二十條第八款的規定。

5. Condições de candidatura: Em conformidade com o disposto no 
n.º 8 do artigo 20.º da Lei n.º 10/2017 (Regime do ensino superior).

六、畢業要求： 6. Requisitos de graduação:

（一）完成課程所需的學分為45學分； 1) O número de unidades de crédito necessário à conclusão do 
curso é de 45 unidades de crédito;

（二）取得碩士學位尚取決於撰寫及提交一篇原創書面論

文，並進行公開答辯且獲通過；

2) A obtenção do grau de mestre está ainda condicionada à 
elaboração, entrega, discussão pública e aprovação de uma disserta-
ção escrita original;

（三）如學生按課程的運作規章規定及格完成載於學習計

劃表一及表二的學科單元／科目，但其論文不在規定期限內獲

通過，則只可取得結業證書。

3) Os estudantes que completem com aproveitamento as unidades 
curriculares / disciplinas dos Quadros I e II do plano de estudos, nos 
termos do regulamento de funcionamento do curso, mas não 
obtenham aprovação da dissertação no prazo estabelecido, só podem 
obter o certificado de conclusão da parte curricular.

附件⼆ ANEXO II

智能供應鏈管理學碩⼠學位課程 

學習計劃

Plano de estudos do curso de mestrado em  
Gestão Inteligente da Cadeia de Abastecimento

表⼀ Quadro I

學科單元∕科⽬ 種類 ⾯授學時 學分

全球營運與供應鏈管理 必修 45 3

管理科學與實務 必修 45 3

研究設計與分析 必修 45 3

供應鏈實證分析 必修 45 3

商務博弈論 必修 45 3

AI+供應鏈管理 必修 45 3

Unidades curriculares /  
/ Disciplinas Tipo Horas 

presenciais
Unidades 
de crédito

Operações Globais e 
Gestão da Cadeia de 
Abastecimento

Obrigatória 45 3

Ciência e Prática de 
Gestão

Obrigatória 45 3

Desenho e Análise de 
Pesquisa

Obrigatória 45 3

Análise Empírica da 
Cadeia de Abastecimento

Obrigatória 45 3

Teoria dos Jogos de 
Negócios

Obrigatória 45 3

AI+ Gestão da Cadeia de 
Abastecimento

Obrigatória 45 3
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學科單元∕科⽬ 種類 ⾯授學時 學分

供應鏈建模與智能決策 必修 45 3

數字供應鏈 必修 45 3

Unidades curriculares /  
/ Disciplinas Tipo Horas 

presenciais
Unidades 
de crédito

Modelagem da Cadeia de 
Abastecimento e Decisões 
Inteligentes

Obrigatória 45 3

Cadeia de Abastecimento 
Digital

Obrigatória 45 3

表⼆ Quadro II

學科單元∕科⽬ 種類 ⾯授學時 學分

供應鏈大數據分析 選修 45 3

數據驅動方法與應用 選修 45 3

供應鏈金融 選修 45 3

供應鏈分析專題 選修 45 3

互聯網+與供應鏈 選修 45 3

供應鏈與企業資源規劃 選修 45 3

Unidades curriculares /  
/ Disciplinas Tipo Horas 

presenciais
Unidades 
de crédito

Análise de Big Data da 
Cadeia de Abastecimento

Optativa 45 3

Abordagem e Aplicações 
Orientadas por Dados

Optativa 45 3

Finanças da Cadeia de 
Abastecimento

Optativa 45 3

Tópicos Especiais em 
Análise da Cadeia de 
Abastecimento

Optativa 45 3

Internet Plus e Cadeia de 
Abastecimento

Optativa 45 3

Cadeia de Abastecimento 
e Planeamento de 
Recursos Empresariais

Optativa 45 3

表三 Quadro III

學科單元∕科⽬ 種類 ⾯授學時 學分

論文 必修 — 12

Unidade curricular /  
/ Disciplina Tipo Horas 

presenciais
Unidades 
de crédito

Dissertação Obrigatória — 12

註：完成課程所需的學分為45學分，其分配如下： Nota: O número de unidades de crédito necessário à conclusão do 
curso é de 45 unidades de crédito, distribuídas da seguinte forma:

（一）表一的必修學科單元／科目佔24學分； 1) 24 unidades de crédito nas unidades curriculares / disciplinas 
obrigatórias do Quadro I;

（二）表二的選修學科單元／科目佔9學分； 2) 9 unidades de crédito nas unidades curriculares / disciplinas 
optativas do Quadro II;

（三）表三的論文佔12學分。 3) 12 unidades de crédito na dissertação do Quadro III.
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衛 ⽣ 局 SERVIÇOS DE SAÚDE

公 告 Anúncios

第 13/P/26號公開招標 CONCURSO PÚBLICO N.º 13/P/26

根據社會文化司司長於2026年5月21日作出的批示，為取得

“向衛生局供應冷凍真空包裝食品”進行公開招標。有意投標者

可從二零二六年六月十日起，於辦公日上午九時至下午一時和

下午二時三十分至五時三十分，前往位於澳門加思欄馬路五號

地下的衛生局物資供應管理處查詢有關投標詳情，並繳付澳門

元三十九元整（MOP39.00）以取得本次招標的招標方案和承投

規則影印本（繳費地點：仁伯爵綜合醫院地下的衛生局司庫

科），亦可於本局網頁（www.ssm.gov.mo）內免費下載。

Faz-se público que, por despacho da Ex.ma Senhora Secretária 
para os Assuntos Sociais e Cultura, de 21 de Maio de 2026, se 
encontra aberto o Concurso Público para o “Fornecimento de 
Alimentos Refrigerados e Embalados a Vácuo aos Serviços de 
Saúde”, cujo Programa do Concurso e o Caderno de Encargos se 
encontram à disposição dos interessados desde o dia 10 de Junho de 
2026, todos os dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 
17,30 horas, na Divisão de Aprovisionamento e Economato destes 
Serviços, sita no R/C, da Estrada de S. Francisco, n.º 5, Macau, onde 
serão prestados esclarecimentos relativos ao concurso, estando os 
interessados sujeitos ao pagamento de MOP39,00 (trinta e nove 
patacas), a título de custo das respectivas fotocópias (local de 
pagamento: Secção de Tesouraria dos Serviços de Saúde, que se 
situa no r/c do Edifício do Centro Hospitalar Conde de São 
Januário) ou ainda mediante a transferência gratuita de ficheiros 
pela internet na página electrónica dos S.S. (www.ssm.gov.mo).

投標書應交往仁伯爵綜合醫院地下（R/C）本局文書科。

遞交投標書的截止時間為二零二六年七月七日下午五時四十五

分。

As propostas serão entregues na Secção de Expediente Geral 
destes Serviços, situada no r/c do Centro Hospitalar Conde de São 
Januário e o respectivo prazo de entrega termina às 17,45 horas do 
dia 7 de Julho de 2026.

開標將於二零二六年七月八日上午十時在位於澳門加思欄

馬路五號地下的“會議室”舉行。

O acto público deste concurso terá lugar no dia 8 de Julho de 
2026, pelas 10,00 horas, na “Sala de Reunião”, sita no R/C da 
Estrada de S. Francisco, n.º 5, Macau.

投標者須以現金或支票的形式，向本局司庫科繳交澳門元

貳拾叁萬元整（MOP230,000.00），或以抬頭人/受益人為 “衛

生局” 的等額銀行擔保/保險擔保，作為臨時擔保。

A admissão a concurso depende da prestação de uma caução 
provisória no valor de MOP230.000,00 (duzentas e trinta mil patacas) 
a favor dos Serviços de Saúde, mediante depósito, em numerário ou 
em cheque, na Secção de Tesouraria destes Serviços ou através da 
Garantia Bancária/Seguro-Caução de valor equivalente.

二零二六年六月四日於衛生局 Serviços de Saúde, aos 4 de Junho de 2026.

局長　羅奕龍 O Director dos Serviços, Lo Iek Long.

第 4/P/26號公開招標 CONCURSO PÚBLICO N.º 4/P/26

根據社會文化司司長於二零二六年五月二十日作出的批

示，為取得“向衛生局骨科供應醫療消耗品”進行公開招標。有

意投標者可從二零二六年六月十日起，於辦公日上午九時至下

午一時及下午二時三十分至五時三十分，前往位於澳門加思欄

馬路五號地下衛生局物資供應管理處查詢有關投標詳情，並繳

付澳門元玖拾伍元整（MOP95.00）以取得本次招標的招標方案

Faz-se público que, por despacho da Ex.ma Senhora Secretária 
para os Assuntos Sociais e Cultura, de 20 de Maio de 2026, se 
encontra aberto o Concurso Público para o “Fornecimento de 
Material de Consumo Clínico para o Serviço de Ortopedia dos 
Serviços de Saúde”, cujo Programa do Concurso e o Caderno de 
Encargos se encontram à disposição dos interessados desde o dia 
10 de Junho de 2026, todos os dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e 
das 14,30 às 17,30 horas, na Divisão de Aprovisionamento e 
Economato destes Serviços, sita no R/C, da Estrada de S. Francisco, 
n.º 5, Macau, onde serão prestados esclarecimentos relativos ao 
concurso, estando os interessados sujeitos ao pagamento de 
MOP95,00 (noventa e cinco patacas), a título de custo das respecti-
vas fotocópias (local de pagamento: Secção de Tesouraria dos 
Serviços de Saúde, que se situa no r/c do Edifício do Centro 
Hospitalar Conde de São Januário) ou ainda mediante a transferên-
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和承投規則影印本（繳費地點：仁伯爵綜合醫院地下的衛生局

司庫科），亦可於本局網頁（www.ssm.gov.mo）內免費下載。

cia gratuita de ficheiros pela internet na página electrónica dos S.S. 
(www.ssm.gov.mo).

投標書應交往仁伯爵綜合醫院地下（R/C）本局文書科。

遞交投標書的截止時間為二零二六年七月十日下午五時三十

分。

As propostas serão entregues na Secção de Expediente Geral 
destes Serviços, situada no r/c do Centro Hospitalar Conde de São 
Januário e o respectivo prazo de entrega, termina às 17,30 horas do 
dia 10 de Julho de 2026.

開標將於二零二六年七月十三日上午十時在位於澳門加思

欄馬路五號地下的“會議室”舉行。

O acto público deste concurso terá lugar no dia 13 de Julho de 
2026, pelas 10,00 horas, na “Sala de Reunião”, sita no R/C, da 
Estrada de S. Francisco, n.º 5, Macau.

投標者須以現金或支票的形式，向本局司庫科繳交澳門元

壹拾萬元整（MOP 100,000.00），或以抬頭人/受益人為“衛生

局”的等額銀行擔保/保險擔保，作為臨時擔保。

A admissão a concurso depende da prestação de uma caução 
provisória no valor de MOP100.000,00 (cem mil patacas) a favor 
dos Serviços de Saúde, mediante depósito, em numerário ou em 
cheque, na Secção de Tesouraria destes Serviços ou através da 
Garantia Bancária/Seguro-Caução de valor equivalente.

二零二六年六月四日於衛生局 Serviços de Saúde, aos 4 de Junho de 2026.

局長　羅奕龍 O Director dos Serviços, Lo Iek Long.

第 11/P/26號公開招標 CONCURSO PÚBLICO N.º 11/P/26

根據行政長官於二零二六年五月十八日作出的批示，為取

得“向衛生局供應醫院藥集內藥物(組別一)”進行公開招標。有

意投標者可從二零二六年六月十日起，於辦公日上午九時至下

午一時及下午二時三十分至五時三十分，前往位於澳門加思欄

馬路五號地下的衛生局物資供應管理處查詢有關投標詳情，並

繳付澳門元玖拾捌元整（MOP98.00）以取得本次招標的招標方

案和承投規則影印本（繳費地點：仁伯爵綜合醫院地下的衛生

局司庫科），亦可於本局網頁（www.ssm.gov.mo）內免費下

載。

Faz-se público que, por despacho de Sua Excelência, o Chefe do 
Executivo, de 18 de Maio de 2026, se encontra aberto o Concurso 
Público para o “Fornecimento de Medicamentos do Formulário 
Hospitalar (Grupo 1) aos Serviços de Saúde”, cujo Programa do 
Concurso e o Caderno de Encargos se encontram à disposição dos 
interessados desde o dia 10 de Junho de 2026, todos os dias úteis, 
das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 horas, na Divisão de 
Aprovisionamento e Economato destes Serviços, sita no R/C, da 
Estrada de S. Francisco, n.º 5, Macau, onde serão prestados esclare-
cimentos relativos ao concurso, estando os interessados sujeitos ao 
pagamento de MOP98,00 (noventa e oito patacas), a título de custo 
das respectivas fotocópias (local de pagamento: Secção de Tesoura-
ria dos Serviços de Saúde, que se situa no r/c do Edifício do Centro 
Hospitalar Conde de São Januário) ou ainda mediante a transferên-
cia gratuita de ficheiros pela internet na página electrónica dos S.S. 
(www.ssm.gov.mo ).

投標書應交往仁伯爵綜合醫院地下（R/C）本局文書科。

遞交投標書之截止時間為二零二六年七月十三日下午五時四十

五分。

As propostas serão entregues na Secção de Expediente Geral 
destes Serviços, situada no r/c do Centro Hospitalar Conde de São 
Januário e o respectivo prazo de entrega termina às 17,45 horas do 
dia 13 de Julho de 2026.

開標將於二零二六年七月十四日上午十時在位於澳門加思

欄馬路五號地下的“會議室”舉行。

O acto público deste concurso terá lugar no dia 14 de Julho de 
2026, pelas 10,00 horas, na “Sala de Reunião”, sita no R/C, da 
Estrada de S. Francisco, n.º 5, Macau.
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投標者需以現金或支票的形式，向本局司庫科繳交澳門元

壹拾萬元整（MOP100,000.00），或以抬頭人/受益人為 “衛生

局” 的等額銀行擔保/保險擔保，作為臨時擔保。

A admissão a concurso depende da prestação de uma caução 
provisória no valor de MOP100.000,00 (cem mil patacas) a favor 
dos Serviços de Saúde, mediante depósito, em numerário ou em 
cheque, na Secção de Tesouraria destes Serviços ou através da 
Garantia Bancária/Seguro-Caução de valor equivalente.

二零二六年六月四日於衛生局 Serviços de Saúde, aos 4 de Junho de 2026.

局長　羅奕龍 O Director dos Serviços, Lo Iek Long.

第 14/P/26號公開招標 CONCURSO PÚBLICO N.º 14/P/26

根據社會文化司司長於二零二六年五月十八日作出的批

示，為取得“向仁伯爵綜合醫院提供空調系統維修保養服務”進

行公開招標。有意投標者可自二零二六年六月十日起，於辦公

日上午九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分，前往

位於澳門加思欄馬路五號地下的衛生局物資供應管理處查詢有

關投標詳情，並繳付澳門元陸拾叁元整(MOP63.00)以取得本次

招標的招標方案和承投規則影印本(繳費地點：仁伯爵綜合醫院

地下的衛生局司庫科)，亦可於本局網頁（www.ssm.gov.mo）內

免費下載。

Faz-se público que, por despacho da Ex.ma Senhora Secretária 
para os Assuntos Sociais e Cultura, de 18 de Maio de 2026, se 
encontra aberto o Concurso Público para a «Prestação de Serviços 
de Manutenção e de Reparação dos Sistemas de Ar Condicionado 
do Centro Hospitalar Conde de São Januário», cujo Programa do 
Concurso e o Caderno de Encargos se encontram à disposição dos 
interessados desde o dia 10 de Junho de 2026, todos os dias úteis, 
das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 horas, na Divisão de 
Aprovisionamento e Economato destes Serviços, sita no R/C, da 
Estrada de S. Francisco, n.º 5, Macau, onde serão prestados esclare-
cimentos relativos ao concurso, estando os interessados sujeitos ao 
pagamento de MOP 63,00 (sessenta e três patacas), a título de custo 
das respectivas fotocópias (local de pagamento: Secção de Tesoura-
ria dos Serviços de Saúde, que se situa no r/c do Edifício do Centro 
Hospitalar Conde de São Januário) ou ainda mediante a transferên-
cia gratuita de ficheiros pela internet na página electrónica dos S.S. 
(www.ssm.gov.mo).

有意投標者應於二零二六年六月十五日上午十時正，前往

仁伯爵綜合醫院“設施設備廳”集合，以便實地視察本次招標標

的服務設施。

Os concorrentes do presente concurso devem estar presentes no 
Departamento de Instalações e Equipamentos do Centro Hospitalar 
Conde de São Januário, no dia 15 de Junho de 2026, às 10,00 horas, 
para efeitos de visita às instalações a que se destina à prestação de 
serviços objecto deste concurso.

投標書應交往仁伯爵綜合醫院地下(R/C)本局文書科。遞交

投標書的截止時間為二零二六年七月十日下午五時三十分。

As propostas serão entregues na Secção de Expediente Geral 
destes Serviços, situada no r/c do Centro Hospitalar Conde de São 
Januário e o respectivo prazo de entrega termina às 17,30 horas do 
dia 10 de Julho de 2026.

開標將於二零二六年七月十三日上午十時正在位於澳門加

思欄馬路五號地下的“會議室”舉行。

O acto público deste concurso terá lugar no dia 13 de Julho de 
2026, pelas 10,00 horas, na “Sala de Reunião”, sita no R/C, da 
Estrada de S. Francisco, n.º 5, Macau.

投標者須以現金或支票的形式，向本局司庫科繳交澳門元

叁拾萬貳仟元整(MOP302,000.00)，或以抬頭人/受益人為 “衛

生局” 的等額銀行擔保/保險擔保，作為臨時擔保。

A admissão a concurso depende da prestação de uma caução 
provisória no valor de MOP302.000,00 (trezentos e dois mil patacas) 
a favor dos Serviços de Saúde, mediante depósito, em numerário ou 
em cheque, na Secção de Tesouraria destes Serviços ou através da 
Garantia Bancária/Seguro-Caução de valor equivalente.

二零二六年六月四日於衛生局 Serviços de Saúde, aos 4 de Junho de 2026.

局長 羅奕龍 O Director dos Serviços, Lo Iek Long.
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（程序編號：第 03/PED/CON/2026號） (Ref. do procedimento n.º: 03/PED/CON/2026)

為展開取得醫院職務範疇兒科顧問醫生級別資格的程序，

經二零二六年三月十一日第十期《澳門特別行政區公報》第二

組刊登的程序通告。現根據第3/2015號行政法規《取得顧問醫

生級別的條件》第十四條第三款規定公佈，投考人確定名單已

張貼在若憲馬路衛生局人事處（位於仁伯爵綜合醫院內）及上

載於本局網頁（http://www.ssm.gov.mo），以供查閱。

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 14.º do 
Regulamento Administrativo n.º 3/2015 (Condições para a obtenção 
da graduação em consultor), se encontra afixada, na Divisão de 
Pessoal dos Serviços de Saúde (situada no Centro Hospitalar Conde 
de São Januário), na Estrada do Visconde de S. Januário, e disponí-
vel na página electrónica destes Serviços (http://www.ssm.gov.mo), 
a lista definitiva dos candidatos ao procedimento para a obtenção da 
graduação em consultor na área funcional hospitalar, área profissio-
nal de Pediatria, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 10, II Série, de 11 de 
Março de 2026.

二零二六年六月四日於衛生局 Serviços de Saúde, aos 4 de Junho de 2026.

局長　羅奕龍 O Director dos Serviços, Lo Iek Long.

（程序編號：第 01/MI/CON/2026號） (Ref. do procedimento n.º: 01/MI/CON/2026)

為展開取得醫院職務範疇內科顧問醫生級別資格的程序，

經二零二六年三月四日第九期《澳門特別行政區公報》第二組

刊登的程序通告。現根據第3/2015號行政法規《取得顧問醫生

級別的條件》第十四條第三款規定公佈，投考人確定名單已張

貼在若憲馬路衛生局人事處（位於仁伯爵綜合醫院內）及上載

於本局網頁（http://www.ssm.gov.mo），以供查閱。

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 14.º do 
Regulamento Administrativo n.º 3/2015 (Condições para a obtenção 
da graduação em consultor), se encontra afixada, na Divisão de 
Pessoal dos Serviços de Saúde (situada no Centro Hospitalar Conde 
de São Januário), na Estrada do Visconde de S. Januário, e disponí-
vel na página electrónica destes Serviços (http://www.ssm.gov.mo), 
a lista definitiva dos candidatos ao procedimento para a obtenção da 
graduação em consultor na área funcional hospitalar, área profissio-
nal de Medicina Interna, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 9, II Série, 
de 4 de Março de 2026.

二零二六年六月四日於衛生局 Serviços de Saúde, aos 4 de Junho de 2026.

局長　羅奕龍 O Director dos Serviços, Lo Iek Long.

（程序編號：第 13/ANES/CON/2026號） (Ref. do procedimento n.º: 13/ANES/CON/2026)

為展開取得醫院職務範疇麻醉科顧問醫生級別資格的程

序，經二零二六年三月四日第九期《澳門特別行政區公報》第

二組刊登的程序通告。現根據第3/2015號行政法規《取得顧問

醫生級別的條件》第十四條第三款規定公佈，投考人確定名單

已張貼在若憲馬路衛生局人事處（位於仁伯爵綜合醫院內）及

上載於本局網頁（http://www.ssm.gov.mo），以供查閱。

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 14.º do 
Regulamento Administrativo n.º 3/2015 (Condições para a obtenção 
da graduação em consultor), se encontra afixada, na Divisão de 
Pessoal dos Serviços de Saúde (situada no Centro Hospitalar Conde 
de São Januário), na Estrada do Visconde de S. Januário, e disponí-
vel na página electrónica destes Serviços (http://www.ssm.gov.mo), 
a lista definitiva dos candidatos ao procedimento para a obtenção da 
graduação em consultor na área funcional hospitalar, área profissio-
nal de Anestesiologia, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 9, II Série, de 4 de 
Março de 2026.

二零二六年六月四日於衛生局 Serviços de Saúde, aos 4 de Junho de 2026.

局長　羅奕龍 O Director dos Serviços, Lo Iek Long.
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澳 ⾨ ⼤ 學 UNIVERSIDADE DE MACAU

公 告 Anúncio

（公開招標編號： PT/011/2026） (Concurso Público n.º PT/011/2026)

根據刊登於二零二二年十月二十六日第四十三期第二組

《澳門特別行政區公報》澳門大學通告內澳門大學校長之授

權，現公佈下列之公開招標公告：

No âmbito dos poderes delegados pelo reitor da Universidade de 
Macau, conforme aviso da Universidade de Macau publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 43, 
II Série, de 26 de Outubro de 2022, publica-se o seguinte anúncio de 
concurso público:

根據社會文化司司長於二零二六年五月二十九日作出之批

示，為澳門大學提供綠化及水體養護服務進行公開招標，提供

服務的期間為二零二六年十月一日至二零二九年九月三十日。

De acordo com o Despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os 
Assuntos Sociais e Cultura, de 29 de Maio de 2026, encontra-se 
aberto o concurso público para a prestação de serviços de arboriza-
ção e de manutenção das massas de água para a Universidade de 
Macau, relativa ao período compreendido entre 1 de Outubro de 
2026 e 30 de Setembro de 2029.

有意競投者可從二零二六年六月十日起，於辦公日上午九

時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分前往中國澳門氹

仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4012室採購處取得公

開招標案卷副本，每份為澳門元壹佰元正（澳門元100.00），

或可於澳門大學網頁（https://www.um.edu.mo/）內免費下載。

A cópia do processo de concurso público, fornecida ao preço de 
cem patacas (MOP100,00) por exemplar, encontra-se à disposição 
dos interessados, a partir do dia 10 de Junho de 2026, nos dias úteis, 
das 9h00 às 13h00 horas e das 14h30 às 17h30 horas, na Secção de 
Aprovisionamento, sita na Sala 4012, 4.º andar do Edifício 
Administrativo N6, na Universidade de Macau, Avenida da Univer-
sidade, Taipa, Macau, China, ou pode ser descarregada gratuitamen-
te através da página electrónica da Universidade de Macau 
(https://www.um.edu.mo/).

為了解競投標的之詳情，各競投者可最多派出兩名人員出

席有關講解會及實地視察。講解會將安排於二零二六年六月十

五日下午三時正在中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政

樓四樓，4009室舉行，而實地視察亦將安排於當天講解會後進

行。

A fim de compreender os pormenores do objecto deste concurso, 
cada concorrente poderá destacar dois elementos, no máximo, para 
comparecerem na sessão de esclarecimento e inspeccionarem o 
local. A sessão de esclarecimento decorrerá às 15h00 horas do dia 
15 de Junho de 2026, na Sala 4009, 4.º andar do Edifício Adminis-
trativo N6, na Universidade de Macau, Avenida da Universidade, 
Taipa, Macau, China, sendo a inspecção do local efectuada no 
mesmo dia, após a sessão de esclarecimento.

由二零二六年六月十日至截標日止，競投者有責任前往中

國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4012室採購

處或查閱澳門大學網頁（https://www.um.edu.mo/），以了解有

否附加說明文件及／或最新資料。

Entre o dia 10 de Junho de 2026 e a data limite para a entrega das 
propostas, os concorrentes têm a responsabilidade de se deslocar à 
Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 4012, 4.º andar do 
Edifício Administrativo N6, na Universidade de Macau, Avenida da 
Universidade, Taipa, Macau, China, ou visitar a página electrónica 
da Universidade de Macau (https://www.um.edu.mo/), para 
tomarem conhecimento de eventuais esclarecimentos adicionais 
e/ou informações mais actualizadas.

截止遞交投標書日期為二零二六年六月三十日下午五時三

十分正。競投者或其代表，請將有關標書及文件遞交至本大學

採 購 處 ， 並 須 繳 交 臨 時 保 證 金 澳 門 元 肆 拾 萬 元 正 （

MOP400,000.00）臨時保證金得透過現金或抬頭為「澳門大

學」之本票、銀行擔保或保險擔保繳付。

O prazo de entrega das propostas termina às 17h30 horas do dia 
30 de Junho de 2026. Os concorrentes ou os seus representantes 
devem entregar as respectivas propostas e documentos à Secção de 
Aprovisionamento da Universidade de Macau e prestar uma caução 
provisória no valor de quatrocentas mil patacas (MOP400.000,00), 
feita em numerário, ou mediante ordem de caixa, garantia bancária 
ou seguro de caução, a favor da Universidade de Macau.

開標日期為二零二六年七月一日上午十時正，在中國澳門

氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4009室舉行。

A abertura das propostas realizar-se-á às 10h00 horas do dia 1 de 
Julho de 2026, na Sala 4009, 4.º andar do Edifício Administrativo 
N6, na Universidade de Macau, Avenida da Universidade, Taipa, 
Macau, China.

二零二六年六月四日於澳門大學 Universidade de Macau, aos 4 de Junho de 2026.

副校長　徐建 A Vice-Reitora, Xu Jian.

N.º 23 — 10-6-2026 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 205



澳 ⾨ 理 ⼯ ⼤ 學 UNIVERSIDADE POLITÉCNICA DE MACAU

通 告 Avisos

N.º 02D/CAD/2026 N.º 02D/CAD/2026

行政管理委員會決議 Deliberação do Conselho Administrativo

澳門理工大學行政管理委員會根據第12/2024號行政法規

《澳門理工大學章程》第二十二條第二款的規定，議決如下：

O Conselho Administrativo da Universidade Politécnica de 
Macau, nos termos do disposto no n.º 2 do artigo 22.º do Regula-
mento Administrativo n.º 12/2024 (Estatutos da Universidade 
Politécnica de Macau), delibera:

一、授予行政管理委員會主席周仲榮校長作出下列行為的

職權：

1. Delegar no presidente do Conselho Administrativo, Zhou 
Zhongrong, reitor, a competência para a prática dos seguintes actos:

（一）簽署為編制卷宗和執行行政管理委員會決定所需之

信件及文書；

1) Assinar toda a correspondência e expediente necessários à 
instrução dos processos e à execução das decisões do Conselho 
Administrativo;

（二）批准發出澳門理工大學存檔文件的證明，但法律另

有規定者除外；

2) Autorizar a emissão de certidões de documentos arquivados na 
Universidade Politécnica de Macau, com exclusão dos excepciona-
dos por lei;

（三）收取澳門理工大學本身的收入及在具澳門特別行政

區公庫出納職能的代理銀行存取該等款項。

3) Arrecadar as receitas próprias da Universidade Politécnica de 
Macau e proceder ao seu levantamento e depósito nos bancos 
agentes da Caixa do Tesouro da Região Administrativa Especial de 
Macau.

二、還授予行政管理委員會主席周仲榮校長，在應用科學

學院、藝術及設計學院、管理科學學院、機器翻譯暨人工智能

應用技術教育部工程研究中心、長者書院、理大—貝爾英語中

心、教研處、圖書館及校務研究及協調部的範圍內，依法作出

下列行為的職權：

2. Delegar no presidente do Conselho Administrativo, Zhou 
Zhongrong, reitor, a competência para a prática, nos termos da lei, 
dos seguintes actos, no âmbito da Faculdade de Ciências Aplicadas, 
da Faculdade de Artes e Design, da Faculdade de Ciências de 
Gestão, do Centro de Investigação de Engenharia em Tecnologia 
Aplicada à Tradução Automática e Inteligência Artificial, Ministério 
da Educação, da Academia do Cidadão Sénior, do Centro de Inglês 
UPM-BELL, da Divisão de Ensino e Investigação, da Biblioteca e 
do Serviço de Estudos e Coordenação de Assuntos Universitários:

（一）批准人員享受年假及決定其可否將假期轉移至翌

年；

1) Autorizar o gozo de férias do pessoal e decidir sobre a sua 
transferência para o ano seguinte;

（二）批准喪失薪酬之缺勤； 2) Autorizar faltas com perda de remuneração;

（三）決定缺勤是否合理； 3) Justificar faltas ou considerá-las injustificadas;

（四）批准不超過法定上限的超時或輪值工作； 4) Autorizar a prestação de serviço em regime de horas extraordi-
nárias ou por turnos, até ao limite previsto na lei;

（五）規定不同於正常日間或夜間辦公時間的工作時間以

及輪值的工作時間；

5) Estabelecer horários diferenciados dos horários normais de 
trabalho diurno ou nocturno e horários por turnos;

（六）批准人員參加在澳門特別行政區內舉行的會議、研

討會、座談會、講座及其他同類活動；

6) Autorizar a participação dos trabalhadores em congressos, 
seminários, colóquios, jornadas e outras actividades semelhantes, 
quando realizados na Região Administrativa Especial de Macau;

（七）批准工作人員到中華人民共和國及香港特別行政區

公幹一天，並依法有權收取公幹津貼；

7) Autorizar a deslocação, por um dia, de trabalhadores à 
República Popular da China e à Região Administrativa Especial de 
Hong Kong, de que resulte direito a ajudas de custo nos termos 
legais;

206 澳門特別行政區公報——第二組 第 23 期  ——  2026 年 6 月 10 日 



（八）批准澳門理工大學本身預算內用於取得財貨和服務

的開支，上限至$100,000.00（澳門元拾萬元）。

8) Autorizar a realização de despesas com aquisição de bens e 
serviços inscritos no orçamento privativo da Universidade Politécni-
ca de Macau, até ao montante de $100 000,00 (cem mil patacas).

三、獲授權者認為有利於大學的良好運作時，可將第一款

（二）項及第二款所指的職權轉授予相關單位及部門的主管人

員。

3. O delegado pode subdelegar, nos chefes das respectivas 
unidades e serviços, as competências referidas na alínea 2) do n.º 1 e 
no n.º 2, que julgue adequadas ao bom funcionamento da Universi-
dade.

四、本授權不妨礙授權者行使收回權和監管權。 4. A presente delegação é feita sem prejuízo dos poderes de 
avocação e superintendência.

五、對行使現授予的職權而作出的行為，得提起必要訴

願。

5. Dos actos praticados, ao abrigo da presente delegação de 
competências, cabe recurso hierárquico necessário.

六、本決議自刊登於《澳門特別行政區公報》之日起產生

效力。

6. A presente deliberação produz efeitos a partir da data da sua 
publicação no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau.

七、獲授權者自二零二六年六月一日至本決議於《澳門特

別行政區公報》刊登日期間，在本授權範圍內所作出的行為予

以追認。

7. São ratificados os actos praticados pelo delegado, no âmbito 
das competências ora delegadas, entre o dia 1 de Junho de 2026 e a 
data da publicação da presente deliberação no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau.

二零二六年六月二日於澳門理工大學 Universidade Politécnica de Macau, aos 2 de Junho de 2026.

澳門理工大學行政管理委員會 O Conselho Administrativo da UPM

副校長 羅曼儀 A Vice-Reitora, Diamantina Luíza do Rosário Sá Coimbra

秘書長 莫秀妍 A Secretária-Geral, Mok Sao In

財政局代表 鄭藝婷 A representante da DSF, Cheang Ngai Teng

N.º 03D/CAD/2026 N.º 03D/CAD/2026

行政管理委員會決議 Deliberação do Conselho Administrativo

澳門理工大學行政管理委員會根據第12/2024號行政法規

《澳門理工大學章程》第二十二條第二款的規定，議決如下：

O Conselho Administrativo da Universidade Politécnica de 
Macau, nos termos do disposto no n.º 2 do artigo 22.º do Regula-
mento Administrativo n.º 12/2024 (Estatutos da Universidade 
Politécnica de Macau), delibera:

一、授予行政管理委員會成員羅曼儀副校長作出下列行為

的職權：

1. Delegar no membro do Conselho Administrativo, Diamantina 
Luíza do Rosário Sá Coimbra, vice-reitora, a competência para a 
prática dos seguintes actos:

（一）批准發出澳門理工大學存檔文件的證明，但法律另

有規定者除外；

1) Autorizar a emissão de certidões de documentos arquivados na 
Universidade Politécnica de Macau, com exclusão dos excepciona-
dos por lei;

（二）依法批准退回與學生有關的保證金。 2) Autorizar a devolução de cauções relacionadas com os estudan-
tes, nos termos da lei.
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二、還授予行政管理委員會成員羅曼儀副校長，在健康科

學及體育學院、語言及翻譯學院、人文及社會科學學院、“一

國兩制”研究中心、博彩旅遊教學及研究中心、葡語教學及研

究中心、教與學中心、持續教育中心、北京大學醫學部—澳門

理工大學護理書院、學術事務部以及其下設的招生註冊處及學

生事務處的範圍內，依法作出下列行為的職權：

2. Delegar no membro do Conselho Administrativo, Diamantina 
Luíza do Rosário Sá Coimbra, vice-reitora, a competência para a 
prática, nos termos da lei, dos seguintes actos, no âmbito da 
Faculdade de Ciências de Saúde e Desporto, da Faculdade de 
Línguas e Tradução, da Faculdade de Ciências Humanas e Sociais, 
do Centro de Estudos «Um País, Dois Sistemas», do Centro Pedagó-
gico e Científico nas Áreas do Jogo e do Turismo, do Centro 
Pedagógico e Científico da Língua Portuguesa, do Centro de Ensino 
e Aprendizagem, do Centro de Educação Contínua, da Academia de 
Enfermagem do Centro de Ciências da Saúde da Universidade de 
Pequim e da Universidade Politécnica de Macau, bem como do 
Serviço de Assuntos Académicos e das Divisão de Admissão, 
Matrícula e Inscrição e Divisão de Assuntos de Estudantes que lhe 
são subordinadas:

（一）批准人員享受年假及決定其可否將假期轉移至翌

年；

1) Autorizar o gozo de férias do pessoal e decidir sobre a sua 
transferência para o ano seguinte;

（二）批准喪失薪酬之缺勤； 2) Autorizar faltas com perda de remuneração;

（三）決定缺勤是否合理； 3) Justificar faltas ou considerá-las injustificadas;

（四）批准不超過法定上限的超時或輪值工作； 4) Autorizar a prestação de serviço em regime de horas extraordi-
nárias ou por turnos, até ao limite previsto na lei;

（五）規定不同於正常日間或夜間辦公時間的工作時間以

及輪值的工作時間；

5) Estabelecer horários diferenciados dos horários normais de 
trabalho diurno ou nocturno e horários por turnos;

（六）批准人員參加在澳門特別行政區內舉行的會議、研

討會、座談會、講座及其他同類活動；

6) Autorizar a participação dos trabalhadores em congressos, 
seminários, colóquios, jornadas e outras actividades semelhantes, 
quando realizados na Região Administrativa Especial de Macau;

（七）批准工作人員到中華人民共和國及香港特別行政區

公幹一天，並依法有權收取公幹津貼；

7) Autorizar a deslocação, por um dia, de trabalhadores à 
República Popular da China e à Região Administrativa Especial de 
Hong Kong, de que resulte direito a ajudas de custo nos termos 
legais;

（八）批准澳門理工大學本身預算內用於取得財貨和服務

的開支，上限至$100,000.00（澳門元拾萬元）。

8) Autorizar a realização de despesas com aquisição de bens e 
serviços inscritos no orçamento privativo da Universidade Politécni-
ca de Macau, até ao montante de $100 000,00 (cem mil patacas).

三、獲授權者認為有利於大學的良好運作時，可將第一款

及第二款所指的職權轉授予相關單位及部門的主管人員。

3. A delegada pode subdelegar, nos chefes das respectivas 
unidades e serviços, as competências referidas nos n.os 1 e 2, que 
julgue adequadas ao bom funcionamento da Universidade.

四、本授權不妨礙授權者行使收回權和監管權。 4. A presente delegação é feita sem prejuízo dos poderes de 
avocação e superintendência.

五、對行使現授予的職權而作出的行為，得提起必要訴

願。

5. Dos actos praticados, ao abrigo da presente delegação de 
competências, cabe recurso hierárquico necessário.

六、本決議自刊登於《澳門特別行政區公報》之日起產生

效力。

6. A presente deliberação produz efeitos a partir da data da sua 
publicação no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau.
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七、獲授權者自二零二六年六月一日至本決議於《澳門特

別行政區公報》刊登日期間，在本授權範圍內所作出的行為予

以追認。

7. São ratificados os actos praticados pela delegada, no âmbito 
das competências ora delegadas, entre o dia 1 de Junho de 2026 e a 
data da publicação da presente deliberação no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau.

二零二六年六月二日於澳門理工大學 Universidade Politécnica de Macau, aos 2 de Junho de 2026.

澳門理工大學行政管理委員會 O Conselho Administrativo da UPM

校長　周仲榮 O Reitor, Zhou Zhongrong

秘書長　莫秀妍 A Secretária-Geral, Mok Sao In

財政局代表　鄭藝婷 A representante da DSF, Cheang Ngai Teng

第 35/RU/2026號批示 Despacho n.º 35/RU/2026

本人根據第12/2024號行政法規《澳門理工大學章程》第十

六條第三款的規定作出批示如下：

Nos termos do disposto no n.º 3 do artigo 16.º do Regulamento 
Administrativo n.º 12/2024 (Estatutos da Universidade Politécnica 
de Macau), mando:

一、授予澳門理工大學羅曼儀副校長下列職權： 1. Delegar na vice-reitora da Universidade Politécnica de Macau, 
Diamantina Luíza do Rosário Sá Coimbra, as seguintes competênci-
as:

（一）代表澳門理工大學簽署獲行政管理委員會批准訂立

的協議、協定、議定書、備忘錄及合同；

1) Representar a Universidade Politécnica de Macau na celebra-
ção de acordos, convenções, protocolos, memorandos e contratos 
que tenham sido aprovados pelo Conselho Administrativo;

（二）代表澳門理工大學簽署獲行政管理委員會批准訂立

的有關短期課程的合同；

2) Representar a Universidade Politécnica de Macau na celebra-
ção de contratos relativos a cursos de curta duração, que tenham 
sido aprovados pelo Conselho Administrativo;

（三）簽署依法獲批准發出的澳門理工大學存檔文件的證

明；

3) Assinar as certidões de documentos arquivados na Universida-
de Politécnica de Macau, cuja passagem tenha sido autorizada nos 
termos da lei;

（四）在經有權限實體批准錄取的前提下，簽署與錄取學

生有關的文件；

4) Assinar os documentos relativos à admissão de alunos, desde 
que esta admissão tenha sido previamente autorizada pela entidade 
competente;

（五）許可任何組織、團體或個人使用“澳門理工大學”或

類似稱號，以及專屬於澳門理工大學的標誌和名稱；

5) Autorizar a utilização da designação «Universidade Politécnica 
de Macau» ou outra similar por qualquer organização, associação ou 
indivíduo, bem como a utilização do logotipo e designação exclusi-
vos da Universidade;

（六）監督健康科學及體育學院、語言及翻譯學院以及人

文及社會科學學院的運作；

6) Fiscalizar o funcionamento da Faculdade de Ciências de Saúde 
e Desporto, Faculdade de Línguas e Tradução e Faculdade de 
Ciências Humanas e Sociais;
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（七）監督“一國兩制”研究中心、博彩旅遊教學及研究中

心、葡語教學及研究中心、教與學中心、持續教育中心以及北

京大學醫學部─澳門理工大學護理書院的運作；

7) Fiscalizar o funcionamento do Centro de Estudos «Um País, 
Dois Sistemas», Centro Pedagógico e Científico nas Áreas do Jogo 
e do Turismo, Centro Pedagógico e Científico da Língua Portugue-
sa, Centro de Ensino e Aprendizagem, Centro de Educação 
Contínua e Academia de Enfermagem do Centro de Ciências da 
Saúde da Universidade de Pequim e da Universidade Politécnica de 
Macau;

（八）監督學術事務部以及其下設的招生註冊處及學生事

務處的運作。

8) Fiscalizar o funcionamento do Serviço de Assuntos Académi-
cos e das Divisão de Admissão, Matrícula e Inscrição e Divisão de 
Assuntos de Estudantes que lhe estão subordinadas.

二、獲授權者認為有利於大學的良好運作時，可將上款

（一）至（五）項所指的職權轉授予相關學術單位及學術輔助

部門的主管人員。

2. A delegada pode subdelegar nos chefes das respectivas 
unidades académicas e serviços de apoio académico as competênci-
as referidas nas alíneas 1) a 5) do número anterior que julgue 
adequadas ao bom funcionamento da Universidade.

三、本授權不妨礙授權者行使收回權和監管權。 3. A presente delegação é feita sem prejuízo dos poderes de 
avocação e superintendência.

四、對行使現授予的職權而作出的行為，得提起必要訴

願。

4. Dos actos praticados, ao abrigo da presente delegação de 
competências, cabe recurso hierárquico necessário.

五、本批示自刊登於《澳門特別行政區公報》之日起產生

效力。

5. O presente despacho produz efeitos a partir da data da sua 
publicação no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau.

六、獲授權者自二零二六年六月一日至本批示於《澳門特

別行政區公報》刊登日期間，在本授權範圍內所作出的行為予

以追認。

6. São ratificados os actos praticados pela delegada, no âmbito 
das competências ora delegadas, entre o dia 1 de Junho de 2026 e a 
data da publicação do presente despacho no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau.

二零二六年六月二日於澳門理工大學 Universidade Politécnica de Macau, aos 2 de Junho de 2026.

校長　周仲榮 O Reitor, Zhou Zhongrong.

第 36/RU/2026號批示 Despacho n.º 36/RU/2026

本人根據第12/2024號行政法規《澳門理工大學章程》第十

六條第三款的規定作出批示如下：

Nos termos do disposto no n.º 3 do artigo 16.º do Regulamento 
Administrativo n.º 12/2024 (Estatutos da Universidade Politécnica 
de Macau), mando:

一、授予澳門理工大學莫秀妍秘書長下列職權： 1. Delegar na secretária-geral da Universidade Politécnica de 
Macau, Mok Sao In, as seguintes competências:

（一）代表澳門理工大學簽署獲行政管理委員會批准訂立

的合同；

1) Representar a Universidade Politécnica de Macau na celebra-
ção de contratos que tenham sido aprovados pelo Conselho 
Administrativo;

（二）簽署依法獲批准發出的澳門理工大學存檔文件的證

明；

2) Assinar as certidões de documentos arquivados na Universida-
de Politécnica de Macau, cuja passagem tenha sido autorizada nos 
termos da lei;
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（三）簽署依法獲批准發出的澳門理工大學人員醫療護理

證；

3) Assinar os cartões de acesso aos cuidados de saúde do pessoal 
da Universidade Politécnica de Macau, cuja emissão tenha sido 
autorizada nos termos da lei;

（四）簽署澳門理工大學人員向郵政儲金局申請借款的公

函和表格；

4) Assinar ofícios e impressos referentes aos pedidos de emprésti-
mo do pessoal da Universidade Politécnica de Macau à Caixa 
Económica Postal;

（五）簽署有關工程或取得財貨及服務的詢價之書信及文

書；

5) Assinar correspondência e expediente relacionados com a 
consulta para a realização de obras ou aquisição de bens e serviços;

（六）許可任何組織、團體或個人使用“澳門理工大學”或

類似稱號，以及專屬於澳門理工大學的標誌和名稱；

6) Autorizar a utilização da designação «Universidade Politécnica 
de Macau» ou outra similar por qualquer organização, associação ou 
indivíduo, bem como a utilização do logotipo e designação exclusi-
vos da Universidade Politécnica de Macau;

（七）在經有權限實體批准的前提下，以立約人身份代表

澳門理工大學簽署以公證書形式訂立的合同；

7) Representar a Universidade Politécnica de Macau, na qualidade 
de outorgante, nas escrituras públicas relativas a contratos, desde 
que verificado o pressuposto de autorização prévia pela entidade 
competente;

（八）監督行政及財政部以及其下設的人事處及財務處的

運作；

8) Fiscalizar o funcionamento do Serviço de Administração e 
Finanças e das Divisão de Assuntos de Pessoal e Divisão de 
Assuntos Financeiros que lhe estão subordinadas;

（九）監督校園管理及發展部以及其下設的校園維護及發

展處及工程及採購處的運作；

9) Fiscalizar o funcionamento do Serviço de Gestão e Desenvol-
vimento do Campus e das Divisão de Manutenção e Desenvolvi-
mento do Campus e Divisão de Obras e Aquisições que lhe estão 
subordinadas;

（十）監督資訊科技部的運作； 10) Fiscalizar o funcionamento do Serviço de Tecnologias de 
Informação;

（十一）監督公共關係辦公室的運作。 11) Fiscalizar o funcionamento do Gabinete de Relações Públicas.

二、獲授權者認為有利於大學的良好運作時，可將上款

（一）至（六）項所指的職權轉授予相關行政部門的主管人

員。

2. A delegada pode subdelegar nos chefes dos respectivos 
serviços administrativos as competências referidas nas alíneas 1) a 
6) do número anterior que julgue adequadas ao bom funcionamento 
da Universidade.

三、職務據位人不在、出缺或因故不能視事時，本批示規

定的授權及轉授權由其代位人行使。

3. Na ausência, falta ou impedimento do titular do cargo, as 
delegações e subdelegações previstas no presente despacho são 
exercidas por quem a substitua.

四、本授權不妨礙授權者行使收回權和監管權。 4. A presente delegação é feita sem prejuízo dos poderes de 
avocação e superintendência.

五、對行使現授予的職權而作出的行為，得提起必要訴

願。

5. Dos actos praticados, ao abrigo da presente delegação de 
competências, cabe recurso hierárquico necessário.

六、本批示自刊登於《澳門特別行政區公報》之日起產生

效力。

6. O presente despacho produz efeitos a partir da data da sua 
publicação no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau.
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七、獲授權者自二零二六年六月一日至本批示於《澳門特

別行政區公報》刊登日期間，在本授權範圍內所作出的行為予

以追認。

7. São ratificados os actos praticados pela delegada, no âmbito 
das competências ora delegadas, entre o dia 1 de Junho de 2026 e a 
data da publicação do presente despacho no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau.

二零二六年六月二日於澳門理工大學 Universidade Politécnica de Macau, aos 2 de Junho de 2026.

校長　周仲榮 O Reitor, Zhou Zhongrong.

海 事 及 ⽔ 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS 

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

公 告 Anúncio

為填補海事及水務局編制內海事人員職程第一職階二等海

事人員一缺，現根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制

度》和現行第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》的規定，以考核及限制性方式進行晉級開考，有關開

考通告正張貼在澳門萬里長城海事及水務局綜合服務中心，並

於本局及公職開考網頁內公佈，報考應自有關公告於《澳門特

別行政區公報》公佈之日緊接首個工作日起計五個工作日內作

出。

Torna-se público que se encontra afixado, no Centro de Prestação 
de Serviços ao Público da Direcção dos Serviços de Assuntos 
Marítimos e de Água, sito na Calçada da Barra, Macau, e publicado 
no website destes Serviços e na página electrónica dos concursos da 
função pública, o aviso referente à abertura do concurso de acesso, 
de prestação de provas, condicionado aos trabalhadores destes 
Serviços, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 (Regime das 
carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), vigente, e no 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e 
formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
públicos), vigente, para o preenchimento de um lugar de pessoal 
marítimo de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de pessoal marítimo 
do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços de Assuntos Maríti-
mos e de Água, com cinco dias úteis de prazo para a apresentação 
de candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da 
publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

二零二六年六月四日於海事及水務局 Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, aos 4 de 
Junho de 2026.

局長　黃穗文 A Directora, Wong Soi Man.

環 境 保 護 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

通 告 Aviso

第 013/DSPA/2026號批示 Despacho n.º 013/DSPA/2026

本人根據第14/2009號行政法規《環境保護局的組織及運

作》第五條（六）項、第15/2009號法律《領導及主管人員通則

的基本規定》第十條、以及第26/2009號行政法規《領導及主管

人員通則的補充規定》第二十二條及第二十三條的規定，作出

決定如下：

Nos termos da alínea 6) do artigo 5.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 14/2009 (Organização e Funcionamento da Direcção dos 
Serviços de Protecção Ambiental), do artigo 10.º da Lei n.º 15/2009 
(Disposições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e 
Chefia) e dos artigos 22.º e 23.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009 (Disposições Complementares do Estatuto do Pessoal de 
Direcção e Chefia), determino:
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一、授予環境污染控制廳代廳長崔永全在該廳的範疇作出

下列行為的權限：

1. É delegada no chefe do Departamento de Controlo da Poluição 
Ambiental, substituto, Choi Weng Chun, a competência para a 
prática dos seguintes actos no âmbito do próprio departamento:

（一）批准相關人員在每天上午或下午必須工作的時間內

臨時離開工作崗位；

1) Autorizar a ausência temporária do respectivo pessoal do seu 
posto de trabalho, nos períodos da manhã ou da tarde do horário 
diário de trabalho obrigatório;

（二）批閱該廳所需物料的申請； 2) Visar as requisições de materiais destinadas ao próprio departa-
mento;

（三）簽署由上級批示的通知公函，以及由該廳負責的案

卷進行程序及執行有關決定所需的文件；

3) Assinar os ofícios que comunicam despachos superiores e os 
documentos necessários à instrução dos processos e à execução de 
decisões, assumidas pelo próprio departamento;

（四）核准相關人員的年假表的修改； 4) Aprovar as alterações ao mapa de férias do respectivo pessoal;

（五）批准相關人員享受年假及提前享受下一曆年的年假

的申請；

5) Autorizar o gozo de férias e a antecipação do gozo de férias do 
ano civil seguinte, a pedido do trabalhador;

（六）決定相關人員的缺勤屬合理或不合理。 6) Decidir sobre a justificação de faltas do respectivo pessoal.

二、授予環境監察處代處長黃曉茹在該處的範疇作出下列

行為的權限：

2. É delegada na chefe da Divisão de Inspecção Ambiental, 
substituta, Wong Hio U, a competência para a prática dos seguintes 
actos no âmbito da própria divisão:

（一）批准相關人員在每天上午或下午必須工作的時間內

臨時離開工作崗位；

1) Autorizar a ausência temporária do respectivo pessoal do seu 
posto de trabalho, nos períodos da manhã ou da tarde do horário 
diário de trabalho obrigatório;

（二）批閱該處所需物料的申請； 2) Visar as requisições de materiais destinadas à própria divisão;

（三）簽署由上級批示的通知公函，以及由該處負責的案

卷進行程序及執行有關決定所需的文件；

3) Assinar os ofícios que comunicam despachos superiores e os 
documentos necessários à instrução dos processos e à execução de 
decisões, assumidas pela própria divisão;

（四）核准相關人員的年假表的修改； 4) Aprovar as alterações ao mapa de férias do respectivo pessoal;

（五）批准相關人員享受年假及提前享受下一曆年的年假

的申請；

5) Autorizar o gozo de férias e a antecipação do gozo de férias do 
ano civil seguinte, a pedido do trabalhador;

（六）決定相關人員的缺勤屬合理或不合理。 6) Decidir sobre a justificação de faltas do respectivo pessoal.

三、簽署文書的授權，不包括發往行政長官辦公室、各司

長辦公室、立法會、終審法院院長辦公室、檢察長辦公室、廉

政公署、審計署、警察總局、海關及澳門特別行政區以外機關

及實體的文書。

3. A delegação para a assinatura não abrange o expediente que 
deva ser endereçado aos Gabinetes do Chefe do Executivo e dos 
Secretários, à Assembleia Legislativa, aos Gabinetes do Presidente 
do Tribunal de Última Instância e do Procurador, ao Comissariado 
contra a Corrupção, ao Comissariado da Auditoria, aos Serviços de 
Polícia Unitários, aos Serviços de Alfândega, nem do que deva ser 
dirigido aos organismos e entidades situados no exterior da Região 
Administrativa Especial de Macau.

四、本授予的權限不妨礙收回權及監管權的行使。 4. As presentes delegações de competências não impedem o 
exercício dos poderes de avocação e superintendência.
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五、對行使本批示的授予權限而作出的行為，得提起必要

訴願。

5. Dos actos praticados no uso de competências delegadas no 
presente despacho, cabe recurso hierárquico necessário.

六、自二零二六年六月一日起，由環境污染控制廳代廳長

崔永全及環境監察處代處長黃曉茹在本授權範圍內所作的行

為，均予以追認。

6. São ratificados os actos praticados pelo chefe do Departamento 
de Controlo da Poluição Ambiental, substituto, Choi Weng Chun e 
pela chefe da Divisão de Inspecção Ambiental, substituta, Wong 
Hio U, no âmbito das competências ora delegadas, desde 1 de Junho 
de 2026.

七、廢止二零二五年七月十七日第023/DSPA/2025號批

示。

7. É revogado o Despacho n.º 023/DSPA/2025, de 17 de Julho de 
2025.

八、在不妨礙第六款規定的情況下，本批示自公佈日起產

生效力。

8. Sem prejuízo do disposto no n.º 6, o presente despacho produz 
efeitos a partir da data da sua publicação.

二零二六年六月二日於環境保護局 Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 2 de Junho de 
2026.

局長　葉擴林 O Director dos Serviços, Ip Kuong Lam.

建 築 、 ⼯ 程 及 城 市 規 劃 專 業 委 員 會 CONSELHO DE ARQUITECTURA, ENGENHARIA 

E URBANISMO

通 告 Avisos

都市建築及城市規劃範疇的資格認可考試   

(建築範疇)

Exame de admissão nos domínios da construção urbana e 
do urbanismo (Arquitectura)

(考試編號： 01-CAEU-2025) (Exame de admissão n.º 01-CAEU-2025)

茲公佈，為使具有第1/2015號法律第二條第一款(一)項及

第二款的建築學專業學位的人士取得辦理建築師專業職銜登記

的資格，經二零二五年十月三日第四十期《澳門特別行政區公

報》第二組刊登通告進行建築學範疇的資格認可考試，本委員

會定於二零二六年六月二十六日為已通過建築範疇筆試的准考

人舉行面試，時間約為四十五分鐘，考試地點為澳門馬交石炮

台馬路33號十八樓。

Torna-se público que, para efeitos de acreditação e registo para 
obtenção do título profissional de arquitecto, definido na alínea 1) 
do n.º 1 e no n.º 2 do artigo 2.º da Lei n.º 1/2015, realizou-se o 
exame de admissão na área de Arquitectura, conforme o aviso 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 40, II Série, de 3 de Outubro de 2025. Assim, a entrevista 
dos candidatos aprovados na prova escrita na área de arquitectura, 
com a duração de cerca de 45 minutos, terá lugar no dia 26 de Junho 
de 2026, no 18.º andar do edifício sito na Estrada de D. Maria II, 
n.º 33, Macau.

參加面試的准考人的地點、日期及時間安排等詳細資料以

及與面試有關的其他重要資訊，將上載於建築、工程及城市規

劃專業委員會網頁（http://www.caeu.gov.mo/）。

As informações respeitantes à entrevista, tais como o local, a data 
e a hora, bem como outras informações relevantes estão disponíveis 
no sítio electrónico do Conselho de Arquitectura, Engenharia e 
Urbanismo (http://www.caeu.gov.mo/).

二零二六年六月一日於建築、工程及城市規劃專業委員會 Conselho de Arquitectura, Engenharia e Urbanismo, 1 de Junho 
de 2026.

登記委員會協調員 莫啓明 O Coordenador da Comissão de Registo, Mok Kai Meng.
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都市建築及城市規劃範疇的資格認可考試  

 (電機工程範疇)

Exame de admissão nos domínios da construção urbana e 
do urbanismo (Engenheiro Electrotécnico)

(考試編號： 03-CAEU-2025) (Exame de admissão n.º 03-CAEU-2025)

最後結果名單 Lista dos resultados finais

為使具有第1/2015號法律第二條第一款(一)項及第二款的

電機工程學專業學位的人士取得辦理電機工程師專業職銜登記

的資格，經二零二五年十月三日第四十期《澳門特別行政區公

報》第二組刊登通告進行電機工程學範疇的資格認可考試，現

公佈准考人的最後結果名單如下：

Para efeitos de acreditação e registo para obtenção do título 
profissional de engenheiros electrotécnicos dos titulares do grau 
académico na área de especialização em Engenharia Electrotécnica, 
definido na alínea 1) do n.º 1 e no n.º 2 do artigo 2.º da Lei 
n.º 1/2015, realizou-se o exame de admissão na área de Engenharia 
Electrotécnica, conforme o aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 40, II Série, de 3 de 
Outubro de 2025.  
     Publica-se, em seguida, a lista dos resultados finais dos candida-
tos admitidos.

准考人

編號
姓名 身份證號碼 結果

14 李英順 1526XXXX 通過

16 李鍵宏 1518XXXX 通過

20 梁玳瑜 1588XXXX 不通過 (a)

23 麥家滔 1343XXXX 不通過 (a)

26 鄧銘洪 1259XXXX 不通過 (a)

N.º do 
Candidato 
admitido

Nome BIR N.º Resultado

14 LEI IENG SON 1526XXXX Aprovado

16 LEI KIN WANG 1518XXXX Aprovado

20 LIANG DAIYU 1588XXXX Reprovado (a)

23 MAK KA TOU 1343XXXX Reprovado (a)

26 TANG MENG HONG 1259XXXX Reprovado (a)

備註 (不通過的原因)： Observações (Motivos que levaram à reprovação):

(a) 專業面試中得分低於50分。 (a) Ter obtido na entrevista profissional classificação inferior a 
50 valores.

根據第12/2015號行政法規第十八條和《行政程序法典》第

一百四十九條的規定，准考人可自本名單通告在《澳門特別行

政區公報》公佈翌日起計十五日內，向登記委員會提出聲明異

議，又或根據第1/2015號法律第十條第一款及第二款之規定，

於三十日內向委員會大會提出必要上訴。

Nos termos do artigo 18.º do Regulamento Administrativo 
n.º 12/2015, e do artigo 149.º do Código do Procedimento Adminis-
trativo, os candidatos admitidos podem apresentar reclamação à 
Comissão de Registo, no prazo de 15 dias a contar do dia seguinte à 
data da publicação do aviso no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau referente à presente lista, ou nos termos 
dos n.os 1 e 2 do artigo 10.º da Lei n.º 1/2015 interpor recurso 
necessário para o plenário do Conselho de Arquitectura, Engenharia 
e Urbanismo, no prazo de 30 dias.

二零二六年六月一日於建築、工程及城市規劃專業委員會 Conselho de Arquitectura, Engenharia e Urbanismo, 1 de Junho 
de 2026.

典試委員會： O Júri:

主席：電機工程師 蔡偉華 Presidente: Engenheiro electrotécnico Choi Wai Wa

委員：電機工程師 李志釗 Vogais efectivos: Engenheiro electrotécnico Lei Chi Chio

電機工程師  周俊宏 Engenheiro electrotécnico Chao Chon Wang
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電機工程師  梁大海 Engenheiro electrotécnico Leong Tai Hoi

電機工程師  方瑋恆 Engenheiro electrotécnico Fong Wai Hang
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公 證 署 公 告 及 其 他 公 告 ANÚNCIOS NOTARIAIS E OUTROS

第 ⼆ 公 證 署

中國及葡語系國家科研技術 
經理⼈協會（澳⾨）

為着公佈之目的，透過二零二六年五

月二十七日簽署的經認證文書設立了上述

社團。該社團的設立文件和章程已存檔於

本署2026/ASS/M1檔案組內，編號為61
號。

中國及葡語系國家科研技術 
經理⼈協會（澳⾨）章程

第⼀章 
總則

第一條 
名稱

本會中文名稱為“中國及葡語系國家

科研技術經理人協會（澳門）”，葡文名

稱為“ASSOCIAÇÃO DE GESTORES 
CIENTÍFICOS E TÉCNICOS DA 
CHINA E DOS PAÍSES DE LÍNGUA 
PORTUGUESA (MACAU)”，英文名稱

為 “ C H I N A  A N D  
P O R T U G U E S E - S P E A K I N G  
COUNTRIES SCIENTIFIC AND 
T E C H N I C A L  M A N A G E R S  
ASSOCIATION (MACAO)”。

第二條 
會址

1. 本會會址設於澳門提督馬路131號華

隆工業大廈7樓A座。

2. 經會員大會決議，本會會址可遷至

本澳任何地方。

第三條 
宗旨

本會旨在深化中國與葡語系國家在科

技領域的交流與合作，推動澳門作為區域

科技樞紐，促進科技成果轉移、創新創業

與多方位科技合作的聯動發展；並凝聚技

術經理人力量，推動中國及葡語系國家科

研技術經驗與資源互通。透過加強澳門本

地與中國內地及葡語國家的資源整合與資

訊共享，提升澳門科研技術水準，助力促

進經濟的適度多元化及可持續發展，發揮

科技創新在澳門社會經濟轉型中的核心作

用。

第⼆章 
會員資格、權利和義務

第四條 
資格

1. 凡從事科技行業之從業人員，或具

有初級或中級技術經理人證書的人士，均

可提出書面的申請，經本會會長及理事長

批准後，便可成為會員。

2. 倘經本會查明身故之會員，其會員

資格即告喪失。會員如違反會章，破壞本

會之行為者，得由理事會視其情節輕重，

分別予以勸告、警告或開除會籍。

3. 凡自動退會、喪失或被開除會籍

者，不得再享受或繼承本會一切權利。

第五條 
會員權利

會員有選舉權及被選舉權，享有本會

舉辦一切活動和福利的權力。

第六條 
義務

會員有遵守會章和決議，以及繳交會

費的義務。凡自動退會、喪失或被開除會

籍者，其繳交之會費等費用概不發還。

第三章 
組織機關

第七條 
機關

本會組織機關包括會員大會、理事會

及監事會。

第八條 
會員大會

1. 本會最高權力機關為會員大會，負

責制定或修改會章；選舉會員大會會長、

副會長和理事會、監事會成員；決定會務

方針，審查和批准理事會工作報告。

2. 會員大會設會長一名及副會長若干

名。每屆任期為三年，可連選連任。

3. 會員大會每一年舉行一次，至少提

前八天透過掛號信或簽收之方式召集，召

集書內須註明會議之日期、時間、地點和

議程，如遇重大或特別事項得召開特別會

員大會。首次召集的會員大會如出席人數

不足全體會員人數之半數，則於超過召集

書上指定時間三十分鐘後作第二次召集，

屆時不論出席人數多寡，會員大會均得開

會。

4. 修改本會章程之決議，須獲出席會

員四分三的贊同票；解散本會的決議，須

獲全體會員四分三的贊同票。

第九條 
理事會

1. 本會執行機關為理事會，負責執行

會員大會決議和日常具體會務。

2. 理事會由最少三名或以上單數成員

組成，設理事長一人，副理事長、理事各

若干人。每屆任期為三年，可連選連任。

3. 理事會議每年最少召開兩次，由理

事長召集和主持。會議在有過半數理事會

成員出席時，方可議決事宜，決議須獲得

出席成員的絕對多數贊同票方為有效。

第十條 
監事會

1. 監事會為本會監察機關，負責監察

理事會日常會務運作和財政收支。

2. 監事會由最少三名或以上單數成員

組成，設監事長一人，副監事長、監事各

若干人。每屆任期為三年，可連選連任。

3. 監事會議每年最少召開兩次，由監

事長召集和主持。會議在有過半數監事會

成員出席時，方可議決事宜，決議須獲得

出席成員的絕對多數贊同票方為有效。

第十一條 
名譽會長、榮譽會長和顧問

1. 本會視工作需要，得聘請社會賢達

為永遠名譽會長、名譽會長、會務顧問、

法律顧問、醫務顧問、教育顧問。

2. 本會視工作需要，得聘請對本會有

卓越貢獻之人士為永遠榮譽會長。可出席

本會理事會會議及其他會議，有發言權。

3. 本會會長、理事長、監事長卸職

後，得聘為榮譽會長。可出席本會理事會

會議及其他會議，有發言權。

4. 本會副理事長、副監事長、常務理

事、理事、監事卸職後，得聘為會務顧

問。
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第四章 
其他規定

第十二條 
經費來源

本會經費源於會員會費、其他合法收

益及各界人士贊助，倘有不敷或特別需用

款時，得由理事會決定籌募之。

第十三條 
適用法律

本章程未規範之事宜，概按澳門現行

法律之規定處理。

二零二六年五月二十七日於第二公證

署

技術輔導員　鄧詠詩Tang Veng Si

（是項刊登費用為 $2,430.00） 

(Custo desta publicação $ 2 430,00)

第 ⼆ 公 證 署

澳⾨掐絲琺瑯協會

為着公佈之目的，透過二零二六年五

月二十八日簽署的經認證文書設立了上述

社團。該社團的設立文件和章程已存檔於

本署2026/ASS/M1檔案組內，編號為63
號。

澳⾨掐絲琺瑯協會 
章程

第⼀章 總則

第一條――名稱

本會定名為 “澳門掐絲琺瑯協會”，中

文簡稱“掐絲琺瑯協會”；葡文名稱為

“ASSOCIAÇÃO DE CLOISONNÉ DE 
MACAU” 及英文名稱為 “MACAO 
CLOISONNE ASSOCIATION” (以下簡

稱 “本會”)。

第二條――宗旨

本會宗旨：傳承國家級非物質文化遺

產掐絲琺瑯（景泰藍）傳統工藝，弘揚中

華優秀傳統文化，培養青年自覺尊重、守

護、傳承、發展國家傳統工藝。

第三條――性質及存續期

本會為非牟利團體，本會之存續期不

受限制。

第四條――會址

本會會址設於澳門水坑尾街202號婦聯

大廈6樓Q室。

第⼆章 本會體制

第五條――經費

本會的收入來源主要為：一、新會員

入會費、舊會員續會費；

二、來自本會活動的收費；

三、公共或私人實體的任何資助、津

貼及損獻。

第六條――組織機關

本會組織：一、會員大會；

二、理事會；

三、監事會。

第三章 會員

第七條——會員資格

凡有意加入本會並認同本會宗旨之人

士參與，且年滿16週歲，每年按時繳交會

費。

第八條——會員的基本權利和義務

一、會員的權利：1) 參與本會所舉行

之一切活動；

2) 可擔任本會所設的職務；

3) 享有本會授與之其他優惠。

二、會員的義務：1) 遵守本會章程、

內部規章及大會決議；

2)按時繳交有關會費、年費；

3)參與支持及協助本會舉辦之各項活

動；

4)推動本會會務發展、維護本會的名

譽；

5)本會會員如有不履行義務或破壞本

會名譽和利益，本會有權取消其會籍。

第四章 會員⼤會

第九條——會員大會職權

一、會員大會為本會最高權力機關；

二、大會主席團由會員大會選出，主

席團設會長、副會長、理事長、監事長及

秘書各一人，任期三年，連選得連任；

三、會員大會每年召開一次週年大

會，由大會主席主持，日期由理事會決定

及召集；

四、會員大會透過掛號信或簽收方式

召集，並須最少於八天前通知會員。召集

書須列明會議日期、時間、地點及附上議

程。

第十條——會員大會成員

會員大會的主席團由三或五名成員組

成，其總數須為單數。主席團的職能是主

持會議和編寫會議記錄，會員大會主席團

在法律上具代表性。

第十一條——理事會

理事會由三至九名成員組成，其總數

須為單數，設理事長一名。職能是管理會

務、行政及財政事務。

第十二條——監事會

監事會由三或五名成員組成，其總數

須為單數，設監事長一名。職能是對理事

會的行政和財政進行監察，檢查賬項和報

告，且得每年至少舉行一次會議。

第五章 附則

第十三條——章程之修改

本章程可按有關社團法人之法律規

定，經理事會建議交由會員大會通過進行

修改。

第十四條——法律規範

本章程未有列明之事項將按澳門現行

之有關法律規範。

二零二六年五月二十八日於第二公證

署

技術輔導員　鄧詠詩Tang Veng Si

（是項刊登費用為 $1,755.00） 

(Custo desta publicação $ 1 755,00)

私 ⼈ 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO 

MACAU

證明書

“鄭觀應研究會”

為着公佈之目的，茲證明，透過二零二六

年六月一日簽署的經認證文書設立了上述社

團，其宗旨及住所均載於附件的章程內。根

據《公證法典》第45條二款f）項的規定，該

社團的設立文件和章程已存檔於本署ASO 5檔
案組內，編號為7/2026。

鄭觀應研究會 
章程

第⼀章 
總則

第一條 
名稱
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本會中文名稱為“鄭觀應研究會”，英

文名稱為“RESEARCH ASSOCIATION 
OF CHENG KUN IENG”，以下簡稱“本

會”。

第二條 
性質

本會為非牟利的民間學術團體，其存

續不設期限。

第三條 
期限及地址

本會會址設於澳門畢仕達大馬路中福

商業中心11樓A，在有需要時，可遷往本

澳其他地方。

第四條 
宗旨

本會宗旨是傳承及弘揚鄭觀應的思想

文化遺產，推動其思想當代社會價值應用

與發展；促進中國式現代化的理論研究與

實踐探索，助力國家現代化建設；支援文

化、教育、學術研究及社會工藝事業，推

動社會進步與和諧發展。

第⼆章 
會員

第五條 
會員資格

凡熱心研究和弘揚鄭觀應對中國近代

社會發展之貢獻及其實業強國、實幹興邦

之精神的學者、企業家、專業人士及相關

機構，由本人/機構提出申請，經本會理事

會批准，即可成為個人/團體會員。

第六條 
會員權利

會員享有以下權利：

（一）出席會員大會，提出意見或建

議；

（二）選舉與被選舉權；

（三）參與本會舉辦的學術研究、培

訓以及會展等各項活動。

第七條 
會員義務

會員應遵守以下義務：

（一）遵守會章及會員大會決議；

（二）參與、協助及支持本會的工

作；

（三）繳納會費；

（四）若當選為本會組織架構成員，

須履行任內之職責。

第三章 
組織架構

第八條 
機關

本會之組織架構為會員大會、理事會

及監事會。

第九條 
組織架構

（一）本會組織架構之成員由會員大

會選舉產生，任期三年，得連選連任。

（二）經理事會提名，本會得聘請學

術及行業之知名人士、專業人士為名譽會

長、學術顧問或研究員，以指導及參與本

會工作。

第十條 
會員大會

（一）本會最高權力機關為會員大

會，由全體會員組成。

（二）除其他法定職責外，會員大會

有權：

（1）討論、表決及通過修改本會章

程；

（2）選舉產生會員大會主席團、理事

會及監事會；

（3）制定本會工作方針；

（4）審議工作報告及財務報告。

（三）會員大會設會長一人，設副會

長若干人。

（四）會長對外代表本會，對內領導

本會工作。副會長協助會長工作，會長不

能視事時，由副會長暫代其職務。

（五）會員大會由理事會負責召集。

（六）會員大會每年舉行一次，特別

會議由理事會提出建議時或不少於總數五

分之一之社員以正當目的提出要求時，亦

得召開。

（七）大會之召集須最少提前八日以

掛號信方式為之，或最少提前八日透過簽

收方式而為之，召集書內應指出會議之日

期、時間、地點及議程。

（八）會員大會須至少半數會員出席

方可舉行，若不足規定人數，會議押後半

小時舉行，不論出席人數多少，均為有效

會議。

（九）大會的決議須獲出席會員的絕

對多數贊同票方為有效。大會修改章程之

決議，須獲出席會員四分之三之贊同票。

解散法人或延長法人存續期之決議，須獲

全體會員四分之三之贊同票。

第十一條 
理事會

（一）本會理事會設理事長一人，設

副理事長若干名，理事若干名，總人數必

須為單數。

（二）理事會職權為：

（1）執行會員大會通過的決議；

（2）策劃、組織本會之各項活動；

（3）處理日常會務及履行法律規定之

其他義務。

（三）理事會會議由理事長召集和主

持；理事會會議的決議須獲半數以上出席

會員同意方可通過。

第十二條 
監事會

（一）本會監事會設監事長一人，設

副監事長若干名，監事若干名，總人數必

須為單數。

（二）監事會許可權為：

（1）執行會員大會通過的決議。監事

會會議的決議須獲半數以上出席會員同意

方可通過；

（2）監察本會理事會之運作；

（3）查核本會財政賬目；

（4）履行法律規定之其他義務。

第十三條 
本會代表

在一般日常運作中，一般書信往來檔

及行政文件，以及所有入稟政府部門及公

共行政機構之書信和文件，只需取得會

長、理事長或副理事長其中任何一位的簽

署即為有效；其餘所有文件必須由會長、

理事長或副理事長任意兩位聯署方為有

效。

第四章 
經費

第十四條 
經費
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本會經費來源：

（一）會員繳納會費；

（二）會員贊助、社會捐贈和政府機

構資助；

（三）在本會宗旨所規限的範圍內開

展活動或服務的收入及其他合法收入。

第五章 
附則

第十五條 
法律規範

本章程未有列明之事項將按澳門現行

之有關法律規範。

二零二六年六月一日於澳門特別行政

區

私人公證員　周成俊

（是項刊登費用為 $3,060.00） 

(Custo desta publicação $ 3 060,00)

私 ⼈ 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO 

MACAU

證明書

澳⾨樸⾥呂⽒宗親會

為公佈目的，茲證明上述社團已透過二零

二六年五月十八日簽署的經認證文書而設

立，有關社團的設立文件及章程已存放於本

署的《公證法典》第四十五條第二款f）項所

指的編號為1/2026號的檔案組內，文件編號2
。規範該社團的組織章程內容載於附件內，

並與原件一式無訛。

澳⾨樸⾥呂⽒宗親會 
章程

第一條

中文為“澳門樸里呂氏宗親會”；英文

為“The Puli Loi Clan Association of 
Macao”。

第二條

會址設在：澳門馬濟時總督大馬路422
號星海豪庭1樓AI-AJ座。

第三條

宗旨：締結樸里呂氏宗親情誼、聯絡

世界各地呂氏宗親聯誼、互助合作，協助

政府推行社會公益事項；團結樸里呂氏宗

親，為澳門的經濟發展和社會和諧做貢

獻，發揚愛國愛澳精神。

第四條

內部章程：本會另設內部章程，規範

理、監事會的內部組織及運作。

第五條

會員資格、權利與義務：出席會員大

會，維護本會的聲譽及參與推動會務之發

展，支援與協助本會所舉辦之各項活動，

只要認同本會宗旨及章程之樸里呂氏宗

親，或與呂氏宗族有淵源之人士，均可申

請加入本會為會員。

第六條

機構：本會最高權力機構為會員大

會，每三年進行一次換屆選舉。設會長一

名及副會長若干名，主持會務工作。

第七條

理事會：本會設立理事會，由會員大

會選舉產生，由三名或以上成員組成。設

理事長一名，副理事長及理事若干名，以

單數會員組成，任期三年，可連任。本會

須受任何兩名理事會成員共同簽名約束，

並由任何兩名理事會員共同作為本會之法

人代表。

第八條

監事會：本會設立監事會，由會員大

會選舉產生，由三名或以上成員組成。設

監事長一名，副監事長及監事若干名，以

單數會員組成，任期三年，可連任。除了

法律及章程賦予之職權外，監事會可對理

事會提交之賬目，報告和資產負債表提出

意見。

第九條

經費來源：本會為非牟利之機構，經

費均來自會員和社會各界人士的樂意贊助

和饋贈。

第十條

會員大會的召集：每年至少召開一

次，且召集須最少提前八日以掛號信方式

為之，或最少提前八日透過簽收之方式而

為之，召集書內應載明開會日期、時間、

地點及會議之議程；有不少於總數五分之

一會員為合法的目的，有權要求召開會員

大會。

第十一條

會員大會決議及權限：會員大會的任

何決議應超過半數之會員通過方能有效；

其權限：

a）修訂和通過章程修改案（修改章程

應有四分之三出席之會員通過方能有

效）。

b）選舉和通過本會的一切決議。

c）審議通過每年的工作報告、財務報

告、明年預算。

d）解散應有四分之三的全體會員通

過，視為有效。

二零二六年五月十八日於澳門

私人公證員　趙崇明

（是項刊登費用為 $1,530.00） 

(Custo desta publicação $ 1 530,00)

第 ⼆ 公 證 署

澳⾨廣西梧州聯誼會

為公佈的目的，上述社團的修改章程

文本已於二零二六年五月二十八日存檔於

本署2026/ASS/M1檔案組內，編號為62
號。該修改章程文本如下：

第二條—本會會址設於：澳門水坑尾

街103號澳門建築置業商會大廈16樓。

第四條—刪除

第六條—會員大會

(一) 保持不變

(二) 保持不變

(三) 會員大會每年舉行一次，由理事

會召集並由會長負責主持。大會之召集須

至少提前8天以掛號信或簽收方式通知各會

員，召集書內應載明開會之日期、時間、

地點及議程。如應理事會要求或有超過一

半會員以正當理由提出要求，可召開特別

會員大會。

(四) 保持不變

(五) 保持不變

(六) 會長/副會長每屆任期三年，連

選可連任。

(七) 保持不變

二零二六年五月二十八日於第二公證

署

技術輔導員　鄧詠詩Tang Veng Si
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（是項刊登費用為 $540.00） 

(Custo desta publicação $ 540,00)

第 ⼆ 公 證 署

澳⾨⼥企業家商會

為公佈的目的，上述社團的修改章程

文本已於二零二六年五月二十八日存檔於

本署2026/ASS/M1檔案組內，編號為64
號。該修改章程文本如下：

第三條――本會會址設在澳門宋玉生

廣場335-341號獲多利大廈15樓S，在需要

時並得會員大會決議，可遷往本澳其他地

方，及設立分區辦事處。

第十六條――本會大會主席團、理事

會、監事會成員由會員大會選舉產生，任

期三年，連選得連任。

二零二六年五月二十八日於第二公證

署

技術輔導員　鄧詠詩Tang Veng Si

（是項刊登費用為 $270.00） 

(Custo desta publicação $ 270,00)

第 ⼆ 公 證 署

澳⾨養⽣武術協會

為公佈的目的，上述社團的修改章程

文本已於二零二六年五月二十九日存檔於

本署2026/ASS/M1檔案組內，編號為65
號。該修改章程文本如下：

第三條 
會址

本會地址設於澳門水坑尾街78號中建

商業大廈17樓C座，通過會員大會決議可

將會址遷往澳門其他地方。

二零二六年五月二十九日於第二公證

署

技術輔導員　鄧詠詩Tang Veng Si

（是項刊登費用為 $270.00） 

(Custo desta publicação $ 270,00)

第 ⼆ 公 證 署

澳⾨⿊熊體育會

為公佈的目的，上述社團的修改章程

文本已於二零二六年五月二十九日存檔於

本署2026/ASS/M1檔案組內，編號為66
號。該修改章程文本如下：

第九條

1. 〔維持不變〕；

2. 〔維持不變〕；

3. 〔維持不變〕；

4. 會員大會設立主席團，由一名會

長，一名副會長及一名秘書長組成，任期

為兩年，可連選連任。

第十條

1. 〔維持不變〕；

2. 理事會由最少三名或以上單數成員

組成，設理事長一名、副理事長一名及理

事一名；

3. 〔維持不變〕；

4. 〔維持不變〕；

5. 理事長除本身之票外，遇票數相同

時，有權再投一票。

二零二六年五月二十九日於第二公證

署

技術輔導員　鄧詠詩Tang Veng Si

（是項刊登費用為 $540.00） 

(Custo desta publicação $ 540,00)

私 ⼈ 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO 

MACAU

CERTIFICADO

ASSOCIAÇÃO DOS 
APOSENTADOS,  
REFORMADOS E 

PENSIONISTAS DE MACAU

Certifico, para efeitos de publicação, que no dia 
3 de Junho de 2026 foram parcialmente alterados 
os estatutos da associação com a denominação em 
epígrafe, por documento depositado neste Cartório 
sob o n.º 01 no maço n.º 01/2026 de Documentos 
Autenticados de Constituição de Associações e de 
Instituição de Fundações e Alterações dos 
Estatutos, sendo a seguinte a redacção do artigo 
alterado:

Artigo 1.º

A associação denomina-se “Associação dos 
Aposentados, Reformados e Pensionistas de 
Macau”, abreviadamente designada por 
“APOMAC”, em chinês “澳門退休、退役及領

取撫恤金人士協會”, abreviadamente designada 
por “澳門退休人士協會” ou “退休人士協會”, 
é o organismo representativo dos trabalhadores 
aposentados e pensionistas e rege-se pelos 
presentes estatutos.

Cartório Privado, em Macau, aos 3 de 
Junho de 2026. — O Notário Privado, 
Carlos dos Santos Ferreira.

（是項刊登費用為 $450.00） 

(Custo desta publicação $ 450,00)
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澳 門 電 力 股 份 有 限 公 司
資 產 負 債 表

二 零 二 五 年 十 二 月 三 十 一 日

2025 2024
 澳門元  澳門元 

非流動資產

租賃土地及土地使用權 595,765                  695,060                  
物業、機器及設備 64,772,651             67,130,275             
長期應收款 7,295,204,973        6,572,791,604        
合同資產 1,813,537,799        1,694,156,673        
無形資產 1,959,850               1,348,695,518        
於聯營公司的權益 1,122,069               1,122,069               
其他投資 200,000                  200,000                  
遞延稅項資產 161,796,874           99,369,445              ––––––––––––  –––––––––––– 
非流動資產合計 9,339,189,981        9,784,160,644        

 ––––––––––––  –––––––––––– 
流動資產

租賃土地及土地使用權 99,295                    2,267,575               
存貨 390,326,561           368,811,776           
應收及其他應收款 756,604,644           725,890,286           
現金及現金等價物 88,653,435             137,889,369           

 –––––––––––––  ––––––––––––– 
流動資產合計 1,235,683,935        1,234,859,006        

 –––––––––––––  ––––––––––––– 
資產合計 10,574,873,916      11,019,019,650      

                                                                      

2025 2024
 澳門元  澳門元 

所有者權益

資本 580,000,000           580,000,000           
資本回購 (867,482)                 (818,844)                 
儲備 5,414,293,402        5,599,649,625        

 ––––––––––––  –––––––––––– 
所有者權益合計 5,993,425,920        6,178,830,781        

 ––––––––––––  –––––––––––– 

非流動負債

銀行貸款 462,000,000           553,731,117           
客戶按金 168,500,621           165,083,032           
離職後福利計劃 1,250,062,632        1,038,675,009        
終止僱傭合約準備 30,897,368             31,421,545             
穩定電費備用金 401,184,101           537,662,720           
合同負債 59,324,832             99,139,418             
資產停用負債及退役責任 202,352,000           162,207,000           

 ––––––––––––  –––––––––––– 
非流動負債合計 2,574,321,554        2,587,919,841        

 ––––––––––––  –––––––––––– 

流動負債

合同負債 73,748,161             152,990,722           
應付及其他應付款 1,219,261,014        1,362,760,192        
應付股息 59,980,938             58,464,234             
銀行貸款 423,397,784           408,690,063           
應交稅費 219,090,545           225,570,817           
資產停用負債及退役責任 11,648,000             43,793,000             

 ––––––––––––  –––––––––––– 
流動負債合計 2,007,126,442        2,252,269,028        

 ––––––––––––  –––––––––––– 

負債合計 4,581,447,996        4,840,188,869        
 –––––––––––––  ––––––––––––– 

所有者權益及負債合計 10,574,873,916      11,019,019,650                                                                            
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Companhia de Electricidade de Macau — CEM, S.A.

Relatório Anual de Resultados e Contas da CEM 2025

Síntese da Actividade 

Com a renovação bem-sucedida do contrato de concessão, a CEM entrou numa nova fase de desenvolvimento de elevada qualidade, 
mantendo um desempenho excepcional. A fiabilidade do fornecimento de energia, da responsabilidade da CEM, manteve-se num nível 
de excelência mundial de 99,9999%, durante seis anos consecutivos, enquanto a satisfação geral dos clientes continuou a aumentar. A 
CEM garantiu, na perfeição, o fornecimento fiável de energia para diversos eventos importantes, entre os quais a 8.ª Eleição da Assem-
bleia Legislativa da RAE de Macau, o 13.º Fórum de Presidentes dos Tribunais Supremos de Justiça dos Países e Territórios de Língua 
Portuguesa e os 15.º Jogos Nacionais (Zona de Competição de Macau), entre outros.

Durante o ano, a procura global de energia eléctrica em Macau manteve-se praticamente inalterada face ao ano anterior, com um consumo 
total de 6.262,6 GWh, um ligeiro aumento homólogo de 0,4%. O pico de procura foi de 1.126,2 MW, uma ligeira diminuição homóloga 
de 0,3%. O fornecimento de energia eléctrica a Macau continuou a ser predominantemente proveniente da China Southern Power Grid 
(CSG), que representou 87,2% do consumo total, correspondendo a 5.463,7 GWh, uma diminuição homóloga de 0,7%. A produção local 
de energia contribuiu com 9,3% do consumo total de energia eléctrica, atingindo 582,9 GWh, um aumento homólogo de 8,5%. Adicio-
nalmente, a energia eléctrica adquirida à Central de Incineração de Resíduos de Macau representou 3,4% do consumo total, correspon-
dendo a 213,1 GWh, um aumento homólogo de 10,1%.

O investimento total da CEM no ano atingiu 967 milhões de patacas, dos quais 586 milhões de patacas foram investidos na rede de trans-
porte e distribuição para impulsionar continuamente melhorias na rede. O projecto da Subestação de Tai On, que inclui o Novo Centro 
de Despacho na Nova Zona Urbana A, está a progredir de acordo com o planeado, estando já em funcionamento as suas redes de 110kV 
e 11kV. Entretanto, a construção das Subestações da Barra e da Central Térmica de Macau está a seguir o cronograma traçado, tendo 
sido oficialmente iniciado o primeiro projecto de modernização para 66kV na Subestação Lisboa, que está em funcionamento há 42 anos.

Com a cobertura total de contadores inteligentes em Macau, foi implementado um novo modelo de gestão de energia. Um cão robô foi 
colocado em subestações, tornando-se um componente técnico fundamental dos sistemas de inspecção inteligentes. O sistema de chatbot 
de voz inteligente foi oficialmente lançado, fazendo da CEM a primeira empresa em Macau a integrar tecnologia de IA de ponta com 
modelos de linguagem complexos na sua estrutura de atendimento ao cliente. A CEM também alargou activamente a rede pública de 
carregamento de veículos eléctricos (VE). O número total de lugares de carregamento de VE e e-motos em Macau já ultrapassou os 3.000. 
A funcionalidade "Ligue-e-Carregue" para VE também foi introduzida, tornando o processo de carregamento mais conveniente e ágil.

Na prossecução das metas de “duplo carbono”, a CEM estabeleceu uma estrutura de gestão Ambiental, Social e de Governança (ESG, 
na sigla inglesa) e avançou na elaboração do seu primeiro relatório ESG independente. Além disso, a CEM iniciou um projecto para 
instalar um sistema fotovoltaico flutuante (FPV, na sigla inglesa) na superfície do reservatório da Central Térmica de Coloane e instalou 
sistemas fotovoltaicos na cobertura da Subestação de Tai On e no Edifício CEM. A CEM também estabeleceu oficialmente uma equipa 
de especialistas em energia fotovoltaica com fortes competências de projecto para fornecer análises de viabilidade e consultoria técnica 
especializada a clientes interessados na instalação de sistemas fotovoltaicos.

Olhando para o futuro, a CEM tomará a renovação do contrato de concessão como um novo ponto de partida, aprimorando continua-
mente a fiabilidade do fornecimento de energia e a qualidade do serviço, prestando um forte apoio ao desenvolvimento de Macau como 
uma cidade inteligente e habitável, e contribuindo para a integração activa de Macau no quadro de desenvolvimento nacional.

Relatório do Auditor Independente sobre a Demonstração Financeira Resumida

Para os accionistas da Companhia de Electricidade de Macau - CEM, S.A.

(Sociedade constituída em Macau com responsabilidade limitada por acções)

A demonstração financeira resumida anexa, constante da página 135 à página 137, que é o balanço resumido em 31 de Dezembro de 
2025, é extraída das demonstrações financeiras auditadas da Companhia de Electricidade de Macau - CEM, S.A. (a “Sociedade”) rela-
tivas ao exercício findo em 31 de Dezembro de 2025. Expressámos uma opinião de auditoria não modificada sobre essas demonstrações 
financeiras no nosso relatório datado de 19 de Março de 2026.

A demonstração financeira resumida não contém todas as divulgações exigidas pelas Normas de Relato Financeiro da Região Adminis-
trativa Especial de Macau. Por isso, a leitura da demonstração financeira resumida não substitui a leitura das demonstrações financeiras 
auditadas da Sociedade.

Responsabilidade do Conselho de Administração pela Demonstração Financeira Resumida

O conselho de administração é responsável pela preparação de um resumo das demonstrações financeiras auditadas de acordo com a Lei 
n.º 14/96/M.

Responsabilidade do Auditor

A nossa responsabilidade é expressar uma opinião sobre a demonstração financeira resumida baseada nos nossos procedimentos, os 
quais foram conduzidos de acordo com a Norma Internacional de Auditoria (ISA) 810, Trabalhos para Relatar sobre Demonstrações Finan-
ceiras Resumidas, constante das Normas de Auditoria.

224 澳門特別行政區公報——第二組 第 23 期  ——  2026 年 6 月 10 日 



Opinião

Em nossa opinião, a demonstração financeira resumida extraída das demonstrações financeiras auditadas da Sociedade relativas ao exer-
cício findo em 31 de Dezembro de 2025 é consistente, em todos os aspectos materiais, com essas demonstrações financeiras, de acordo 
com a Lei n.º 14/96/M.

CHAN Wai   Contabilista habilitado a exercer a profissão

Ernst & Young – Auditores

19 de Março de 2026, em Macau
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BALANÇO EM 31 DE DEZEMBRO DE 2025

COMPANHIA DE ELECTRICIDADE DE MACAU-CEM, S.A.
BALANÇO EM 31 DE DEZEMBRO DE 2025

2025 2024
 MOP  MOP 

Activos não correntes
Terrenos arrendados e direitos de superfície 595,765                   695,060                   
Activos fixos tangíveis 64,772,651              67,130,275              
Contas a receber de longo prazo 7,295,204,973         6,572,791,604         
Activos dos contratos 1,813,537,799         1,694,156,673         
Activos intangíveis 1,959,850                1,348,695,518         
Participações em associadas 1,122,069                1,122,069                
Outro investimento 200,000                   200,000                   
Activos por impostos diferidos 161,796,874            99,369,445              

 ––––––––––––  –––––––––––– 
Total de activos não correntes 9,339,189,981         9,784,160,644         

 ––––––––––––  –––––––––––– 
Activos correntes
Terrenos arrendados e direitos de superfície 99,295                     2,267,575                
Inventários 390,326,561            368,811,776            
Contas a receber comerciais e outras contras a receber 756,604,644            725,890,286            
Caixa e equivalentes de caixa 88,653,435              137,889,369            

 –––––––––––––  ––––––––––––– 
Total de activos correntes 1,235,683,935         1,234,859,006         

 –––––––––––––  ––––––––––––– 
TOTAL DOS ACTIVOS 10,574,873,916       11,019,019,650       

                                                                      

2025 2024
 MOP  MOP 

Capitais próprios
Capital 580,000,000            580,000,000            
Acções próprias (867,482)                  (818,844)                  
Reservas 5,414,293,402         5,599,649,625         

 ––––––––––––  –––––––––––– 
TOTAL DOS CAPITAIS PRÓPRIOS 5,993,425,920         6,178,830,781         

 ––––––––––––  –––––––––––– 

Passivos não correntes
Empréstimos bancários 462,000,000            553,731,117            
Depósitos de clientes 168,500,621            165,083,032            
Passivos de benefícios pós-emprego 1,250,062,632         1,038,675,009         
Provisão para rescisões de contrato 30,897,368              31,421,545              
Provisão para estabilização tarifária 401,184,101            537,662,720            
Passivos dos contratos 59,324,832              99,139,418              
Passivos de desativação de activos e obrigações de desativação 202,352,000            162,207,000            

 ––––––––––––  –––––––––––– 
Total de passivos não correntes 2,574,321,554         2,587,919,841         

 ––––––––––––  –––––––––––– 

Passivos correntes
Passivos dos contratos 73,748,161              152,990,722            
Contas a pagar comerciais e outras contas a pagar 1,219,261,014         1,362,760,192         
Dividendos a pagar 59,980,938              58,464,234              
Empréstimos bancários 423,397,784            408,690,063            
Provisões para imposto sobre o rendimento 219,090,545            225,570,817            
Passivos de desativação de activos e obrigações de desativação 11,648,000              43,793,000              
     ––––––––––––  –––––––––––– 
Total de passivos correntes 2,007,126,442         2,252,269,028         

 ––––––––––––  –––––––––––– 

TOTAL DOS PASSIVOS 4,581,447,996         4,840,188,869         
 –––––––––––––  ––––––––––––– 

TOTAL DOS CAPITAIS PRÓPRIOS E PASSIVOS 10,574,873,916       11,019,019,650       
                                                                      

 $9,990.00

(Custo desta publicação $ 9 990,00)
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COMPANHIA DE TELECOMUNICAÇÕES DE MACAU, S.A.

Exercício findo em 31 de Dezembro de 2025

Relatório do Conselho de Administração

Aos Senhores Accionistas

O Conselho de Administração tem o prazer de apresentar o seu relatório anual sobre a demonstração da posição financeira de Compa-
nhia de Telecomunicações de Macau, S.A. (“CTM” ou a “Sociedade”) em 31 de Dezembro de 2025.

A Economia de Macau

O PIB de Macau apresentou um crescimento de 4,2% nos primeiros três trimestres de 2025. Isto reflectiu o aumento de 9,1% na receita 
da indústria do jogo durante 2025, em comparação com o crescimento de 23,9% registado em 2024. O número de turistas recebidos em 
2025 foi de cerca de 40 milhões, representando um acréscimo de cerca de 14,7% face a 2024. A taxa de inflação em 2025 foi de cerca de 
0,33% e a taxa de desemprego fixou-se nos 1,9%.

Principais Actividades e Panorâmica dos Negócios

Ao longo período do relatório, a CTM continuou a operar o serviço fixo de telefonia vocal, local e internacional, ao abrigo da Revisão 
Intercalar do Contrato de Concessão do Serviço Público de Telecomunicações (a “Concessão”). A Região Administrativa Especial de 
Macau (o “Governo”) concordou em prorrogar a Concessão por um período adicional de dois anos, de 1 de Outubro de 2025 a 30 de 
Setembro de 2027, sujeito ao direito unilateral do Governo de rescisão antecipada, mediante aviso prévio de 60 dias à CTM, a qualquer 
momento após 30 de Setembro de 2026. No decurso deste período, a CTM discutirá com o Governo e com a Direcção dos Serviços de 
Correios e Telecomunicações (“CTT”) a operação da rede básica de telecomunicações e a prestação do serviço público de telecomunica-
ções, bem como a situação dos activos relacionados com a Concessão.

A CTM continuou a operar a rede pública de telecomunicações fixa ao abrigo da Licença n.º 1/2013, a qual abrange o fornecimento de 
largura de banda a operadores de telecomunicações devidamente autorizados, bem como de circuitos alugados locais e internacionais. O 
Governo renovou esta licença por um período de dois anos, de 1 de Outubro de 2025 até 30 de Setembro de 2027.

Alem disso, a CTM opera redes públicas de telecomunicações móveis terrestres de 4G (LTE) e 5G, ao abrigo da Licença n.º 1/2015 e da 
Licença n.º 1/2022, respectivamente.  A licença de 4G é válida até 23 de Junho de 2028, e a licença de 5G é válida até 7 de Novembro de 
2030. A Licença n.º 1/2007 relativa à rede de telecomunicações 3G (WCDMA) e serviços associados expirou em 4 de Junho de 2025 e a 
CTM descontinuou a prestação dos serviços correspondentes.

A CTM também presta serviços de Internet, incluindo rede pública de Wi-Fi, ao abrigo da Licença de Serviços de Internet n.º 13/2003, a 
qual é valida até 20 de Abril de 2028.

Em 30 de Setembro de 2024, pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 162/2024, foi conferida à CTM a Autorização n.º 1/2024 para Ins-
talação e Funcionamento de Centros de Dados. O Governo renovou esta autorização por um período de dois anos, de 1 de Outubro de 
2025 até 30 de Setembro de 2027.

Durante o exercício, a CTM despendeu MOP 208 milhões em projectos de investimento, representando um redução de MOP 21 milhões 
face ao exercício anterior (MOP 229 milhões). A instalação de Internet de banda larga de fibra óptica, a expansão da rede móvel de 5.5G 
e o desenvolvimento contínuo do sistema de Tecnologia da Informação foram os principais projectos da CTM em 2025.

Telefone fixo

Durante o exercício findo em 31 de Dezembro de 2025, a CTM recebeu um total de 1.574 (2024: 1.912) pedidos de novas linhas telefóni-
cas directas. O número total de instalações durante o exercício foi de 2.820 (2024: 3.817), compreendendo 1.347 linhas telefónicas direc-
tas, 1.206 desinstalações externas e 267 outras ligações de serviços de valor acrescentado. Confirmando a tendência dos últimos anos, o 
número de linhas diminuiu em 5.463 (2024: 6.160) após a cessação de 8.283 linhas (2024: 9.977). A dimensão do sistema no final do ano 
era de 83.354 linhas (2024: 88.817).

Os minutos telefónicos internacionais de saída originados em Macau em 2025 totalizaram 21,2 milhões, representando um decréscimo 
de 14% face a 2024. Os minutos telefónicos internacionais de entrada terminados em Macau em 2025 totalizaram 19,4 milhões, represen-
tando um decréscimo de 37% face a 2024.

Móvel

No final de 2025, a taxa de penetração móvel em Macau era de cerca de 217% (2024: 210%). A base de clientes móveis da CTM cresceu 
6% para 817.165 (2024: 771.678) em comparação com 2024, enquanto o número de assinantes de banda larga móvel aumentou 10% para 
598.862 (2024: 546.025).

Internet

A base total de clientes de Internet aumentou para 210.203 em 2025 (2024: 208.049), tendo a CTM também atingido 100% de cobertura 
de fibra óptica para os utilizadores, e a totalidade dos clientes residenciais com acesso à Internet baseado em cabos de cobre actualiza-
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ram o seu serviço para planos de Internet baseados em cabos de fibra óptica. No final de 2025, 210.085 clientes já havia adoptado a Inter-
net de banda larga em fibra óptica.

Administradores

Os Administradores durante o exercício e até à data deste relatório foram:

- Luo Xicheng, Presidente;

- Poon Fuk Hei, Administrador-Delegado;

- Tian Yongzhi;

- Lau Wai Meng,  representante da Caixa Económica Postal;

- Luan Zhenjun (demitiu-se com efeitos a partir de 30 de Janeiro de 2026);

- Wong Ching Wa;

- Aguinaldo Manuel Pinto Wahnon (demitiu-se com efeitos a partir de 1 de Janeiro de 2026);

- Kuan Weng;

- Wu Jun,  representante da CITIC Telecom International Holdings Limited (nomeado com efeitos a partir de 13 de Agosto de 2025).

Pelo Conselho de Administração,

Poon Fuk Hei

Administrador-Delegado

Macau, 10 de Fevereiro de 2026

Relatório do Auditor Independente sobre o Relatório Financeiro Resumido

Aos Accionistas da Companhia de Telecomunicações de Macau, S.A.
(Constituída em Macau como sociedade anónima de responsabilidade limitada)

Opinião 

O relatório financeiro resumido da Companhia de Telecomunicações de Macau, S.A. (a “Sociedade”), que inclui a demonstração da 
posição financeira resumida para o exercício findo em 31 de Dezembro de 2025,  baseia-se nas demonstrações financeiras auditadas da 
Sociedade para o exercício findo em 31 de Dezembro de 2025. 

Na nossa opinião, o relatório financeiro resumido é consistente, em todos os aspetos materiais, com as demonstrações financeiras audita-
das, em conformidade com a Lei n.º 14/96/M.

Demonstrações Financeiras Resumidas

As demonstrações financeiras resumidas não contêm todas as informações exigidas pelas Normas Internacionais de Relato Financeiro 
(“IFRS”), emitidas pelo International Accounting Standards Board (“IASB”). Por conseguinte, a leitura das demonstrações financeiras 
resumidas e do relatório do auditor sobre o relatório financeiro resumido não substitui a leitura das demonstrações financeiras auditadas 
e do relatório do auditor sobre as mesmas. As demonstrações financeiras resumidas e as demonstrações financeiras auditadas não reflec-
tem os efeitos de acontecimentos ocorridos após a data do nosso relatório sobre as demonstrações financeiras auditadas.

Demonstrações Financeiras Auditadas e o Nosso Relatório sobre as Mesmas

Expressámos uma opinião de auditoria sem reservas sobre as demonstrações financeiras auditadas no nosso relatório datado de 10 de 
Fevereiro de 2026.

Responsabilidade do Conselho de Administração pelo Relatório Financeiro Resumido

Os administradores são responsáveis pela elaboração do relatório financeiro resumido nos termos da Lei n.º 14/96/M.

Responsabilidade do Auditor

A nossa responsabilidade consiste em expressar uma opinião sobre se as demonstrações financeiras resumidas são consistentes, em todos 
os aspectos materiais, com as demonstrações financeiras auditadas, com base nos nossos procedimentos, que foram realizados de acordo 
com a Norma Internacional de Auditoria (“ISA”) 810 (Revista), “Trabalhos para Relatar sobre Demonstrações Financeiras Resumidas” 
emitida pelo IASB.
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Ieong Lai Kun, Auditor de Contas

KPMG

Sociedade de Auditores

Unit B & C, 12th Floor 

Finance and IT Center of Macau 

320, Avenida Doutor Mário Soares 

Macau

10 de Fevereiro de 2026

COMPANHIA DE TELECOMUNICAÇÕES DE MACAU, S.A.

Demonstração da Posição Financeira Resumida 

Em 31 de Dezembro de 2025

	 (Expresso em Patacas Macaenses)
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COMPANHIA DE TELECOMUNICAÇÕES DE MACAU, S.A.

Demonstração da Posição Financeira Resumida (continuação)

Em 31 de Dezembro de 2025 

	 (Expresso em Patacas Macaenses)

Pelo Conselho de Administração,          

Poon Fuk Hei
Administrador-Delegado

Kuan Weng
Administrador

 $17,280.00

(Custo desta publicação $ 17 280,00)
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